
  
    
      
    
  


  
    
      


      


      


      


      Een betoverende liefde in het woeste, bijgelovige Schotland van de negentiende eeuw.


      In de strijd tussen oude magie en moderne wetenschap, en ondanks rivaliteit en gevaarlijke verbintenissen bloeit een liefde op die sterk genoeg is om elke tegenslag te kunnen overwinnen.


      Vanaf het moment dat de rijke Margaret Rose en de jonge dokter Ian MacNeill elkaar ontmoeten, worden ze meegesleept in een avontuur dat hen via de spookachtige veenmoerassen van Aberdeen naar een afgelegen eiland voert - naar een wereld van gevaar en onweerstaanbaar verlangen...
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      Aberdeen, Schotland


      1843


      


      Er was een dichte mist vanuit zee komen opzetten op de avond dat Ian MacNeill Margaret voor het eerst ontmoette. Vijf jaar later bedacht hij zich pas dat die merkwaardige ontmoeting het moment was waarop hij verliefd op haar was geworden. Maar hij had het zich toen niet gerealiseerd.


      Het was vroeg op een avond in oktober, enkele uren na een hevige regenbui. De mist hing rond de straatlampen van Union Street en in de verte klonk het geluid van een mistbel.


      Ian verliet met zijn vriendin aan zijn arm het Dalrymple Hotel. Hij draaide zich om en keek door de ramen naar binnen. In de eetzaal zag hij nog een paar vrienden van hem zitten; studenten, apothekers en dokters van het Vaccinatie-instituut waar hij stage liep.


      Sinds een week was hij Dr. Ian MacNeill. Hij was net afgestudeerd aan het Koninklijk College voor Artsen, gespecialiseerd in geneeskunde en chirurgie, en hij was nog maar drieëntwintig jaar oud.


      Hij grijnsde spontaan naar Jean Drummond, de jonge donkerharige vrouw aan zijn arm. De vorige avond, toen ze samen op de bank hadden gezeten in haar appartement boven haar naaiatelier in Exchange Street, had ze herhaaldelijk zijn nieuwe titel in zijn oor gefluisterd, alsof ze er opgewonden van werd. Maar intiemer waren ze nog niet geweest.


      Zijn hand gleed onder haar mantel en hij legde zijn arm om haar middel. "Laten we mijn vader vanavond maar vroeg naar huis brengen."


      "Alsof hij ons dan niet doorheeft." Jean keek om naar de kwieke, grijze man die achter hen het hotel uitkwam. Ians vader, Colin MacNeill, was ook arts.


      Plotseling trok iets verderop in de straat Jeans aandacht. Ze keek langs Ian heen en haar ogen werden groot toen ze zag wat er gaande was. Haastig sprong ze terug op de stoep en ging naast Colin staan. "Zo te zien heeft iemand het rijtuig van zijn rijke pa geleend," mompelde ze.


      Ian keek geamuseerd naar het elegante groene rijtuig dat met grote snelheid naderbij kwam. De man op de bok had een rode roos tussen zijn tanden geklemd en hield de teugels in één hand, en een fles champagne in de andere. Een jong meisje hing uit het raampje en keek lachend naar hem op. Haar donkere haar hing voor haar gezicht.


      Jean keek afkeurend. "Zonde van de champagne, vind je ook niet, Ian?"


      Maar Ian gaf geen antwoord. Hij staarde met een glimlach op zijn gezicht naar het jonge meisje dat uit het raampje hing en luidkeels een schunnig lied zong.


      De man liet de roos uit zijn mond vallen en reed met hoge snelheid op het hotel af zonder te zien dat er een rijtuig uit een zijstraat kwam. De koetsier merkte het aanstormende rijtuig op het laatste moment op en kon nog net uitwijken. Een zwerfhond werd opgeschrikt door deze onverwachte manoeuvre en rende de straat op, pal voor het aanstormende rijtuig.


      "Nee!" schreeuwde Jean, terwijl ze haar handen voor haar ogen sloeg. "Ga uit de weg! O, Ian, doe iets."


      Ian stapte naar voren en deed pas op het laatste moment een stap terug, net voor het rijtuig naast de stoep tot stilstand kwam. De wielen deden de modder opspatten, en Ian kreeg de volle laag. De hond was er intussen geschrokken, maar ongedeerd vandoor gegaan.


      Ian keek om naar Jean en zijn vader, die bij ingang van het hotel stonden. Jean deed haar best om niet te lachen. Vervolgens keek hij naar zijn pantalon die onder de modder zat. "Wat een roekeloze..."


      Hij wachtte even totdat de man een laatste slok van de champagne had genomen en van het rijtuig was gesprongen.


      "Voor zoiets kun je je koetsiersvergunning kwijtraken."


      "Dat zou heel goed kunnen." Grijnzend sloeg hij Ian op de schouder. "Als ik een vergunning had."


      Plotseling herkende Ian de man. Het was Daniël Munro, een nietsnut uit Deeside, die onlangs zijn vaders fortuin had geërfd. Hij had een slechte naam, maar ondanks zijn reputatie ontbrak het hem niet aan vrienden, noch vriendinnen. Het was zoals Jean vaak zei: "Geld maakt een hoop goed."


      De deur van het rijtuig ging open en een lange blonde man stapte wankelend naar buiten.


      "Hé, nu zie ik het: Dr. MacNeill," zei Daniël Munro overdreven hoffelijk tegen Ian. En toen hij Ians vader zag staan voegde hij er geamuseerd aan toe: "En Dr. MacNeill."


      "U heeft mijn nieuwe pantalon verpest," zei Ian. "U heeft bijna een rijtuig geraakt, een hond gedood en drie voetgangers aangereden..."


      "Je hebt toch hoop ik niet een hond geraakt, Daniël?" klonk een bezorgde vrouwenstem vanuit het rijtuig.


      De twee mannen draaiden zich om naar het rijtuig en keken naar het meisje dat naar buiten stapte. Het was het meisje dat Ian uit het raampje had zien hangen. Ondanks zijn boosheid kon Ian het niet laten om haar aan te staren. Nog nooit had hij zo'n klassiek knap gezicht gezien. Haar hoge jukbeenderen, haar ronde kin en rechte neus waren perfect. Haar blauwgrijze ogen keken hem kalm en geamuseerd aan. Helaas werd het effect bedorven door haar uitdagende houding en de slordig aangebrachte make-up, vuurrode lippenstift en een dikke laag poeder.


      Ze droeg een opzichtige, rode japon onder haar degelijke wollen mantel. Het leek alsof ze zich in het rijtuig in die uitdagende japon had omgekleed nadat ze zonder toestemming uit haar ouderlijk huis was weggeslopen. Het was een bijzonder mooi meisje dat zich voor wilde doen als een volwassen vrouw, maar het resultaat was eerder aanstootgevend dan verleidelijk.


      Ze keek hem verontwaardigd aan, alsof ze wist dat hij haar door had. "Wat wil die man?" vroeg ze aan Daniël. "Heb je zijn hond soms geraakt?"


      "Lieve hemel, Margaret, zo roekeloos ben ik nou ook weer niet. Hij is alleen boos omdat hij een beetje regenwater op zijn broek heeft gekregen."


      Ze streek haar haar naar achteren en keek Ian uitdagend aan. "Zullen we een collecte houden voor een nieuwe broek?" Ze grinnikte en bedekte haar ontblote schouder met haar mantel. "Misschien een wat modieuzer model?"


      Ian kon gewoonlijk een hoop hebben, maar toch voelde hij zich beledigd door haar opmerking. Plotseling kreeg hij de behoefte om de lippenstift van haar gezicht te vegen.


      Hij richtte zijn ogen weer op Daniël. "Hebben jullie dan niets beters te doen?"


      "Gelukkig niet, Dr. MacNeill. Wat is er nu leuker dan een avondje stappen met een mooie, jonge vrouw?"


      Jean stak haar arm door die van Ian. "Kom, de schade valt wel mee. Ik krijg die vlekken er wel uit." Ze leunde tegen hem aan en fluisterde: "Terwijl jij uitrust op mijn bank."


      Colin MacNeill kwam bij hen staan en keek op zijn horloge. "Het is al laat, en jullie zijn natuurlijk liever alleen. Ik denk dat ik maar eens naar huis ga."


      Daniël en zijn vrienden waren het hele incident al vergeten en gingen op weg naar het hotel. Het knappe, brutale meisje liep zonder op te kijken langs Ian. In het voorbijgaan rook hij een zoete geur; waarschijnlijk haar moeders parfum.


      "Maken jullie je er zo vanaf?" riep Ian de groep na. "Zonder jullie verontschuldigingen aan te bieden?"


      Het meisje dat Margaret heette, keek Jean vol medeleven aan. "Wat zijn ze vermoeiend als ze oud worden, vind je ook niet?" vroeg ze met een grijns. "Bij het minste raken ze overstuur. Misschien kalmeert hij weer na een kop warme melk. Dat helpt altijd bij mijn vader."


      Ian hield met moeite zijn gezicht in de plooi. "Je hebt een brutale mond, meisje. Ik zou eigenlijk de politie moeten waarschuwen."


      Ze zette haar handen op haar heupen. "Doe wat je niet laten kunt, zielige oude man." Nadat ze hem nog een uitdagende blik had toegeworpen, ging ze luid lachend met haar vrienden het hotel binnen.


      "Weet je wat er van dat soort meisjes terechtkomt?" vroeg Ian aan niemand in het bijzonder. Jean schudde haar hoofd en verborg haar glimlach in de kraag van haar mantel. Ook zijn vader had moeite zijn lachen in te houden.


      "Wat dan, Ian?" vroeg hij, terwijl hij Jean een knipoog gaf. "We zijn heel benieuwd."


      "Ze komen terecht bij de Liefdadigheidsvereniging voor Vrouwen, en dat is niet best. Lach jij me nu ook al uit, Jean?" vroeg hij, terwijl hij een grijns onderdrukte.


      "Nee, hoor," zei Jean goedmoedig. "Ze bedoelden het niet kwaad. Je hebt je zo lang in je boeken verstopt dat je je niet meer kunt herinneren hoe je lol moet maken."


      Hij pakte haar hand en keek haar diep in de ogen. "Vond je dat gisteren ook, toen we samen op de bank zaten?"


      Ze kreeg een kleur bij de verwijzing naar de vorige avond; ze herinnerde zich zijn kussen en zijn liefkozingen. Verlegen keek ze naar de grond.


      Hij liet haar hand los. "Hoe zou jij het vinden als Alanna zo laat nog over straat zwierf?"


      Alanna was Jeans dochter uit haar eerste huwelijk. Het was een lief, maar vroeg wijs meisje, dat nog steeds niet over de dood van haar vader heen was. Haar vader was twee jaar eerder bij een treinongeluk om het leven gekomen. Toch droeg ze Ian op handen, en ze had hem toevertrouwd dat ze hoopte dat hij in de toekomst met haar moeder zou trouwen.


      "Alanna is pas twaalf; bovendien zou ze nooit zoiets doen."


      Zwijgend liepen ze de straat uit. Ian vroeg zich af waarom hij zich zo door het incident had laten opwinden. Normaal zou hij er gewoon om gelachen hebben.


      "Wat jammer van dat jonge meisje," zei Colin MacNeill, die enkele stappen achter hen liep. "Ze kwam indertijd over als een aardig kind."


      "Ken je haar?" vroeg Jean verbaasd.


      "Haar vader was een zakenvriend van mij; Douglas Rose, de bekende bankier. Met haar achtergrond had ze toch beter terecht moeten komen."


      Ian gromde. "Hij had haar over de knie moeten leggen."


      "Het interesseerde hem allemaal niet veel," zei Colin bedachtzaam. "Dat was waarschijnlijk een van de redenen. Hij heeft het meisje aan haar lot overgelaten toen haar moeder enige jaren geleden stierf."


      Jean ging langzamer lopen zodat Colin hen in kon halen. "Hoe kon hij zo gevoelloos zijn? Het was haar schuld toch niet?"


      "Dat ligt eraan of je luistert naar bijgelovige verhalen over vrouwelijke watergeesten, de zogenaamde banshees. Maar nee, het was niet de schuld van het meisje. Haar moeder en haar broertje zijn verdronken in een meer bij het landgoed van de familie. Het enige wat Margaret Rose kan worden verweten, is dat ze de tragedie heeft overleefd."


      Ian had met een onbewogen gezicht naar het verhaal geluisterd, maar zijn boosheid was verdwenen en had plaatsgemaakt voor medeleven voor het meisje. "Wat een tragische geschiedenis," zei hij.


      Ze namen afscheid op de kruising van King Street en Castlegate. Ian trok Jean in zijn armen en samen keken ze Colin na. Zodra hij uit het zich was verdwenen zei Ian: "Je haar wordt nat van de mist. Ik kan je beter naar huis brengen."


      "De mist is goed voor mijn huid. En doe maar niet alsof je bezorgd bent over mijn haar; je blauwe ogen vertellen een heel ander verhaal."


      Hij grinnikte schaapachtig en stopte zijn handen diep in zijn zakken. Dat was het nadeel van een relatie met een ervaren vrouw als Jean: ze had hem altijd door. Ze was een naaister uit Inverness, en na de dood van haar man was ze naar Aberdeen verhuisd. Jean had inmiddels een goedlopend naaiatelier.


      Toen ze haar eenvoudige woning binnengingen, zat Alanna op hen te wachten. Ze had de tafel gedekt voor drie personen, en thee en cake klaargezet. Voordat Ian tegen kon stribbelen, had ze zijn hoed en jas al aangepakt en hem naar de tafel geleid. Maar na een uur wilde hij al weer vertrekken.


      "Je zit zeker met je gedachten bij je werk?" vroeg Jean, terwijl ze afscheid namen bij de deur.


      "O, aye. Ik moet morgenochtend weer vroeg op het instituut zijn." Ian fronste en keek naar de vloer. De waarheid was dat hij zich schuldig voelde omdat hij niet aan zijn werk had zitten denken, maar aan het mooie, brutale meisje dat hij eerder die avond had ontmoet. Margaret Rose. Hij kon haar niet uit zijn hoofd zetten.


      


      Margaret werd wakker met een gevoel van naderend onheil. Vanuit de tuin kwamen de geluiden van de keukenmeiden die water aan het pompen waren. Ze rekte zich uit en staarde door het raam naar de sombere lucht. Ze was de vorige avond te moe geweest om de gordijnen te sluiten. Geleidelijk werd ze zich bewust van stemmen beneden in de hal.


      Ze herkende de stem van haar oom, de Presbyteriaanse dominee Angus Rose. Zijn dramatische bariton kon de gelovigen doen huilen van ontroering als hij psalmen zong. Maar diezelfde stem kon hen doen beven van angst als hij hel en verdoemenis preekte. Ze was vergeten dat hij vorige week vanuit de Hebriden naar Aberdeen was gekomen. Volgens haar oudere broer Gareth hoopte oom Angus een lening los te krijgen van haar vaders bank om de stormschade aan zijn kerkje op het eiland te herstellen. Ze stond op en zag de verkreukelde rode jurk die ze aan het voeteneind van haar bed had gegooid. De jurk zag er bij daglicht opzichtig uit, hoewel ze in de kledingwinkel had gevonden dat hij heel geraffineerd was.


      Maar het tegendeel was waar. Dat had ze kunnen zien aan de uitdrukking op het gezicht van de man die ze bij de ingang van het Dalrymple Hotel had ontmoet. Heel even had hij door haar uitdagende houding heen geprikt. Wat gaf hem het recht om haar te veroordelen? De donkere vreemdeling had haar door zijn arrogante gedrag het gevoel gegeven dat ze goedkoop was. Ze had alleen een beetje plezier willen maken en even haar ouderlijk huis willen ontvluchten.


      Ze had een vieze nasmaak in haar mond, een gevolg van de champagne van de avond daarvoor. Ze was nooit eerder dronken geweest, maar de vorige avond in het rijtuig was Daniël ineens gaan huilen omdat hij geen familie meer had. Ze hadden elkaar getroost met glazen champagne, alsof ze daarmee hun eenzaamheid konden verdrijven. Maar het was niet bij drinken alleen gebleven. Daniël was opdringerig geworden en Margaret had niet erg tegengestribbeld.


      Vandaag was haar zestiende verjaardag en ze was oud genoeg om te weten dat haar vrouwelijkheid haar vreugde of verdriet kon brengen; het lag eraan hoe ze ermee omging.


      Er werd op de deur geklopt en het kamermeisje zei zachtjes: "Uw vader wil u spreken in zijn studeerkamer,' Miss Margaret. Nu meteen, zei hij."


      Snel kleedde ze zich aan en ging naar beneden. Het was lang geleden dat haar vader haar bij zich had laten roepen; de laatste keer was voor het ongeluk op het meer geweest. Sindsdien had hij nooit meer alleen met haar gesproken.


      "Goedemorgen, Margaret," riep haar zus Lilian vanuit de zitkamer. Lilian was een mager meisje met sluik blond haar. "Ik heb een cadeautje voor je..."


      "ik kom zo om het uit te pakken," zei Margaret, terwijl ze verder liep. "Ik moet bij vader in de studeerkamer komen."


      "Wat zeg je?" Lilian stond met een verbaasd gezicht op. "Waarom?"


      "Ik heb geen idee."


      Maar na Lilians opmerking over een cadeautje hoopte Margaret dat het misschien met haar verjaardag had te maken. Misschien wilde hij het eindelijk weer goedmaken met haar. Maar ze was al zo vaak teleurgesteld dat ze zichzelf had aangeleerd niets te verwachten.


      Haar moeder en haar twee jaar oude broertje Alan waren deze ochtend precies acht jaar geleden verdronken. Het was beter die dag te vergeten dan te vieren.


      


      Margaret ging snel de studeerkamer binnen. Haar hart klopte vol verwachting toen ze een mooi ingepakt cadeau op het bureau zag staan. Dat was vast voor haar.


      "Margaret," zei haar vader vanachter zijn bureau zonder op te kijken.


      Iets in zijn stem deed haar op haar hoede zijn. Ze stapte naar voren en greep de rugleuning van een Queen Anne stoel vast. Ze herinnerde zich dat hij vroeger zijn papieren aan de kant schoof om haar op zijn schoot te nemen. Margaret keek naar het pakje alsof het een talisman was die haar tegen naderend onheil kon beschermen.


      "Het is bijna twaalf uur." Hij fronste. "Je hebt lang uitgeslapen. Ik had je eerder willen laten wekken."


      Op de gang klonk het geluid van het theewagentje. De bediende klopte, maar Douglas gaf geen antwoord.


      Margaret staarde voor zich uit.


      "Je bent gisteravond gezien in het gezelschap van een notoire losbol. Ontken het maar niet; een van mijn werknemers heeft je gezien."


      Ze was te verbaasd om zichzelf te verdedigen. Ze had altijd gedacht dat hij niet genoeg om haar gaf om zich voor haar bezigheden te interesseren.


      "Ik heb begrepen," vervolgde hij, "dat dit niet de eerste keer is dat je in twijfelachtig gezelschap bent gezien. Je hebt mij verteld dat je de zondagavonden bij je nicht Audrey doorbracht."


      "Dat heb ik een keer gezegd, en toen was het waar..."


      Ze keek naar buiten en zag Gareth, die met een schetsboek op een bank in de tuin zat. Aan zijn houding kon ze zien dat hij het gesprek afluisterde. Haar broer was altijd bang om zijn vader boos te maken en ging tot het uiterste om het zijn vader naar de zin te maken.


      "Ik dacht dat het u niets kon schelen hoe ik mijn tijd doorbracht," besloot ze zachtjes.


      "Ik weet dat het niet alleen jouw schuld is," zei Douglas. "Misschien had ik je langer op kostschool moeten laten blijven, maar ook daar heb je je misdragen."


      Een gevoel van angst besloop haar. "Gaat u me weer wegsturen?"


      "Dat lijkt me het beste. Ik moet ook aan je zuster denken. Ze heeft nooit problemen gehad, en ik wil niet dat ze in jouw voetstappen treedt."


      "Nee, dat zou vreselijk zijn," zei Margaret, terwijl ze probeerde te verbergen dat zijn opmerking haar had gekwetst.


      Douglas keek langzaam op. Zijn blik verraadde de pijn die hij voelde.


      Waarom zeg je niet gewoon dat je wenste dat ik het was die verdronken was die dag in plaats van mama en Alan?


      Waarom vertel je me niet dat het mijn schuld was omdat ik per se met de boot het meer op wilde? Ik weet dat je dat denkt. Ik heb je dat indertijd tegen oma horen zeggen.


      Haar vader sloeg zijn ogen neer. Hij voelde zich duidelijk ongemakkelijk door de onuitgesproken gevoelens tussen hen. "Ik weet dat wat ik je nu ga vertellen geen ideale oplossing is," zei hij vermoeid. "Maar je gedrag is de laatste jaren onhoudbaar geworden. Ik weet niet meer hoe ik je in de hand moet houden en..."


      "Waar stuurt u me naartoe? En wanneer?"


      Douglas schraapte zijn keel en zei toen bijna afstandelijk: "Je gaat met oom Angus naar het eiland Maryhead. Hij is bereid je in huis te nemen. We hopen dat je door zijn godsdienstige invloed je losbandige gedrag kwijt zal raken. Oom Angus vertrekt vrijdag."


      Dat was al over vier dagen. Ze zocht steun op de rugleuning van de stoel en keek haar vader sprakeloos aan.


      "Ik verzoek je je spullen zo onopvallend mogelijk te pakken," zei hij tenslotte. "Ik wil Lilian en Gareth hier liever niet in betrekken."


      "Kan ik nu gaan?" vroeg ze. Ze wilde de kamer zo snel mogelijk verlaten.


      Douglas zuchtte. "Ja. En het is misschien een goed idee als je winterkleren laat maken. Ik zal de kleding naar het eiland laten sturen. Verder heb ik een afspraak voor je gemaakt voor een doktersonderzoek..."


      "Zeg die afspraak maar af. Ik ben kerngezond."


      "Het kan erg koud en guur zijn op de Hebriden en er komen besmettelijke ziektes voor..."


      Margaret liep om het bureau heen en knielde aan haar vaders voeten. "Papa," fluisterde ze met een door tranen verstikte stem. "Alstublieft."


      Douglas keek op haar neer en greep met beide handen de rand van het bureau vast. Toch leek het net of hij dwars door haar heen keek. Hij wist dat hij haar weg moest sturen - voor haar bestwil, maar ook voor de zijne.


      Op dat moment ging er iets in Margaret dood. Ze stond waardig op en stapte achteruit. "Kan ik nu gaan?"


      Haar vader haalde met een hulpeloos gebaar zijn schouders op. "Ja, ga maar. Wacht even..."


      Ze rechtte haar schouders. "Wat is er?"


      "Dat cadeau is voor jou. Het is een geschenk van Angus en Isobel. Een bijbel, geloof ik. Ik heb het gebruikelijke bedrag op je rekening gestort. Het is van jou, Margaret, op voorwaarde dat je je niet te schande maakt."


      Margaret balde haar vuisten. Ze was zo van streek dat ze geen antwoord kon geven. Toen draaide ze zich om en verliet zonder om te kijken het vertrek. Ze drong zich langs het jonge kamermeisje, dat haar vol medeleven nakeek.
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      Ian wierp een blik in de wachtkamer. Het bedompte vertrek zat vol met moeders met huilende baby's en oude mannen. Hij wilde dat hij nog thuis in bed lag.


      Roger Patton, een van de andere jonge dokters, kwam de gang in met twee mokken hete thee. Hij was blond, stevig gebouwd en had een vriendelijk gezicht. "Drink maar snel op voordat we beginnen. Tjonge, wat een drukte. Je zou toch denken dat ze met die regen liever thuisbleven." Roger liep naar de deur en riep de volgende patiënt binnen. Het was een moeder met twee stuurse jongetjes, die meteen een kruk en een fles jodium omgooiden. Roger rolde zijn mouwen op en glimlachte naar de bezorgde moeder, terwijl hij de troep op de vloer negeerde.


      "Sir James Simpson geeft een lezing over het gebruik van chloroform tijdens operaties."


      Ian keek op van de moeder, die haar ruziënde kinderen uitlegde dat een inenting betekende dat ze bloedbroeders werden van een geheime zigeunerstam. Ze werden meteen stil en staarden eerbiedig naar de instrumenten op de tafel.


      "Wanneer is die lezing?" vroeg Ian afwezig.


      "Vanavond. Je vader zei dat hij ook zou komen."


      "Misschien ga ik ook wel."


      Ian gaf de moeder zijn standaardverhaal over de bijverschijnselen van de inenting, maar ondertussen zat hij met zijn gedachten bij de lezing. Als er ergens eer viel te behalen in de geneeskunde, dan was het op het gebied van de anesthesie. Omdat de experimenten gevaarlijk konden zijn, waren er niet veel dokters die er onderzoek naar deden.


      "Klaar," zei hij. "Jullie zijn flinke jongens. Laat de pleister er vannacht nog maar even op zitten."


      "Waar is de zigeunerhoofdman, ma?" vroeg een van de jongens.


      "Dat is degene die in je arm heeft gesneden," antwoordde de moeder, terwijl ze haar kinderen naar buiten leidde. "Zag je dat niet aan zijn donkere huid en zijn zwarte haar? Hij is de zoon van de hoofdman." Ian lachte en nam een slok thee.


      Er kwam een nieuwe patiënt binnen. Aan de flirtende woorden van Roger kon Ian horen dat de patiënt een knappe, jonge vrouw was. Hij dronk zijn thee op en draaide zich om naar Roger. "Laat je vrouw dat maar niet horen. Trouwens, het is mijn beurt."


      Lucy, Rogers vrouw, was een mooie, tengere blondine, maar erg bezitterig en dominant. Ze had haar echtgenoot ervan overtuigd dat ze een lot uit de loterij was, en dat mocht hij vooral niet vergeten.


      Zodra Ian zich echter had omgedraaid, werd zijn aandacht afgeleid door de jonge vrouw die net haar jas had opgehangen. Ze was inderdaad knap, en duidelijk erg van streek.


      "Jij bent het," zei Ian verbaasd. "Het meisje van laatst, in Union Street."


      Terwijl hij het zei, vroeg hij zich af of hij zich soms vergiste. Deze jonge vrouw droeg een dure, grijze japon waarvan de kanten kraag helemaal tot aan haar kin was dichtgeknoopt. De eenvoudige snit van het lijfje en de wijde rok benadrukten haar mooie figuur. Haar donkerbruine haar was opgestoken in een knot die haar hartvormige gezichtje goed deed uitkomen.


      Hij had half gehoopt dat hij haar weer zou ontmoeten, ook al wist hij niet waarom - misschien om zich ervan te overtuigen dat ze niet zo betoverend was als in zijn herinneringen. Maar dat was ze wel.


      Ze staarde hem niet-begrijpend aan. Hij voelde zich opgelaten toen hij merkte dat Roger hem onderzoekend aankeek. Ian haalde diep adem en richtte zich tot het meisje.


      "U bent... We zijn niet aan elkaar voorgesteld, maar ik ben Dr. Ian MacNeill, en als ik het goed heb, is uw naam Margaret Rose. U kent mijn collega, Dr. Patton?"


      "Ja," zei ze kortaf. "Moet ik mijn jurk uittrekken?"


      Roger en Ian keken elkaar aan. "Dat is niet nodig, als u uw mouw maar even oprolt."


      Ze sloeg haar ogen neer en rolde langzaam haar mouw op.


      Roger bood haar een kruk aan en mompelde tegen Ian: "Weer iemand met een zwakke maag; zet het reukzout maar vast klaar. En kijk in hemelsnaam niet zo somber, MacNeill, anders worden we nog naar het lijkenhuis overgeplaatst."


      Ian lachte Margaret bemoedigend toe en ging voor haar zitten. Zonder make-up was haar gezicht nog mooier. Haar lippen waren vol en donkerrood.


      Ondanks zijn opmerking, leek ze zich hun eerdere ontmoeting niet meer te herinneren. Ze zuchtte en staarde langs hem heen naar een plek op de muur.


      Hij nam haar arm en er ging onverwacht een aangename schok door hem heen. De hevigheid ervan verraste hem. Hij voelde dat ze haar ogen op hem richtte, maar hij keek haar bewust niet aan. Hij moest niet vergeten dat hij een arts was.


      Ian schraapte zijn keel. Zijn stem klonk ongewoon schor. "Ik maak een klein sneetje in uw arm, waar ik een geïnfecteerd draadje op leg, en daarover komt een pleister. Een inenting tegen pokken is een simpele handeling, Miss Rose, althans, als u dat aan een oude man als ik over durft te laten."


      Het was een flauw grapje, en er viel een stilte, Ian kreeg de indruk dat het niet uitmaakte wat hij tegen haar zei; het kon haar allemaal niets schelen. Was er soms iets met haar gebeurd waardoor ze haar levenslust kwijt was geraakt?


      "Het spijt me," zei Margaret even later. "Ik weet dat u me op mijn gemak probeert te stellen, maar ik heb vandaag waarschijnlijk de slechtste dag van mijn leven."


      Zijn vingers sloten zich om haar arm. "Ik kan me niet voorstellen dat iemand zoals u zo veel zorgen kan hebben."


      Ze keek geamuseerd naar zijn hand op haar arm. "Besteedt u altijd zo veel aandacht aan uw patiënten?"


      Wat was er mis met hem? Hij gedroeg zich als een puber. "Het is normaal dat u de inenting een beetje eng vindt," zei hij met zijn beste doktersstem. "Ik neem aan dat er de komende tien dagen iemand is om voor u te zorgen, mocht u bijverschijnselen krijgen?"


      Ze keek toe hoe hij met veel vertoon haar arm onderzocht. "Ja. U bent wel erg toegewijd."


      Hij pakte een klein, scherp mes uit het bakje en keek haar glimlachend aan. Haar blauwgrijze ogen verraadden een diepe pijn. Ze keek hem even aan en glimlachte toen flauwtjes. Tot zijn verbazing wilde hij dat ze hem weer zou uitdagen, zoals ze dat die avond had gedaan. Alles was beter dan deze trieste berusting.


      "Heeft u ruzie gehad met Daniël Munro?" vroeg Ian in een opwelling.


      Margaret staarde strak naar het mes in zijn hand. "Waarom vraagt u dat?"


      Hij haalde zijn schouders op en probeerde nonchalant te doen. "Ik weet het niet. Misschien omdat u eruitziet als iemand die een gebroken hart heeft."


      Ze zuchtte. "Ik ga op reis," zei ze, alsof dat alles verklaarde.


      "Waarheen?" Het ging hem eigenlijk niets aan, maar hij merkte dat hij het graag wilde weten.


      Margaret aarzelde. Iets in zijn donkerblauwe ogen straalde vertrouwen uit. Ze had trouwens toch niemand anders om haar hart bij uit te storten. "Kinmairi," zei ze na een lange stilte. "Op het eiland Maryhead... Een van de Hebriden."


      "Lieve help," zei hij meelevend. "Dat is bijna het eind van de wereld."


      Ze moest even lachen. "Dat zeggen ze. Ik ben al verbaasd dat u ervan heeft gehoord."


      Hij vond dat hij een kleine overwinning had behaald door haar aan het lachen te krijgen, ook al was het maar voor even. "De overheid probeert jonge dokters naar de eilanden te sturen als een soort zendelingenwerk. De dokters verdienen niet veel en worden zelden door de eilandbewoners geaccepteerd, maar ze zeggen dat het bevredigend werk is.


      Ian keek haar onderzoekend aan en was teleurgesteld dat de lach van haar gezicht was verdwenen. "U gaat er toch niet voorgoed wonen, neem ik aan?"


      "Ja, helaas," zei ze stug. "Ik zal nooit meer terugkeren naar Aberdeen. Bent u bijna klaar?"


      Hij schrok van de heftigheid waarmee ze dat zei. "Bijna." Hij zag dat Roger in de buurt kwam met het reukzout. "Misschien wilt u liever even de andere kant op kijken." Hij maakte een sneetje in haar arm, maar voordat hij het draadje kon pakken, ging de deur open en kwam er een magere oudere man de zaal binnen. Het regenwater droop nog van zijn breedgerande hoed.


      "Ik hoop dat ik niet te laat ben, dokter," zei hij beleefd. Ian keek hem geïrriteerd aan. "Als u ingeënt wilt worden," zei hij, "moet u uw beurt..."


      "Oom Angus." Margaret stond verbaasd op. "Ik dacht dat we bij het hotel hadden afgesproken."


      Hij nam zijn hoed af. "Ik wilde je niet door de regen laten lopen. Als ik had geweten dat je hier naartoe zou gaan, had ik deze heren hun moeite kunnen besparen." Hij knikte naar Roger en Ian. "U heeft haar toch nog niet ingeënt?"


      "Nee," zei Ian geïrriteerd. "Nog niet."


      "Pak je jas, Margaret," zei haar oom. "De koets staat voor en er wacht een verrassing op je."


      "Wacht eens even," zei Ian, terwijl hij ging staan. "Ik heb begrepen dat dit meisje naar de Hebriden gaat."


      "Dat klopt," zei Angus vriendelijk. "Ze reist met mij mee."


      "Weet u dat daar gevallen van pokken zijn geconstateerd?"


      "Natuurlijk. Ik verleen niet alleen hulp aan zondaars, maar ook aan de zieken en stervenden."


      "En u wilt de gezondheid van uw nichtje in gevaar brengen, terwijl een eenvoudige inenting haar zou kunnen beschermen?"


      "Die eenvoudige inenting, zoals u dat noemt, is het werk van de duivel." De zware stem van Angus zwol door de passie van zijn geloof. "Als we volgens het geloof leven, dan is dat voldoende bescherming. Ik weet dat u het goed bedoelt, maar men mag niet tegen Gods wil in gaan."


      Ian negeerde Rogers waarschuwende blik en duwde Margaret terug op de kruk. "Ik ben zo klaar," zei hij zachtjes.


      Angus drong zich tussen hen in. "Nee, dokter," zei hij vastberaden.


      Ian stond op, en zijn hart begon te bonzen. Hij hoopte dat het niet nodig zou zijn een predikant te slaan voor een meisje dat hij nauwelijks kende, maar die behoefte kreeg hij wel.


      "De keus is aan u, Miss Rose," zei hij met zachte stem. "Ik ben bereid om u in te enten en uw veiligheid te garanderen."


      Rogers mond viel open van verbazing.


      Margaret beet op haar lip en wierp een onzekere blik op haar oom. "Ik zal erover nadenken..."


      "Daar is geen tijd voor," drong Ian aan, terwijl hij haar arm weer pakte.


      Angus legde een hand op haar schouder. "Je bent te jong, Margaret, om te weten wat goed voor je is."


      "En u," zei Ian boos tegen Angus, "bent duidelijk te oud."


      "Wilt u alstublieft geen ruzie om mij maken?" verzocht Margaret hen. Ze was bang dat ze in lachen uit zou barsten en daardoor de situatie nog erger zou maken.


      Angus pakte haar arm. "Satan is hier aan het werk."


      Ian trok Margaret naar zich toe en negeerde haar verontwaardigde kreet toen ze tegen hem aan viel. Hij negeerde ook het warme gevoel dat plotseling door hem heen ging. "Ik voel er veel voor om u een mep te verkopen, oom Angus, of u nu een geestelijke bent of niet."


      "Rustig aan, Ian," zei Roger. Zijn ogen waren groot van bezorgdheid, maar ook van waardering voor zijn moed.


      Margaret kon zich eindelijk losrukken.


      "Kom, Margaret," zei Angus met een somber gezicht.


      Hij overhandigde Margaret haar jas en duwde haar naar de deur. Ian keek hen eerst kwaad na, maar toen volgde hij hen naar de wachtkamer. De gedachte kwam bij hem op om Margarets hand te pakken en hard met haar weg te lopen. Hij zag dat een aantal patiënten was vertrokken; waarschijnlijk door Angus' opmerking dat inentingen tegen Gods wil waren.


      Angus en zijn lieftallige nichtje waren ook verdwenen. Ian stond in de deuropening en werd zich bewust van de koude wind die dwars door zijn kleren heen ging. Hij ging terug naar de warmte van de wachtkamer. Roger stond naast hem en keek door het raam naar buiten.


      "Wat was er aan de hand?" wilde een oude man weten. "Ze vertrokken zo overhaast."


      "Alles is in orde." Hij keek Roger aan en fluisterde: "Als Douglas Rose haar vader is, dan lijkt het me dat het uiteindelijk zijn beslissing is. Misschien moet ik met hem contact opnemen."


      "Daar is het waarschijnlijk te laat voor," antwoordde Roger. "Zag je niet dat ze bagage bij zich hadden? Ze zijn nu vast op weg naar de haven."


      Ian schudde gefrustreerd zijn hoofd en liep terug naar de zaal. Hij negeerde de starende blikken van de patiënten.


      Hij zou vast niet zo van streek zijn geweest als hij niet zo overwerkt was, of als hij Margaret Rose die avond bij het hotel niet had ontmoet.


      Ze had een diepere indruk op hem gemaakt dan hij dacht. Maar hij kon zich niet voorstellen dat hij haar ooit nog terug zou zien. Hij wist niet eens zeker of hij dat wel wilde. Zo'n vrouw zou een obsessie voor iemand kunnen worden.


      


      Terwijl het rijtuig onderweg was naar de haven, staarde Margaret verbaasd naar de jongeman die tegenover haar zat. Zijn donkerblonde haar en levendige groene ogen kwamen haar bekend voor. Hij was lang en gebruind, en zijn gelaatstrekken waren zo fijn dat hij haar deed denken aan een prins uit een van Lilians sprookjesboeken.


      "We gaan eerst wat eten als we bij de haven aankomen," zei Angus, "Praat maar even bij met je neef, dan ga ik wat boodschappen doen." Angus verliet het rijtuig.


      Margaret boog zich voorover en er ging een schok van herkenning door haar heen. "Ben jij dat, Stephen?" fluisterde ze.


      Hij grinnikte, en zijn donkergroene ogen fonkelden van pret. "Ik begon al te vrezen dat je me niet herkende."


      "Wat ben je veranderd," zei Margaret, "De laatste keer dat we elkaar gezien hebben, was..."


      "Elf jaar geleden." Hij schonk haar een warme glimlach. "Jij bent ook erg veranderd."


      "Ten goede, hoop ik," zei Margaret, terwijl ze aan haar vader moest denken.


      "Zeer zeker." Stephen grijnsde en bekeek haar aandachtig. "Je kunt beter je mantel af doen; de wol begint naar natte honden te ruiken."


      "Je bent nog steeds even charmant, hoor ik." Maar ze was blij dat hij zo opgewekt was; dat leidde haar aandacht af van de wanhoop die ze voelde.


      "Er is helaas niemand op het eiland om charmant tegen te zijn," zei Stephen. "Mijn zus Agnes zit altijd met haar neus in de boeken. Ik ben blij dat ik naar de universiteit ga... Kinmairi is vreselijk saai."


      "Zeg het niet," zei ze, terwijl ze haar jas uittrok.


      "Het is niet te geloven dat je vader je het huis heeft uitgezet," zei hij meelevend. "Wat voor vreselijke dingen heb je uitgespookt, Margaret, mijn lieve, ontaarde nichtje?"


      Tot haar schrik sprongen er tranen in haar ogen. "Mijn vader zou je een lange lijst van mijn zonden kunnen geven. Maar de waarheid is dat het al veel eerder is begonnen... Vanaf het moment dat mijn moeder en Alan zijn overleden, heb ik niets kunnen doen wat zijn goedkeuring wegdroeg.


      Hij fronste en leunde achterover. "Dat dacht ik al."


      Margaret staarde door het raampje naar de regen en probeerde afleiding te vinden in het eentonige ritme. Langzaam werd ze zich bewust van een brandend gevoel op haar arm waar de dokter een snee had gemaakt. Ze zag zijn onverzettelijke gezicht voor zich en zijn donkerblauwe ogen die niets leken te missen. Zijn vriendelijkheid had haar verrast.


      Het was vernederend dat Angus hem zo'n donderpreek had gegeven, maar het maakte uiteindelijk niets uit. Ze zou hem toch nooit meer terugzien. In de bloei van haar leven werd ze verbannen naar het afgelegen Schotse eiland Maryhead in de woelige Atlantische oceaan.


      "Is het echt zo saai op het eiland?" vroeg ze aan Stephen. "Niet als je van kabeljauwvissen houdt, en van een schipbreuk zo af en toe. Het beklimmen van steile rotswanden is ook erg populair. O, en we hebben ook onze eigen heks." Hij snoof minachtend. "Een wijze vrouw, althans, zo noemt ze zichzelf."


      Margaret spitste haar oren. "Echt waar?"


      "Een griezelig mens. Ze heeft een keer geprobeerd me te verleiden op het kerkhof."


      Margaret probeerde niet te giechelen. "Wat vreselijk. Je beschrijft het wel erg aanlokkelijk, moet ik zeggen."


      "Ik zou liegen als ik wat anders vertelde." Stephen begon te fluisteren en wierp een blik uit het raampje. "Trouwens, ik ben niet van plan nog veel langer op het eiland te blijven."


      Margaret keek op toen ze de samenzweerderige toon in zijn stem hoorde. Ze verbaasde zich erover dat Stephen zo anders was dan Angus en Isobel. "Ik dacht dat je voor predikant studeerde," zei ze, "zodat je je vader op kon volgen."


      "Doe ik ook. Maar dat betekent niet dat ik genoegen neem met een leven dat alleen maar bestaat uit pap, haring en gebed. Het leven heeft meer te bieden, zelfs voor een predikant."


      Margaret keek naar buiten en werd overmand door wanhoop. Ze dacht aan Lilian en Gareth, die waarschijnlijk een partijtje aan het dammen waren in de zitkamer en zich beklaagden over het slechte weer. Zouden zij zich afvragen wat er met haar was gebeurd? En Daniël, zou hij haar missen, of zou hij haar al vergeten zijn?


      "Pap, haring en gebed," herhaalde ze met een onzeker lachje. "Zeg alsjeblieft dat je me zit te plagen, Stephen."


      Hij grijnsde. "Nu jij op Maryhead komt wonen, zal het leven daar ongetwijfeld een stuk opwindender worden."


      Margaret hoorde voetstappen naderen. Ze zag Angus de straat oversteken, en zijn ernstige gezicht kwam haar opeens onbekend voor. "Ik hoor hier niet," zei ze hardop, en ze greep naar de deurknop. "Ik wil weg..."


      Stephen boog zich voorover en pakte haar hand. "Mijn ouders zijn niet zo slecht als ze eruitzien. Geef ze een kans; je hebt alleen wat tijd nodig om te wennen."


      "O, Stephen," zei ze met een zucht. "Je begrijpt het niet. Ik zal nooit wennen aan wat er is gebeurd. Ik weet niet eens of ik het wel wil proberen."
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      Margaret liep langzaam het water in. Het zeewater klotste rond haar rijglaarzen. Ze keek naar de bedrijvigheid op het strand, en haar gezonde verstand zei haar dat ze alleen maar in de weg zou lopen bij de reddingsoperatie. Ze was op weg geweest naar huis na een diner bij de kasteelheer van Kinmairi toen ze door de storm werd overvallen. Vanaf het moment dat ze haar kar op het pad had achtergelaten, had iets haar onweerstaanbaar naar de plek van de schipbreuk getrokken.


      Het schip was vastgelopen op de rotsen, en de golven beukten tegen de romp.


      "Stephen!"


      Margaret rende door het ijskoude water naar haar neef. Hij bleef staan toen hij haar stem hoorde. Over zijn schouder hing een lang touw. Er viel even een ongemakkelijke stilte toen ze elkaar aankeken. Enkele dagen geleden had Margaret per ongeluk ontdekt dat hij plannen had om naar Edinburgh te gaan, maar hij weigerde haar er iets over te vertellen. Het was niets voor hem om geheimen te hebben, maar hij was veranderd sinds zijn benoeming tot predikant enige maanden geleden.


      "Wat doe jij hier?" vroeg hij verbaasd. "Ik dacht dat Agnes en jij veilig op het kasteel zaten."


      "We zijn wat vroeger naar huis gegaan. Wat is er met het schip gebeurd?"


      "Het was een onervaren kapitein, als je het mij vraagt. Hij kwam verkeerd in de golven te liggen. Er zijn gelukkig nog geen dodelijke slachtoffers gevallen." Hij aarzelde even. "Margaret, ben je nog steeds boos op me?"


      "Wat denk je?"


      Huiverend speurde Margaret de golven af of ze nog overlevenden zag. Drie zeelieden klampten zich wanhopig vast aan de boegspriet terwijl de golven over hen heen donderden. Ze keek Stephen aan. "Kunnen we ze niet redden?"


      "Het heeft geen zin om met een boot de zee op te gaan," zei hij grimmig. "We kunnen ze niet bereiken vanwege de rotsen. En de rotsbeklimmers kunnen er ook niet bij."


      


      De rotsbeklimmers waren een groepje eilandbewoners die er een sport van maakten hun moed te bewijzen door de klippen te beklimmen. Margaret keek naar de kleine groep mannen die rond Jamie Shaw stonden. Jamie was een belangrijk man op Maryhead; hij was rentmeester voor de jonge kasteelheer, Thomas Macpherson.


      "Bent u klaar, Mr. Rose?" riep een van de mannen.


      Een windvlaag deed Margaret wankelen. Ze greep zijn arm en vroeg verontrust: "Je gaat toch niet klimmen in dit weer?"


      Hij lachte. "Als het moet. Doe me een plezier en kijk of er overlevenden op het strand liggen die je hulp nodig hebben. De meeste eilandbewoners denken helaas nog steeds dat het ongeluk brengt om een drenkeling te redden."


      Margaret trok wit weg, maar zei verder niets omdat ze wist dat hij zijn opmerking over drenkelingen niet kwaad had bedoeld. Stephen wist hoezeer het ongeluk op Loch Meirneal haar had aangegrepen. Misschien was dat wel de reden waarom ze naar het strand was gekomen. Ze had gehoopt iemands leven te kunnen redden als boetedoening voor het feit dat ze indertijd betrokken was bij het ongeluk op het meer.


      "O, daar ben je!" riep een vrouw achter haar.


      Margaret draaide zich om en probeerde zich in de sterke wind staande te houden. Een lange, roodharige vrouw daalde van de klippen af. Het was Agnes, Stephens zus.


      Margaret had haar inmiddels bijna een uur geleden bij de kar achtergelaten.


      Eindelijk bereikte Agnes de plek waar Margaret stond.


      "Ik zit al een uur op je te wachten. Ik ben halfbevroren." zei ze ongeduldig.


      "Stephen vroeg of ik naar overlevenden uit wilde kijken."


      "O." Het gezicht van haar nicht verzachtte. "Vandaar. Zoek jij de kust dan maar af, dan ga ik dekens halen."


      Margaret onderdrukte een glimlach. Dat was typisch Agnes; aanvankelijk liep ze te mopperen, maar dan zette ze zich volledig in om iets tot een goed einde te brengen. Margaret pakte haar rok bijeen en liep langs de kustlijn die was bezaaid met rommel. Ze speurde de golven af en na enkele minuten zag ze een lichaam in de branding drijven.


      Ze aarzelde omdat ze bang was om het lichaam aan te raken en dan te ontdekken dat de man dood was. Maar ze dwong zichzelf door de golven naar het lichaam toe te waden.


      "Laat dat maar aan mij over, Miss Rose." Een man met een ruig gezicht kwam haar achterna en greep haar arm. "Er ligt er nog een op het strand die je hulp harder nodig heeft."


      "Bedankt, Liam," zei ze opgelucht, en ze waadde terug naar het strand waar een donkerharige man tegen een bootje hing. Ze knielde naast hem en onderzocht hem snel.


      Zijn ogen waren gesloten en zijn ademhaling was zo zwak dat Margaret dacht dat hij bewusteloos was. Er liep een diepe snee over zijn slaap en er zat bloed in zijn haar. Hij hield een kistje tegen zich aangeklemd, en een rechthoekig voorwerp; waarschijnlijk een boek dat in zeildoek was gewikkeld.


      Ze boog zich over hem heen en schrok toen hij plotseling zijn ogen open deed en haar wazig aankeek.


      "Ik heb een hersenschudding," mompelde hij. "Ik zie dubbel, en ik durf te wedden dat mijn pupillen verwijd zijn, tenzij u toegeeft dat u echt een maighdean mhara bent; een zeemeermin die zeelieden de dood in lokt. U zou er een kunnen zijn, met dat haar..."


      "U heeft zeker vaker een zeemeermin gezien?" vroeg ze geamuseerd.


      Hij glimlachte terug, maar kromp toen ineen van pijn. "Nee, natuurlijk niet. Ik weet niet eens waarom ik dat zei, tenzij ik ijlde door de koorts. Er heerste griep op het schip toen ik in Skye aan boord ging. Ik zeg dit voor het geval dat ik bewusteloos raak en een dokter nodig heb. Ik moet er niet aan denken wat er zou gebeuren als ik in handen zou vallen van de plaatselijke genezer."


      Margaret trok haar wenkbrauwen op en bedacht zich dat hem een verrassing te wachten stond, want dat was precies wat er was gebeurd. "Hoe komt u aan die snee in uw hoofd?"


      "Ik kwam met mijn hoofd op de golfbreker terecht."


      "Had u familie aan boord van het schip?" vroeg ze.


      "Familie?" Hij fronste en staarde langs haar heen naar de golven. "Nee. Het echtpaar dat ik voor de huishouding heb aangenomen, komt pas over een paar dagen... We hadden aan de andere kant van het eiland voor anker moeten gaan, de beschaafde kant waar de vuurtoren is."


      Margaret wist niet of ze zich persoonlijk beledigd moest voelen of niet. "Dat had niet veel verschil gemaakt..."


      Hij onderbrak haar ruw. "Breng me schoon verband en een fles whisky zodat ik mee kan helpen. Er zijn vast mensen bij die er erger aan toe zijn dan ik."


      Maar niet veel die het hoger in de bol hebben, dacht Margaret geamuseerd. Zelfs met een hersenschudding was hij in staat orders te geven alsof hij het volste recht had. Maar ze was niet van plan haar zelfvertrouwen te laten ondermijnen door zijn hooghartige manieren.


      Tijdens haar verblijf op het eiland had ze een grote kennis vergaard over natuurgeneeswijzen. Het merendeel had ze opgepikt van haar tante Isobel, die niet in dokters geloofde. Isobel en Angus waren elf maanden geleden overleden aan de mazelen, Isobels natuurgeneeswijze had daar niets tegen kunnen doen. Ze zou zich echter in haar graf omdraaien als ze wist dat Margaret de magische geneeskunde van Morag Strong bestudeerde. Morag was een banabhuidseach, een wijze vrouw.


      "Kunt u me overeind helpen, Miss?"


      De man stak zijn arm uit, maar voordat Margaret hem kon helpen, liet hij zich weer kreunend achterover vallen. Ze fronste en besloot dat hij er erger aan toe was dan hij dacht. Ze zocht in het zand naar een plukje zwart zeewier en veegde het toen zorgvuldig schoon aan haar rok.


      "Kauw hier maar op, sir, dan haal ik iemand om u van het strand weg te dragen."


      Hij staarde naar het wier in haar hand en keek haar toen ongelovig aan. "Zeewier?"


      Ze onderdrukte de neiging om te lachen. In plaats daarvan antwoordde ze op kalme toon: "Zeewier is koortswerend."


      "Als de omstandigheden anders waren, zou ik uw onkunde van de medische materie misschien grappig hebben gevonden." Hij kroop naar voren en vertrok zijn gezicht toen hij zijn schouder probeerde te gebruiken. "Er zitten een aantal buisjes met medicijnen in mijn kistje. Zou u mij het buisje kunnen geven waar ammoniumcarbonaat op staat?"


      Ze bekeek de vreemdeling nieuwsgierig. "U komt niet van een van de eilanden," zei ze bedachtzaam. "Bent u apotheker?"


      "Ik ben arts," antwoordde hij. "Ik kom uit Aberdeen. De overheid heeft me op verzoek van de kasteelheer hierheen gestuurd."


      "Thomas heeft u uitgenodigd?" vroeg ze stomverbaasd.


      Hij gaf geen antwoord en wilde opstaan, maar hij viel meteen weer neer.


      "Blijf maar zitten." Margaret legde haar hand op de brede borst van de dokter en duwde hem zachtjes terug in het zand. "U kunt het beste met Agnes en mij mee naar onze boerderij gaan. Als we eenmaal daar zijn, zal ik u wat traditionele medicijnen geven."


      Hij was te zwak om te protesteren en mompelde: "Het zal zo wel weer beter gaan als de duizeligheid weg is."


      "Daar komt Agnes met een deken. Wat is uw naam, overigens?"


      "MacNeill," mompelde hij. Hij deed zijn ogen dicht terwijl ze zijn voorhoofd schoonveegde. "Ian MacNeill."


      


      De regen sloeg tegen het raam van Margarets donkere zolderslaapkamer toen ze binnenkwam. Zachtjes liep ze naar het nachtkastje en zette een dienblad neer met een kop medicinale bouillon en een mok verbena-thee.


      Ze keek nieuwsgierig naar de man die in haar bed lag te slapen. Met moeite hadden Margaret en Agnes hem de trap op gedragen. Toen ze eindelijk de bovenste tree hadden bereikt, waren ze bijna weer naar beneden gestort. Ze zou het moment niet licht vergeten; vooral omdat Agnes en Ian hadden staan lachen als een stel idioten.


      Ze zuchtte gelaten en stak een kaars aan. Vervolgens ging ze in een stoel naast het bed zitten.


      "En er was licht," mompelde Ian. Hij hield zijn arm voor zijn gezicht om het licht af te schermen. "Waar ben ik? Niet op het schip, want ik kan me de schipbreuk nog herinneren."


      Margaret schrok van het plotselinge geluid van zijn stem. "U wordt geacht te slapen," zei ze berispend.


      In zijn ogen verscheen een blik van herkenning. "Ik weet het weer, u bent de vinnige zeemeermin die me heeft gered. Wat is dat op het dienblad?"


      Margaret ging rechtop zitten. Ze had niet verwacht dat hij zo alert zou zijn na de koortsaanvallen. "Dat is iets waar u weer beter van wordt." Ze glimlachte bemoedigend. "Gewoon wat bouillon en thee."


      "Een kop bouillon zou ik wel lusten," gaf hij toe. "Mijn keel voelt aan als schuurpapier."


      Margaret leunde voorover en wierp onwillekeurig een blik op zijn ontblote borst. Hij was gespierd en had een donkere huid die fel afstak tegen de helderwitte lakens. Ze begreep niet waarom hij haar zo van haar stuk bracht. Misschien kwam het doordat hij een dokter was, of omdat hij uit Aberdeen kwam, de stad waar Margaret voortijdig haar jeugdige onschuld en haar hoop was kwijtgeraakt.


      Margaret nam een onpersoonlijke houding aan en zei: "Kunt u rechtop gaan zitten? Als u ligt kan ik u niet voeren."


      Hij zuchtte en ging overeind zitten. Er kwam opeens een wazige blik in zijn ogen.


      "Dr. MacNeill?" zei ze bezorgd. "Is alles in orde?"


      Ian knikte flauwtjes. Hij sperde zijn ogen wijd open in een poging om haar gezicht duidelijk te zien. Margaret trok hem iets naar voren om zijn kussens te verleggen.


      "Uw haar ruikt naar bloemen," fluisterde hij in haar nek.


      Ze verstijfde en deed snel een stap achteruit.


      De dampende soep verspreidde een scherpe geur. Ian trok zijn neus op, maar zei niets over de stank. Ondertussen betastte hij zijn slaap.


      "Wat heeft u met mijn hoofd gedaan?" vroeg hij verschrikt.


      Margaret moest lachen. "Het is een kompres van spinrag, gebrande slakkenhuizen en paardenstaart om het bloed te helpen stollen. Verder zit er Sint Janskruid en betonie in om de pijn te verzachten."


      "Slakken, zei u. En spinrag. Allemachtig. En wat is dit ding om mijn schouder?"


      "Het is gewoon een verband," antwoordde Margaret afgemeten.


      Hij ging op zijn goede schouder liggen en keek met opgetrokken neus naar het nachtkastje. "Dat spul in die kom ruikt wel heel erg vies."


      Op dat moment besloot Margaret er alles aan te doen om hem weer beter te maken. Niet alleen om hem het huis uit te krijgen, maar vooral om te bewijzen dat ze niet de ongeschoolde boerentrien was waar hij haar voor hield.


      "Ik heb veel succes met mijn geneesmiddelen," vertelde ze hem, terwijl ze de kop bouillon pakte. "Blijf nu maar stil zitten en eet de soep voordat hij koud wordt."


      Zijn ogen vernauwden zich toen ze de lepel naar zijn mond bracht. "Welke ingrediënten zitten er precies..."


      Ze stak de lepel in zijn mond voordat hij zijn zin af kon maken. Hij trok een vies gezicht. "Dat is het smerigste..." Margaret duwde nog een lepel van de olieachtige, zwartgroene vloeistof in zijn mond en probeerde niet te lachen om het vieze gezicht dat hij trok.


      "...heksenbrouwsel dat ik ooit heb gegeten," sputterde hij, terwijl hij de lepel pakte. "Genoeg! Dan maar koorts."


      Margarets lach vervaagde toen ze plotseling de glazige blik in zijn ogen zag. Hij mocht dan arts zijn, maar op dit moment had hij haar hulp nodig. "Moet ik Agnes roepen om u in bedwang te houden, Dr. MacNeill?" vroeg ze


      "Agnes, die met het vlammend rode haar en de kracht van een Amazone? Nee, liever niet." Hij liet zich achterover vallen. "Goed, ik geef me gewonnen, zolang het maar geen vergif is."


      "Vergif," zei ze op beledigde toon. "Hoe durft u. Ik heb een uur in de keuken gestaan om het juiste mengsel te bereiden."


      Hij grijnsde. "Om nog maar te zwijgen over de arme slakken die u van hun huisjes heeft beroofd."


      "U gedraagt zich als een klein kind," zei ze ongeduldig.


      Hij keek haar met een quasi-zielig gezicht aan.


      "Mond open," beval ze zachtjes. Ze slaagde erin om de helft van de soep bij hem naar binnen te krijgen voordat hij weer in slaap viel. Voorzichtig raakte ze zijn wang aan, en merkte tot haar tevredenheid dat de koorts begon te zakken. Stilletjes boog ze zich voorover om de kaars uit te blazen.


      Toen ze op wilde staan, deed hij zijn ogen weer open. "Ik weet uw naam niet," fluisterde hij.


      "Margaret," zei ze aarzelend. Ze wist niet of hij haar had gehoord, want hij antwoordde niet.


      Voorzichtig pakte ze het dienblad en sloop de kamer uit. Ze voelde zich op onverklaarbare wijze gesterkt door zijn aanwezigheid. Maar terwijl ze de trap af liep, wenste ze dat iemand anders hem had gered. Hij hield haar meer bezig dan haar lief was.


      


      Toen Margaret de zitkamer binnenkwam, stond Agnes bij het raam dat uitkeek over de heide. De warmte van het turfvuur in de haard begon langzaam de klamme kilte in de oude stenen boerderij te verdrijven.


      "Is er veel schade?" vroeg Margaret bezorgd.


      Agnes trok de gordijnen dicht. "Je kruidentuin is in een modderpoel veranderd, en als het vannacht nog harder gaat regenen, zal de beek wel buiten haar oevers treden."


      Margaret zette een zilveren dienblad op tafel en ging zitten. "Ik maak me zorgen over Stephen. Het is bijna middernacht. Morgen is het zondag, en hij heeft zijn preek voor de ochtenddienst nog niet klaar."


      "Hij is waarschijnlijk teruggegaan naar de pastorie en wilde ons niet storen," mompelde Agnes.


      "Er brandde geen licht in zijn studeerkamer. Dat zag ik net toen ik boven was."


      Agnes liep weg van het raam en schudde meewarig haar hoofd. In de maanden dat Stephen zijn vader had opgevolgd en in de pastorie vlak bij de boerderij was gaan wonen, was er een hechte vriendschap tussen de vrouwen gegroeid.


      De boerderij was van de man van Agnes, Kenneth Alcock, een handelaar in tweed, die veel van huis was. Margaret vermoedde dat Agnes heimelijk blij was met de gedwongen scheidingen, die werden afgewisseld met vurige herenigingen. Hierdoor had ze veel tijd over om haar geliefde toneelstukken te schrijven, iets wat haar vader had afgekeurd.


      Na een periode van opstandigheid was Margaret de eenzaamheid op het eiland gaan waarderen. De ochtenden bracht ze door met het zoeken naar wrakhout op het strand, en 's middags werkte ze in haar kruidentuin.


      's Avonds hielp ze Stephen met zijn parochiewerk.


      Agnes duwde Margarets lelijke, eenogige kat van de stoel en ging zitten. "Hoe voelde je knappe dokter zich na het eten van je soep?"


      Margaret grinnikte zachtjes bij de herinnering aan de scene die hij had gemaakt. "Hij maakte me het wel lastig. Hij beschuldigde me ervan dat ik hem een heksendrankje wilde laten drinken. En ik weet niet of ik hem knap zou willen noemen. Zet je bril maar eens op als je weer naar hem kijkt." Ze legde haar voeten op een voetenbankje. "Maar mannelijk is hij wel."


      "En hij heeft uitstraling," zei Agnes. "Hij is lelijk, maar op een aantrekkelijke manier. Waarom is hij eigenlijk hier op Maryhead? Was de schoener uit de koers geraakt?"


      Margaret staarde in het vuur. "Hij komt uit Aberdeen. Hij beweert dat hij door de overheid is gestuurd, op verzoek van Lord Macpherson."


      "Ik vraag me af waarom Thomas niets gezegd heeft toen we vanmiddag op het kasteel waren?" mompelde Agnes. "En dreigend gezicht of niet, hij zal het hier niet lang uithouden, net zo min als de vorige arts."


      "De kinkhoestepidemie heeft afgelopen winter anders aardig wat baby's het leven gekost," zei Agnes voorzichtig. "Toen hadden we best een goede dokter kunnen gebruiken."


      "Hij heeft de griep meegebracht," sprak Margaret haar tegen. "De laatste keer dat een matroos de griep meebracht, lagen we allemaal weken ziek in bed. En nou krijg ik het vast en zeker weer, want hij slaapt in mijn bed."


      "Toch heb je hem zelf hierheen gebracht," zei Agnes lachend. "Kom vannacht maar op mijn kamer slapen."


      Margaret zuchtte. "Ik moet eerst mijn nachtjapon nog uit mijn slaapkamer halen." Ze stond op en ging naar boven. Terwijl ze haar nachtjapon pakte, wierp ze een boze blik op de slapende man in haar bed. Plotseling bewoog hij. Aarzelend sloop ze naar het bed. Was de koorts soms weer erger geworden? Ze boog zich voorover om zijn voorhoofd te voelen. Opeens pakte hij haar pols en trok haar neer, zodat ze ongemakkelijk over hem heen viel. Ze lag met haar gezicht tegen zijn schouder, en zijn been zat tussen haar dijen.


      "Blijf... bij me," fluisterde hij.


      Hij zakte weer weg in een rusteloze slaap. Voorzichtig rolde Margaret naar de rand van het bed, maar tot haar ontzetting rolde hij bovenop haar.


      Ze kon geen vinger verroeren onder zijn zware gewicht, en hun lichamen leken te versmelten. Ze begon te trillen van vernedering en van verwarring. "Dr... Mac... Neill..." Hij rolde op zijn zij en fluisterde iets. Een vrouwennaam, Jane of Jean. Margaret kroop met een bonzend hart van het bed. Ze moest niet vergeten dat hij ziek was, en dat hij waarschijnlijk niet wist wat hij deed. Maar dat verklaarde haar eigen reactie niet; het warme gevoel dat ze had gekregen.


      Het was maar goed dat de dokter over een paar dagen aan de andere kant van het eiland zou wonen. Dan zou in ieder geval de rust in haar leven weer terugkeren.
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      Ian probeerde haar te roepen toen ze de deur dichtdeed, maar er kwam geen geluid uit zijn keel. De koorts was minder geworden, zou dat zwarte stinkende brouwsel toch hebben geholpen? Hij betwijfelde het.


      Hij vroeg zich af of zijn missie naar Maryhead gedoemd was om te mislukken. Een schipbreuk leek hem geen goed voorteken. Hij had zich voor zijn vertrek al afgevraagd of zijn redenen om deze baan te accepteren onzelfzuchtig genoeg waren voor wat er van hem werd verwacht.


      Hij was verwikkeld geweest in een schandaal met betrekking tot zijn werk toen hij het aanbod kreeg. Zijn vriend en collega, Dr. Patton, was dood aangetroffen in Ians laboratorium. Het bleek dat hij was overleden als gevolg van een mislukt experiment met chloroform. De twee mannen hadden beiden als eerste het verdovingsmiddel willen perfectioneren. Hoewel het Koninklijk College voor Artsen had verklaard dat Rogers dood het gevolg was van een ongeluk, had de gebeurtenis Ians reputatie als dokter geschaad.


      En dan was er nog Jean. Zij was ook een van de redenen dat hij Aberdeen zo overhaast had verlaten. Ze had hem diep gekwetst, en het zou lang duren voor hij daar overheen was.


      Hij duwde het dekbed van zich af en stond moeizaam op. Bij de wastafel waste hij zijn gezicht en bekeek zichzelf in de spiegel. In het maanlicht was zijn gezicht nog angstaanjagender dan gewoonlijk.


      Op een kruk vond hij zijn kapotte zakhorloge en het medaillon dat hij bij zich had gedragen. Hij ging terug naar bed en maakte het medaillon open. Binnenin zat een schilderijtje van een glimlachend meisje. Ze zag er tegelijkertijd onschuldig en ondeugend uit.


      Margaret Rose. Zonder het medaillon had hij zich waarschijnlijk niet meer precies kunnen herinneren zijn hoe ze eruit zag. Maar hij wist nog dat hij haar bijzonder aantrekkelijk had gevonden. Hij had niet gedacht dat hij haar ooit terug zou zien. Toch was hij haar nooit helemaal vergeten.


      Waar zou ze nu zijn... na vijf jaar. Als ze nog op Maryhead was, zou het niet moeilijk zijn om haar te vinden, tenzij ze niet gevonden wilde worden. Maar goed, de overheid had hem niet ingehuurd om een opstandige jonge vrouw op te sporen voor een zieke vader die een familieruzie wilde bijleggen.


      Hij legde het medaillon weg en sloot zijn ogen. Zijn voorhoofd voelde heet aan. Langzaam mijmerde hij weg. Ironisch genoeg was de dag dat hij Douglas Rose voor het eerst had ontmoet ook de laatste keer geweest dat hij Jean Drummond had gezien.


      Jean MacNeill, verbeterde hij zichzelf. Sinds ze met zijn jongere broer Andrew was getrouwd, heette ze MacNeill.


      Het was meer dan vier maanden geleden, maar hij kon zich die sombere dag nog goed herinneren. Hij dacht terug aan de ruzie die hij met haar had gehad in de gang van zijn huis in Aberdeen. Dat was de eerste keer dat ze elkaar weer hadden gesproken nadat hij had gehoord dat ze stiekem met Andrew was getrouwd terwijl hij voor zijn werk in Edinburgh zat.


      Ze was toen al zes maanden zwanger van zijn broer. Ondanks het zichtbare bewijs van haar ontrouw kon hij het bijna niet geloven.


      "Ik heb er zes jaar op zitten wachten tot je me zou vragen, Ian," zei ze met tranen in haar ogen. "Andrew en ik zijn niet van de ene dag op de andere verliefd geworden. We hebben heel lang geprobeerd elkaar te mijden..."


      Hij had haar onderbroken omdat hij haar excuses niet wilde horen. Er was niets dat haar verraad kon rechtvaardigen. "Ik heb geen tijd; ik heb een afspraak, Jean."


      Ze schudde bedroefd haar hoofd. "Ik begrijp dat je kwaad bent, maar laat dit alsjeblieft niet je leven verpesten; denk aan je praktijk waar je zo hard voor hebt gewerkt."


      "Welke praktijk? Mijn carrière in Aberdeen is voorbij. Zes weken geleden is Roger dood aangetroffen in mijn laboratorium. Ik kan waarschijnlijk alleen nog maar werk krijgen als lijkschouwer."


      "Lieve hemel, Ian, dat wist ik niet."


      "Dan ben je een van de weinigen. Zijn vrouw Lucy heeft me voor het medisch tuchtcollege gesleept. Ik mocht niet eens op de begrafenis komen, en ze heeft gezworen dat ze me het leven zuur zou maken, zowel beroepsmatig als privé... Ik ben laat voor een afspraak, Jean."


      Hij had haar huilend achtergelaten en was het huis uitgestormd. Vervolgens was hij te voet op weg gegaan naar Broad Street waar het prachtige huis van de vermaarde bankier Douglas Rose stond.


      Een butler liet hem binnen in een smaakvol ingerichte salon, waar een fragiele, grijze man van rond de zestig op een chaise-longue zat. Hij droeg slippers en een groene zijden kamerjas.


      Toen Ian binnenkwam, legde hij een stapel brieven opzij en keek op. De blik in zijn grijze ogen was alles behalve kwetsbaar, en hij nam de jonge dokter aandachtig op.


      Er waren nog twee andere mensen in de kamer, een jonge vrouw en een jongeman die allebei blauwe ogen en blond haar hadden. Ze begroetten Ian, maar ze keken niet erg vriendelijk. Kwam dat door hun bezorgdheid over hun vader, of keurden ze zijn aanwezigheid af?


      "Wilt u misschien wat oesterpaté op toost?" vroeg de jonge vrouw stijfjes. "Of een glaasje port?"


      "Nee, dank u." Hij aarzelde. "Ik ben Dr. MacNeill, en u….."


      "Lilian Rose. Dit is mijn broer Gareth, en dat is natuurlijk onze vader, door wie u bent uitgenodigd."


      Gareth kwam op hem af en schudde Ians hand. "Aangenaam."


      "Gareth Rose... u bent kunstenaar, is het niet?" vroeg Ian. "Een vriend van mij heeft een paar schetsen van u..."


      "Het is alleen maar een hobby." Gareth wierp een gespannen blik op zijn vader. "Ik heb het te druk met mijn werk op de bank om mijn tijd te verdoen met schilderen."


      Ian zweeg. Hij herinnerde zich nu dat het Roger en zijn vrouw Lucy waren geweest die de schetsen hadden gekocht. Het waren sombere landschappen met heksen en ridders, en Ian had indertijd gedacht dat ze door iemand met een zieke geest moesten zijn geschilderd.


      Hij onderzocht Douglas Rose en constateerde wat ontelbare dokters voor hem al hadden geconstateerd - een hartkwaal en een slechte longfunctie.


      "U kunt niets meer voor me doen. Ik weet het," zei de oudere man na afloop van het onderzoek.


      "Waarom heeft u mij dan laten komen?"


      "Ik heb begrepen dat u binnenkort naar de Hebriden wordt uitgezonden... naar het eiland Maryhead, om precies te zijn."


      "Ja, dat klopt."


      Voordat Ian van zijn verbazing was bekomen, begon Douglas uit te leggen dat hij een dochter had die op Maryhead woonde. Hij had geen contact met haar en wilde haar graag weer eens zien, maar zijn brieven kwamen ongeopend terug.


      "Ik heb geen recente afbeelding van Margaret," legde Douglas uit, "alleen dit oude medaillon van mijn overleden vrouw. Het lijkt me niet erg moeilijk om haar te vinden op zo'n klein eiland."


      Ian bestudeerde het medaillon en herkende het jonge meisje meteen toen hij haar portretje zag. Hij was verbaasd dat hij zich haar nog zo goed kon herinneren. Dus ze was inderdaad naar Maryhead verbannen. Lange tijd na hun ontmoeting had Ian zich afgevraagd wat er van haar was geworden. Maar na een tijdje was de herinnering aan haar weggeëbd.


      Ian voelde zich opgelucht toen het vreemde bezoek voorbij was. Maar toen hij het huis had verlaten, kwamen Lilian en Gareth hem achterna.


      "Ik denk dat het beter is dat u het verhaal achter de verwijdering tussen Margaret en de rest van de familie kent, voordat u haar op gaat sporen," zei Lilian met een angstige blik naar het huis.


      Ian vond het niet prettig dat ze hem zo heimelijk benaderden. "Daar heb ik eigenlijk niets mee te maken."


      "Het heeft te maken met de gezondheid van mijn vader," zei Gareth. "Mijn moeder en mijn jongere broertje zijn verdronken toen Margaret acht was. Mijn vader heeft het Margaret al die jaren verweten, maar sinds kort is hij van gedachten veranderd."


      Lilian staarde naar haar handen. "Het was Margarets idee om die dag het meer op te gaan. Ze kreeg altijd haar zin."


      "Margaret leek precies op haar moeder," voegde Gareth eraan toe. "Mijn vader kon niet naar haar kijken zonder aan het ongeluk te denken."


      "En daarom heeft hij haar weggestuurd? Omdat hij zijn eigen verdriet niet kon verwerken?" vroeg Ian.


      Gareth fronste. "Eigenlijk wel, ja."


      "Nee," sprak Lilian hem tegen. "Ze was onhandelbaar geworden en ging met de verkeerde mensen om. Vader hoopte dat oom Angus haar kon redden voordat ze haar leven zou vergooien."


      Ian dacht aan de avond dat hij Margaret voor het eerst had ontmoet. Hij herinnerde zich een mooi, jong meisje met een uitdagende houding. Zijn fatsoen zei hem dat hij dit gesprek af moest breken voordat hij nog meer familiegeheimen te horen kreeg. Maar zijn nieuwsgierigheid was nog steeds even groot als vijf jaar geleden.


      "Waarom vertelt u mij dit?" vroeg hij uiteindelijk. "Wat heeft dit te maken met het opsporen van Margaret?"


      Lilian speelde met haar parelketting. "Om eerlijk te zijn, Dr. MacNeill, weten we niet of het wel verstandig is om Margaret op te sporen, gezien vaders gezondheidstoestand. Zoals u hebt kunnen constateren, is hij waarschijnlijk niet sterk genoeg voor een emotionele hereniging."


      "Wilt u dat ik zijn verzoek negeer?" vroeg Ian zachtjes.


      Gareth schudde zijn hoofd. "Natuurlijk niet. Als Margaret wil terugkomen, zullen wij haar natuurlijk met open armen ontvangen. Het zal alleen enige aanpassing vragen."


      Voor wie? vroeg Ian zich af. Nadat Lilian en Gareth waren verdwenen, bedacht hij zich dat het tweetal zich waarschijnlijk meer zorgen maakte over de verdeling van het familiefortuin dan over de gezondheid van hun vader. Zonder Margaret was er meer te verdelen bij de erfenis.


      Hoe dan ook, hij wantrouwde de motieven van Lilian en Gareth, en hij voelde dat er iets gaande was tussen die twee - alleen wist hij niet wat.


      Maar hij had te veel aan zijn hoofd gehad om lang stil te staan bij de problemen van de familie Rose. Hij moest nog huishoudelijk personeel zien te vinden voor zijn nieuwe onderkomen op Maryhead. Hij had niet veel tijd om uitgebreid te zoeken, want de boot vertrok de volgende dag al.


      


      Ian droomde dat zijn leven in gevaar was. Er sloegen enorme golven over hem heen, en er liep zout water langs zijn keel. In zijn verwarde toestand dacht hij fluisterende heksenstemmen te horen die toverspreuken over hem uitspraken...


      "Hij heeft nu wel genoeg gehad," fluisterde Agnes.


      "Onzin. De helft ging ernaast."


      "Maar hij stikt bijna. Laat hem maar even met rust, Margaret."


      Hij opende zijn ogen en zag het gezicht van Agnes boven zich.


      "Ik ben Agnes Alcock, Dr. MacNeill. We hebben u naar mijn boerderij gebracht. Kunt u zich dat nog herinneren?"


      Ian knikte, en meteen begon zijn hoofd te bonzen.


      "Wat is dit ding om mijn nek?"


      Agnes trok een afkeurend gezicht. "Een gekookt ravenei. Mijn nicht Margaret is ervan overtuigd dat het koortswerend is."


      "En deze puntige dingen dan?"


      "Vossentanden en hertenbeenderen," antwoordde Agnes. "Hun magische eigenschappen hebben een heilzame werking, althans, dat zegt Morag Strong."


      "Wie is die Morag eigenlijk?"


      Agnes keek stuurs. "De plaatselijke oude heks. Ze is niet zo heel oud, eigenlijk. Tien jaar ouder dan ik."


      "Maar u mag haar niet zo," raadde Ian.


      "Nee." Agnes schudde haar hoofd. "Ga nu maar weer slapen, dokter. Of doe net alsof, voordat Margaret weer met een van haar drankjes komt."


      Ian sloot zijn ogen toen ze de kamer verliet. Margaret. De mooie vrouw op het strand heette Margaret. Zou het kunnen dat ze Margaret Rose was? Hij dacht terug aan het moment dat ze zich over hem heen had gebogen toen hij met zijn kistje en dagboek tegen zich aangedrukt op het strand had gelegen.


      "Lieve hemel." Hij schoot zo wild overeind dat het bed kraakte. Lieve help, zijn dagboek. Het zeewater had vast zijn levenswerk vernietigd.


      Hij vond een broek en een hemd op een stoel. Terwijl hij zich aankleedde, wierp hij een blik door het zolderraam en zag dat de ochtend was aangebroken. Zou er nog iets van zijn bezittingen te redden zijn uit het wrak? Het grootste deel van zijn medische voorraden zou over een paar dagen aankomen, samen met Sybil en Walter Armstrong. Maar als zijn dagboek verloren was gegaan, zou hij jaren van zorgvuldig bijgehouden onderzoek kwijt zijn.


      Hij rende de trap af en kwam in de hal Agnes tegen. Haar ogen werden groot toen ze hem zag. Zijn hemd was scheef dichtgeknoopt en zijn haar zat in de war. "Ik ben geen dokter, maar volgens mij bent u niet voldoende hersteld om op te staan," merkte Agnes kalm op.


      Margaret verscheen bovenaan de trap en knoopte haastig haar jurk dicht. "Wat is er aan de hand?"


      "De dokter is opgestaan." Agnes gebaarde dat Margaret naar beneden moest komen. "Help me hem terug naar bed te brengen. Ik ben bang dat hij door de koorts niet weet wat hij doet."


      Ian probeerde tevergeefs om Agnes heen te lopen. "U begrijpt het niet," zei hij. "Er liggen kostbare spullen van mij op het strand."


      Margaret liep snel de trap af en voegde zich bij Agnes. Ian draaide zich om en ging naar de keuken. Hij hoorde de twee vrouwen achter zich aan komen. Toen hij bij de keukendeur was gekomen, draaide hij zich om. "Bedankt voor uw gastvrijheid," zei hij ernstig. "De brouwsels, het amulet en de kleren..."


      "Maar Dr. MacNeill," riep Agnes hem na, terwijl hij naar buiten vluchtte.


      "Laat hem maar gaan," zei Margaret. "Waarom was hij eigenlijk zo in paniek?"


      "Hij stond erop om zijn bezittingen uit het wrak te redden," antwoordde Agnes."


      Margaret fronste en hing de zware, zwarte ketel aan een haak boven het vuur. "Jamie Shaw heeft gisteravond een paar dingen gebracht die waarschijnlijk van de dokter zijn."


      Agnes keek haar aan. "Dan kun je hem beter achterna gaan om te zeggen dat zijn spullen hier liggen."


      Margaret keek door het raam om te zien of de dokter nog in de buurt was. Hij stond met een verwilderde blik over de heide uit te staren. "O, verdorie," mompelde ze.


      Ze trok haar laarzen aan en rende achter hem aan naar buiten. Tot haar schrik wilde hij een rotsige heuvel beklimmen.


      "Dr. MacNeill!" schreeuwde ze.


      Hij draaide zich om, maar zag haar niet. Ze begon nog harder te rennen. Toen ze bij hem kwam, zakte hij op zijn knieën. In de verte hoorde ze het geratel van de karren van de boeren die op weg waren naar de kerk voor de ochtenddienst.


      "Kom, ik breng u terug naar huis, Dr. MacNeill."


      "Ja," zei hij, terwijl hij bedachtzaam knikte. "Ik ben bang dat ik dat in mijn eentje niet red."


      Hij nam haar hand en leunde zo zwaar op haar dat ze bang was dat ze onder zijn gewicht ineen zou zakken. Het geratel van de karren klonk luider, en echode tussen de heuvels.


      "Schiet op, Dr. MacNeill," drong ze aan.


      Hij knikte en probeerde te gehoorzamen. Zijn hemd hing open en uit haar ooghoek zag Margaret dat er zweetdruppels over zijn gespierde schouders naar beneden liepen. Ze kreeg een blos op haar gezicht bij de aanblik.


      "Doe uw hemd dicht," zei ze hijgend, terwijl ze half glijdend de heuvel afliepen.


      Hij keek haar niet-begrijpend aan. "Wat?"


      "Uw hemd," legde ze uit, terwijl ze probeerde niet te lachen om zijn bedremmelde gezicht. "De knopen zijn los gegaan."


      Zijn hand ging naar zijn borst. "O, ja."


      Ze had gehoopt de dokter weer ongezien naar binnen te kunnen brengen, maar het was al te laat. De eerste kerkgangers kwamen al aanrijden.


      Ze keken geïnteresseerd toe. Margaret kon wel raden wat ze dachten: het rijke meisje uit Aberdeen had zich meteen al op een onfatsoenlijke manier ingelaten met de nieuwe dokter. En voor de dokter was het ook niet zo'n waardige manier om voor het eerst kennis te maken met de eilandbewoners.


      "Goedemorgen, Miss Margaret."


      "Dat is zeker de nieuwe dokter?"


      "Ja." Ze stootte Ian aan, in de hoop dat hij een stap opzij zou doen. "Ja, dit is Dr. MacNeill. Hij is de nieuwe dokter die de overheid op verzoek van Macpherson heeft gestuurd."


      "Hij heeft een klap tegen zijn hoofd gehad, zie ik."


      Ze keek naar het verband rond Ians hoofd. "Ja, toen het schip op de klippen liep. Hij is een beetje in de war."


      "Dat is duidelijk. Logeert hij bij jullie op de boerderij?"


      "Geen sprake van. Nou ja, misschien voor een paar dagen totdat hij voldoende is hersteld."


      De eilandbewoners reden verder naar de kerk, terwijl ze elkaar veelzeggende blikken toewierpen, Ian keek hen na tot ze achter de heuvels waren verdwenen.


      "Ik ben beledigd," zei hij. "Ik ben niet in de war."


      "Ik moest toch iets zeggen."


      "Door die opmerking duurt het waarschijnlijk nog langer voordat ze me vertrouwen."


      Margaret haalde haar schouders op en begon met grote stappen naar huis te lopen. "Het is uw eigen schuld, hoor," zei ze zonder om te kijken. "U had beter moeten weten."


      Hij probeerde haar in te halen. Zijn gezicht liep rood aan door de inspanning. "Mijn dagboek... u heeft geen idee hoe belangrijk het is dat ik dat terugvind."


      "Ik heb begrepen dat iemand gisteravond dat verdomde ding langs heeft gebracht," zei ze kortaf.


      "Weet u het zeker? Waarom bent u zo boos?"


      "Omdat we door uw toedoen onszelf onsterfelijk belachelijk hebben gemaakt voor het oog van de hele parochie. Ze zullen nog dagen over ons roddelen," zei Margaret boos.


      "Over ons? Belachelijk." Hij pakte haar pols. "Weet u zeker dat mijn dagboek is gevonden en dat het in goede staat is?"


      Ze keek naar zijn hand. "Ik ben niet zo vrij geweest om het te lezen. Ik wilde geen inbreuk maken op uw privacy."


      Margaret trok haar arm los en liep snel naar het hek van de boerderij. "Wat bedoelt u, Miss Rose," riep hij haar na. "Heb ik die van u soms geschonden? U bent toch Margaret Rose, de dochter van Douglas Rose, de bankier uit Aberdeen?"


      Ze keek om. Haar gezicht was wit weggetrokken. "Wat zei u?"


      "Ik vroeg alleen maar of u Margaret Rose was. Ik hoorde Agnes u zo noemen, en hoewel we niet aan elkaar waren voorgesteld, leek het me heel goed mogelijk." Hij zweeg zodat hij op adem kon komen. "Douglas Rose heeft me gevraagd of ik zijn dochter op wilde sporen."


      Ze maakte het hek los en duwde het open. "Dan kunt u hem vertellen dat zijn dochter dood is," zei ze.


      "Dood! Dat meent u niet..."


      "Ze heeft zelfmoord gepleegd."


      Met een grimmig gezicht haastte Margaret zich naar de keukendeur waar Agnes haar ongerust opwachtte.


      "Ik stond op het punt om jullie achterna te komen met de kar," zei Agnes. "Gelukkig is hij niet de verkeerde kant op gegaan, anders was hij nog in het moeras terechtgekomen."


      Margaret boog zich voorover om haar laarzen uit te trekken. "Het was beter voor me geweest als hij dat wel had gedaan," zei ze met trillende stem. "Hij beweert dat mijn vader hem hierheen heeft gestuurd om me op te sporen. Ik zei toch dat hij problemen zou veroorzaken, Agnes. Ik wist het meteen toen ik hem op het strand zag liggen."
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      Tegen de middag was Ians koorts gezakt, en 's avonds werd hij uitgenodigd om beneden in de eetkamer mee te eten. Hij was uitgehongerd en at met smaak alles wat hem werd voorgeschoteld.


      Na het eten had hij Margaret onopgemerkt kunnen observeren bij het licht van de koperen muurkandelaars boven de schouw, en het ontging hem niet hoe aantrekkelijk ze was. Haar hartvormige gezicht was volwassener geworden, maar ze had nog steeds dezelfde klassieke trekken.


      Het drong opeens tot hem door dat Agnes hem een vraag had gesteld.


      "Wilt u nog wat whisky, Dr. MacNeill?"


      "Ik zou het eigenlijk niet moeten doen, maar ..."


      Hij werd onderbroken door Margaret, die iets mompelde over dat het zo koud was geworden en plotseling de kamer verliet.


      "Ik neem aan dat ze u heeft verteld wat er is gebeurd," zei hij tegen Agnes. Hij had het gevoel dat ze hem wel mocht. "Ik heb haar gevraagd of ze de dochter was van Douglas Rose uit Aberdeen."


      Agnes sloeg haar ogen neer. "Margaret en Douglas Rose zijn niet..."


      Ze hield haar mond toen Margaret weer binnenkwam met een mand vol turf voor de haard. "Ik heb hem verteld dat de dochter van Douglas Rose dood is," zei Margaret zacht, terwijl ze Agnes een waarschuwende blik toewierp. "Het was zelfmoord, niet waar?"


      Agnes keek geschokt. "Zelfmoord?"


      "Het was een schok voor ons; ze had zo'n geweldige toekomst voor zich," vervolgde Margaret, terwijl ze bedroefd haar hoofd schudde.


      Ian amuseerde zich kostelijk. "Een geweldige toekomst?"


      "Als actrice," zei Agnes droogjes. "Ik kwam er zelf onlangs pas achter dat ze een verborgen talent had voor toneel."


      "Wat jammer dat ik haar acteertalent nooit zal kunnen bewonderen." Ian zuchtte diep, terwijl hij zijn uiterste best deed om niet in lachen uit te barsten. "Ik had me er zo op verheugd om haar weer te ontmoeten."


      "Weer?" Hij zag dat Margaret verstijfde. "Wilt u beweren dat u haar kende?"


      Hij haalde zijn hand door zijn haar. "Ik heb haar twee keer ontmoet in Aberdeen, maar ik denk dat ik toen niet veel indruk op haar heb gemaakt." Hij was even stil en keek haar in haar ogen. "Ik ben er eigenlijk wel zeker van."


      Hij dacht dat hij even een hint van een glimlach op haar gezicht zag, maar toen draaide ze zich weer om naar het vuur. "Ik heb haar vader aangeboden om haar op te sporen," vervolgde hij. "Zijn gezondheid is niet meer zo goed, en hij maakt zich zorgen over haar welzijn, vooral sinds de dood van haar voogden."


      Plotseling viel er een diepe stilte. Margaret reageerde niet op Ians woorden. Toch kon hij aanvoelen dat ze hem niet geloofde.


      Margaret nam een slokje van de thee die Agnes haar had gegeven. "Ik heb altijd begrepen dat Margaret Rose vervreemd was van haar familie," zei ze voorzichtig.


      Ian vroeg zich af hoe lang ze de charade vol zou houden, en of Agnes haar zou steunen door te blijven zwijgen. "Dat klopt," antwoordde hij. "Maar haar vader heeft blijkbaar spijt van de breuk en wil het contact herstellen."


      "Waarom wil hij dat opeens na al die jaren?"


      "Dat kan ik alleen aan Miss Rose zelf vertellen."


      Margaret zette haar kopje neer en stak met een pook in het smeulende turf. Ze leunde achterover toen er wat rook de kamer in kwam. Haar hart klopte in haar keel en er kwamen allemaal trieste en nare herinneringen bij haar naar boven. Waarom liet die ellendige man haar niet met rust?


      "Ik heb gehoord dat haar vader een rijke bankier is," zei ze even later. "Waarom komt hij haar zelf niet zoeken?"


      "Zoals ik al zei, hij heeft problemen met zijn gezondheid, en hij is al wat ouder. Het koude klimaat hier zou niet goed zijn voor zijn longen."


      Margaret stond op en gaf daarmee te kennen dat het gesprek voorbij was. "Het spijt me dat ik u niet kan helpen, Dr. MacNeill. Maar gelukkig was Margaret niet de enige reden voor uw komst."


      Hij stond met tegenzin op; hij had graag nog zo'n glas van die uitstekende whisky gehad. "Natuurlijk niet. De overheid heeft me gestuurd om te bekijken of het haalbaar is om hier in de toekomst een ziekenhuis op te zetten."


      "Het spreekt wel van uitzonderlijke toewijding dat u bereid bent op dit afgelegen eiland te komen wonen."


      'Toegewijd of naïef, een van de twee."


      Margaret begon de kopjes op een dienblad te verzamelen. Ian wilde nog niet terug naar zijn kamer, waar hem niets anders wachtte dan zijn dagboek en weer een rusteloze nacht.


      "Kan ik soms helpen met de vaat?" vroeg hij in een opwelling.


      "Eigenlijk..." Ze wierp een blik op Agnes, die druk zat te schrijven bij de haard. "Als u het niet erg vindt."


      Hij volgde Margaret door de onverlichte gang met het volle dienblad. "Waar is ze begraven?"


      Ze draaide zich verbaasd om. "Waar is..."


      "Margarets graf. Waar is het?"


      Ze keek of ze hem wel kon wurgen. "Ik zei toch dat ze zelfmoord heeft gepleegd," zei ze met ingehouden woede. "Daarom is ze begraven in een anoniem graf op de heide."


      "Wat een heidense gewoonte," zei hij vol walging. "Ik neem aan dat er dan geen toestemming van de autoriteiten nodig is om haar lichaam op te graven?"


      Margaret schrok. "Bedoelt u..." Ze leunde tegen de muur en liet haar blauwgrijze ogen zoekend over zijn gezicht gaan. "Oplichter," riep ze half boos en half lachend uit. "Ondankbare bedrieger. U wist vanaf het begin al wie ik was."


      Hij haalde zijn schouders op. "Ik had mijn vermoedens. Ik begrijp dat u het verleden wil vergeten, maar ik vind dat u moet weten dat uw vader..."


      "Ga weg," zei ze zachtjes. "Alstublieft."


      "Ik kan pas morgen vertrekken. Ik zou nu verdwalen op de donkere heide. Ik wilde u echt niet van streek maken. Eigenlijk had ik gehoopt dat u meteen zou inzien dat u mij kon vertrouwen."


      "Vertrouwen... u hebt net tegen mij gelogen."


      "Ik heb niet gelogen." Hij klonk diep gekwetst.


      "Wel waar," zei ze driftig. "U zei dat we elkaar eerder hadden ontmoet."


      "Dat is ook zo. Kunt u zich nog de dag herinneren dat u op het instituut in Aberdeen was en dat uw oom u meenam voordat u kon worden ingeënt? Ik was de dokter die u hielp."


      Ze staarde hem even aan en schudde toen langzaam haar hoofd. "U komt me niet bekend voor," antwoordde ze. "Maar ik denk dan ook niet graag terug aan die laatste week in Aberdeen." Ze glimlachte spottend. "En nu zitten we allebei hier op Maryhead, aan het eind van de wereld, zoals ze zeggen."


      Hij vond het opeens belangrijk dat ze zich hem kon herinneren. "Wist u dat we elkaar voor die dag al eens hadden ontmoet?"


      Haar glimlach verstarde. "Nee. Het spijt me."


      "In Union Street." Hij zweeg, terwijl de herinnering weer boven kwam. "U zat in een rijtuig dat me bijna aanreed. Als ik het me goed herinner, was u samen met Daniël Munro."


      Ze bloosde. "O ja. Nu weet ik het weer."


      Ian voelde zich heimelijk beledigd dat ze zich hem pas weer kon herinneren na het noemen van Munro.


      Ze draaide zich om en ging hem voor naar de keuken, Ian zette het dienblad op het aanrecht en wachtte terwijl ze een olielamp op de schouw aanstak. Ze bond een schort voor en zette de borden in de gootsteen.


      "Wat kan ik doen?" vroeg hij.


      "Kunt u me de rest van de borden aangeven?"


      Hij vond het prettig om samen met haar de vaat te doen, ook al was de keuken niet bepaald een romantische omgeving. Toen ze zich langs hem heen boog om de afwasborstel te pakken, kreeg hij onverwacht de neiging om haar te kussen. Hij liep naar het raam en haalde een paar keer diep adem. Maar zelfs daarna durfde hij niet meer te dicht bij haar in de buurt te komen. De verleiding om haar te kussen was te groot.


      Margaret keek op en was zich niet bewust van Ians gevoelens. "Kunt u zien of er licht brandt op de pastorie? Het is het kleine huis met het leien dak op de heuvel.


      "Ja, ik geloof dat er licht brandt," zei Ian. Hij was blij met de afleiding. "Wat een onherbergzaam landschap."


      "Ja," antwoordde Margaret somber. Ze schraapte haar keel. "Er was een bezoeker voor Stephen aan boord van de schoener, een geestelijke. Kunt u zich de man herinneren?"


      "Er was een geestelijke aan boord, maar ik heb niet met hem gesproken. Heeft zijn komst een speciale betekenis?"


      "Ik heb geen idee." Ze deed haar schort af hoewel er nog een stapel vuile borden op het aanrecht stond. "Het is bijna middernacht, en u heeft uw rust nodig."


      Ze aarzelde en kon toen haar nieuwsgierigheid niet langer bedwingen. "Hoe gaat het met mijn broer en zus?"


      "Gareth werkt voor uw vader. Dat is alles wat ik weet."


      "Heeft u hen gesproken? Hebben ze het over mij gehad?"


      "Gareth verzekerde me dat ze je met open armen zouden verwelkomen als je besloot terug te keren naar Aberdeen."


      "Ik heb er geen behoefte aan om ooit nog terug te gaan."


      "Uw vader wil u graag weer zien."


      "Het is te laat," zei ze boos. "De breuk tussen ons is niet meer te lijmen."


      Ians stem klonk zacht maar volhardend. "Ik heb uw vader onderzocht en ik kan u vertellen dat uw vader misschien nog vele jaren voor zich heeft, maar het kan ook zijn dat hij over niet al te lange tijd overlijdt."


      Even zag hij een spoor van emotie waaraan hij kon zien dat ze meer om haar familie gaf dan ze liet blijken. Margaret draaide zich om en hoestte. "Ik voel me plotseling erg moe, bovendien moet ik morgen vroeg op."


      "Het klinkt alsof u verkouden wordt, Miss Rose." Ian keek bezorgd.


      "Ik had alleen een kriebel in mijn keel." Geïrriteerd legde ze haar schort over de leuning van een stoel. "Denkt u dat u de weg naar boven kunt vinden?"


      "Ja, hoor."


      "Welterusten, dan," zei ze.


      Teleurgesteld ging hij naar zijn kamer.


      Een paar minuten later, toen hij bij het raam stond om een kaars aan te steken, zag hij haar omzichtig door de tuin lopen. Haar mantel wapperde achter haar aan.


      Een romantische ontmoeting met neef Stephen? Het zou mogelijk kunnen zijn, en het verklaarde waarom ze zo'n haast had om van hem af te komen.


      


      Margaret deed haar mantel af en gooide hem op de keukentafel. Ze hoopte niet dat Agnes haar had gehoord en naar beneden zou komen om haar de les te lezen over haar onbetamelijke gedrag, een nachtelijk uitstapje naar Stephens huis. Het was toch tevergeefs geweest, want hij had bezoek gehad van een man.


      Hoewel Margaret mateloos nieuwsgierig was naar wat de twee mannen te bespreken hadden, had ze hen toch niet willen afluisteren. Met tegenzin was ze weer naar huis gegaan. Op de terugweg had ze het gevoel gehad dat ze werd bespied.


      Plotseling klonk er vanuit de tuin een akelig gejammer. Margaret verstijfde, maar realiseerde zich toen wat het geluid was. Haar kat was waarschijnlijk weer eens in een boom geklommen waar hij niet zelf uit kon komen. Als ze hem niet ging redden, zou hij de hele nacht zo blijven jammeren en iedereen, inclusief de dokter, wakker maken.


      Margaret pakte haar mantel weer op en ging de tuin in.


      "Hou op met die herrie! Je maakt iedereen wakker."


      Ze stond stil onderaan een hoge eik en staarde omhoog naar de kat, die zich wanhopig aan een tak had vastgeklampt. Ze draaide zich langzaam om en keek in de richting van het herderspad dat de heuvel op liep. Haar ogen werden groot toen ze iemand in een witte mantel ontwaarde. De persoon werd omgeven door mistflarden en wenkte naar haar.


      Margarets hart klopte in haar keel. Een banshee... Nee, ze weigerde het te geloven. Ze had een soortgelijke verschijning gezien op de dag dat haar moeder en broertje waren verdronken, maar dat was een zinsbegoocheling geweest. Tenminste, dat had Agnes gezegd om haar gerust te stellen.


      Maar Margaret had altijd haar twijfels gehad. Morag Strong had haar verzekerd dat zulke bovennatuurlijke verschijningen echt bestonden. En de oude Simon MacTear, de herder die ten tijde van het ongeluk in het dorp Meirnael woonde, had gezworen dat ook hij die dag een banshee bij het meer had gezien.


      Margaret voelde zich plotseling erg verward. Ze wilde voor eens en altijd weten wat de waarheid was. Er stond een roestige schop tegen de boom. Ze greep het ding stevig vast en begon de heuvel op te lopen. De verschijning slaakte een jammerende kreet, een waarschuwing. Het gezicht van de geest zat verborgen onder een kap, maar toen ze beter keek, zag ze een glinsterende witte tand, een slagtand.


      Ze gilde en hield de schop beschermend voor zich. De verschijning deed een uitval en sloeg haar met het houten handvat tegen haar borst. De schop werd uit haar handen gerukt en verdween in de mist. Margaret rolde de heuvel af en belandde op haar knieën in haar kruidentuintje.


      Een paar seconden lang was ze verlamd van schok. Langzaam kwam ze overeind en keek omhoog naar de heuvel. Ze zag niets meer bewegen. Toen belandde er plotseling iets op haar schouder. Ze voelde een paar klauwen die dwars door haar mantel heen gingen. Ze schreeuwde van pijn en paniek, en gebruikte haar laatste krachten om het ding los te trekken. Het was de kat. Moeizaam kwam ze overeind.


      "Margaret?" riep Agnes bezorgd. "Ben jij dat soms?"


      "Kom hier, Agnes," riep ze over haar schouder. "Nu."


      Agnes kwam met een angstig gezicht aan rennen. "Wat is er?" vroeg ze ongerust.


      Margaret wees naar de heuvel. "Daar. Ik ben door iets aangevallen."


      "Aangevallen?" Agnes keek haar ongelovig aan. "Het was toch niet weer die rare dokter?"


      Margaret onderdrukte een nerveuze lachbui. "Het was een witte, spookachtige verschijning in een laken of een soort cape. En het was zeker niet de dokter. Dit ding had een fonkelende witte slagtand en... het had geen gezicht," besloot ze met trillende stem.


      "Kom, we gaan een kijkje nemen," zei Agnes kalm. "Ik weet zeker dat we er niets zullen vinden."


      Terwijl ze naar de top van de heuvel liepen, probeerde Agnes Margaret ervan te overtuigen dat er een logische verklaring voor de gebeurtenis was. Maar diep in haar hart was Margaret bang dat de verschijning een banshee was geweest die haar wilde waarschuwen voor een naderend sterfgeval.
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      Gewoonlijk genoot Margaret van de lange wandeling terug over de heide. Ze droeg een mand vol zeewier op haar rug; door de storm was er een nieuwe voorraad op het strand aangespoeld. Maar die ochtend had Margaret meer last van de kou dan anders, en ze had er spijt van dat ze niet met de kar was gegaan. Tegen de tijd dat de boerderij in zicht kwam, was ze buiten adem en trilden haar spieren van vermoeidheid.


      Ze hoopte dat Ian weg zou zijn als ze thuiskwam. Ze vond het niet prettig dat een onbekende in haar kamer sliep. En ze hield niet van de nerveuze opwinding die ze voelde als hij haar zo doordringend aankeek.


      Stephen zat in de keuken op haar te wachten. Hij stond op om haar met haar mand te helpen. Ze bestudeerde zijn gebruinde gezicht en voelde opeens een diepe genegenheid voor hem.


      Ze ging naar het vuur om haar handen te warmen. "Gisteravond laat heb ik je avondeten nog naar de pastorie gebracht, maar ik zag door het raam dat je bezoeker er nog was. Ik wilde jullie niet storen. Het leek me een ernstig gesprek."


      "Hij vertrekt morgen, en we hadden nog wat dingen te bespreken. Er is zo veel te regelen, Margaret." Stephen kon zijn opwinding niet verbergen.


      Ze ging aan tafel zitten en huiverde. "Wie is je gast?"


      "Anthony Phillips, van het bisdom Edinburgh. Er is mij gevraagd of ik een missie in het buitenland wil opzetten, in de jungle. Mijn eigen missie."


      "Je hebt hem toch zeker verteld dat hij niet goed wijs was?" Ze keek op toen hij niets zei. "Je hebt het toch geweigerd?"


      "Niet echt."


      Margaret verbleekte.


      "Ik heb gehoord dat de nieuwe dokter uit Aberdeen komt," zei Stephen vlug. "Agnes zei dat hij contact heeft gehad met je vader."


      Margaret zei niets. Ze had maar al te goed door dat hij op een ander onderwerp wilde overgaan.


      "Heb je er nooit over gedacht om naar huis te gaan?"


      Haar gezicht verstrakte. "Zodat jij met een schoon geweten aan die bevlieging toe kan geven?"


      "Ik ben altijd al geïnteresseerd geweest in oosterse godsdiensten," zei hij zachtjes. "Vooral in het boeddhisme."


      "Het boeddhisme," fluisterde Margaret ongelovig.


      "Het boeddhisme?" klonk een zware, mannelijke stem vanuit de deuropening. "Dat lijkt me een fascinerend gespreksonderwerp voor het ontbijt. Mag ik meeluisteren?"


      Margaret draaide zich om en haar adem stokte toen ze de donkerharige dokter binnen zag komen. De glimlach op zijn gezicht was licht spottend.


      Het liefst had Margaret de dokter naar een jungle in het verre oosten verbannen. Met tegenzin stelde ze hem voor aan Stephen en nodigde hem uit voor een kopje thee.


      Tot haar ergernis ging Ian inderdaad aan tafel zitten. Merkte hij dan niet dat hij stoorde in een ernstig gesprek? Maar Ian leek genoegen te nemen met de gespannen sfeer.


      Margaret probeerde te bevatten wat ze net had gehoord. Stephen ging weg. Het kon niet waar zijn. Haar hand ging naar de kraag van haar jurk. Eerder had ze het zo koud gehad, maar nu voelde ze zich steeds warmer worden. Ze had het benauwd en haar hoofd bonsde.


      Ian zette zijn kopje neer en keek haar onderzoekend aan. "Bent u wel in orde, Miss Rose?" vroeg hij zachtjes.


      "Ik voel me prima," zei ze. Haar wangen werden rood toen hij haar onderzoekend aan bleef kijken. "Ik heb alleen wat hoofdpijn en koude rillingen."


      Ian haalde zijn schouders op. "Als u dat zegt."


      Margaret stond plotseling op om een blik haverkoekjes uit de voorraadkamer te pakken. Toen ze weer terugkeerde viel het Ian onbewust op hoe gracieus ze zich bewoog. Ze zette het blik op tafel en pakte toen een pot marmelade en boter.


      


      Stephen nam een haverkoekje en schoof toen zijn stoel naar achteren. "Sorry dat ik niet langer kan blijven, Dr. MacNeill, maar mijn gast wacht op me. Voor ik vertrek zou ik u graag nog een keer spreken over tropische ziektes zoals cholera. Tot vanavond, Margaret. Tot ziens, Dr. MacNeill."


      Toen Stephen de deur uitging, kwam er een stroom koude lucht de keuken binnen. Margaret nam een slok van haar thee en rilde.


      "Ik heb een kruidentuin voor medicinale doeleinden," vertelde ze Ian. "De eilandbewoners maken soms gebruik van mijn kruidendrankjes als ze ziek zijn.


      Ian lachte. "Waarschijnlijk durven de mensen niet eens ziek te worden, omdat ze bang zijn dat ze dan uw onsmakelijke drankjes moeten drinken."


      "Je went eraan." Margaret begon zich wat meer op haar gemak te voelen. "Kunt u cholera genezen, Dr. MacNeill?" vroeg ze.


      "In bepaalde gevallen wel, door te zorgen dat de patiënt niet uitdroogt, en door injecties met zoutoplossingen."


      Margaret had geen flauw idee wat hij daarmee bedoelde, en ze vermoedde dat hij dat wist. "Maar u kunt de ziekte niet in alle gevallen genezen?" drong ze aan. Ze merkte aan zijn houding dat ze een tere snaar had geraakt en vervolgde: "Kruidengenezers vermoorden hun patiënten in ieder geval niet tijdens pijnlijke operaties."


      Ian werd zich bewust van de sensuele spanning tussen hen.


      "Er is enige vooruitgang geboekt sinds u de beschaving de rug heeft toegekeerd," zei hij.


      Margaret leunde voorover op haar ellebogen en keek hem uitdagend aan. "Zoals?"


      "De mogelijkheid om patiënten te verdoven tijdens een operatie."


      "Door ze met een hamer op het hoofd te slaan, zeker?"


      Hij probeerde niet te lachen. "We gebruiken dampen. En we hebben nu ontsmettingsmiddelen in de operatiekamers om bijvoorbeeld kraamkoorts tegen te gaan. Maar ik moet toegeven dat deze methodes nog niet overal worden gebruikt."


      "Waarom niet?"


      Hij aarzelde en realiseerde zich dat ze hem weer in een hoek had gepraat. "Omdat de meeste artsen nog in de Middeleeuwen leven."


      Ze glimlachte en schoof hem een bord haverkoekjes toe. "U klinkt erg zeker van uzelf. Wilt u nog wat thee?"


      "Ik ben ervan overtuigd dat de medische wetenschap betere manieren heeft om ziektes te genezen dan hekserij. En ja, ik lust nog wel een kopje."


      Terwijl ze de thee inschonk, bestudeerde ze hem vanuit haar ooghoek. "Ik doe niet aan hekserij. En dokters gebruiken ook geneeskrachtige planten in hun medicijnen."


      "Ja, maar wij zijn eeuwen verwijderd van gemalen regenwormen en paardenmestaftreksels."


      Margaret keek hem aan. "U heeft wel veel vertrouwen in de moderne geneeskunde. Straks beweert u nog dat u de doden tot leven kunt wekken met uw medische kennis."


      "O, maar dat heb ik al eens gedaan," zei hij met een duivelse glimlach. "Ik heb een vrouw weer tot leven gewekt; haar naam is Margaret Rose. Ze had zelfmoord gepleegd, maar toch zit ze nu in levende lijve voor me..."


      "...te discussiëren met een arrogante man," besloot ze.


      Ze waren plotseling allebei stil en staarden elkaar verontwaardigd aan. Gelukkig kwam Agnes binnen voordat de discussie in ruzie kon ontaarden.


      "Mr. Shaw staat buiten klaar om u naar uw huis te rijden, Dr. MacNeill," zei ze. "Hij klaagt steen en been dat hij in de kou moet wachten, dus ik zou maar gauw gaan."


      "Ja. Bedankt."


      Ian stond op en pakte zijn jas. "Als ik eens iets terug kan doen, dan zegt u het maar."


      Agnes onderdrukte een geeuw. "U bent altijd welkom, Dr. MacNeill, maar ik ben bang dat we saai gezelschap zijn."


      "Integendeel," zei hij beleefd. "Miss Rose."


      Margaret knikte beleefd terug. "Vaarwel, Dr. MacNeill."


      Hij bleef even in de hal staan om zijn jas aan te trekken. Margaret dacht dat hij buiten gehoorsafstand was en vroeg: "Waarom moest je hem in hemelsnaam uitnodigen? Hij is zo lastig. Hij kwam binnenvallen toen Stephen net over zijn nieuwste rampspoed aan het vertellen was. Zie je hem al een missiepost opzetten in een heidens land?"


      "Siam," mompelde Agnes meewarig. "Ik was ook geschokt toen hij enkele maanden geleden informatie begon in te winnen."


      "Je wist het? En het is zijn eigen idee?"


      "Ja, Margaret. Ik dacht dat hij het je al had verteld."


      


      Ian hoorde de keukendeur dichtslaan. Het was niet zijn gewoonte om anderen af te luisteren, en hij haastte zich beschaamd naar de ponykar die bij het hek stond. De man op de bok droeg een Hooglandse muts en had zich in een deken gewikkeld tegen de kou. Hij knikte kortaf naar Ian.


      Ian keek naar de kar. "Sorry dat u moest wachten."


      "Het was beter geweest als ik Mrs. Alcocks uitnodiging voor een glas whisky had aangenomen." De man trok zijn leren handschoenen uit en stak Ian een eeltige hand toe. "Jamie Shaw, rentmeester voor Lord Macpherson. Misschien kent u mij nog van de schipbreuk. Voor ik het vergeet: de Armstrongs zijn aangekomen."


      Ze schudden elkaar de hand. Ian keek toevallig in de richting van de boerderij en zag Margaret naar het duivenhok lopen. "Luister," zei hij in een opwelling, "Waarom neemt u Mrs. Alcocks uitnodiging niet alsnog aan? Ik moet Miss Rose nog even vragen of ze mijn spullen na wil sturen als er nog iets aanspoelt."


      "Aye, sir. Een goed idee." Maar aan de spottende blik van Shaw kon Ian zien dat deze de flauwe smoes niet geloofde.


      


      Margaret zette de bezem tegen de muur en slaakte een diepe zucht. Wat een schok om te ontdekken dat Stephen geheime plannen had waar zij niet in voor kwam. Jarenlang had ze gedacht dat hun beschermde leven nooit zou veranderen.


      Stephen was de enige die begreep wat het voor haar zou betekenen om terug te keren naar de man die haar als jong meisje had verstoten. En plotseling wilde haar vader de natuurlijke vader-dochterverhouding voortzetten. Alsof de pijnlijke jaren daartussen nooit hadden plaatsgevonden.


      Margaret wist dat ze zich nooit meer aan het benauwende leven in Aberdeen zou kunnen aanpassen.


      En binnenkort zou ze Stephen ook nog kwijtraken; de beste vriend die ze ooit had gehad. Maar misschien kon hun relatie hem niets meer schelen, en dacht hij alleen nog maar aan zijn ambities en zijn verlangen naar avontuur.


      Ze leunde tegen de muur tot haar ademhaling weer rustig werd en de pijn wegebde tot een naar gevoel dat ze kon negeren. Ze was inmiddels een expert in het negeren van gevoelens.


      "Miss Rose?"


      Voorzichtig duwde Ian de deur open en liet zijn ogen wennen aan het donker. "Is er een speciale reden dat u zich hier in het donker verbergt?"


      "Ik verberg me niet."


      "Echt niet?" Ians stem klonk sceptisch.


      "Ik wilde even alleen zijn, als u het per se wilt weten." Margaret was geïrriteerd door zijn aanwezigheid. Hij wist al veel te veel van haar.


      "O." Hij deed alsof hij rondkeek in het duivenhok, maar vanuit zijn ooghoeken observeerde hij haar gezicht. Ze had niet gehuild. Niets duidde erop dat haar wereld was ingestort.


      "Ik wilde u er alleen maar aan herinneren dat ik nog steeds een koffer uit het wrak mis. Mocht hij boven water komen..."


      Ze zuchtte ongeduldig. "Dan zal ik hem u onmiddellijk nazenden, Dr. MacNeill."


      "Juist." Ian liep met tegenzin naar de deur. "Ik zou hier niet te lang rond blijven hangen. Het ruikt naar schimmel, en het wemelt van de spinnen. Bent u daar niet bang voor?"


      De oprechte belangstelling in zijn stem bracht haar van haar stuk. "Doe niet zo... neerbuigend," zei ze dreigend.


      Ze gluurde vanonder haar wimpers naar zijn donkere gezicht. Wie dacht hij wel dat hij was? Het was duidelijk dat hij gewend was zijn zin te krijgen. Zij was in ieder geval niet van plan voor zijn duivelse charme te vallen. Meer dan eens was het haar opgevallen dat er een gevaarlijke sensualiteit school in zijn blauwe ogen. Haar intuïtie waarschuwde haar voor hem.


      Ze deed haar armen over elkaar en haar gezicht stond gespannen. "Wat doet u hier nog? Ik wil dat u weggaat."


      "Zou dat echt helpen?"


      Ze haalde haar schouders op. "Misschien." Opstandig voegde ze eraan toe: "Het zou het niet erger maken."


      Hij onderdrukte een tedere glimlach. Hij vond het vreselijk om haar zo ongelukkig te zien. Het bracht bepaalde gevoelens in hem boven, waarvan hij niet eens wist dat hij ze had. Hij wilde haar dolgraag aanraken.


      "Nee, Margaret," zei hij op ruwe toon. "Ik denk niet dat mijn vertrek zou helpen. Maar misschien dit wel..."


      Margaret was niet verbaasd toen hij haar in zijn armen nam. Wat hij deed, leek haar eigenlijk heel natuurlijk, en een verborgen behoefte binnenin haar reageerde meteen. Ze leunde tegen hem aan en zuchtte.


      "Laat me alleen," zei ze zonder overtuiging. Haar armen vielen slap langs haar lichaam.


      "Sst, Margaret," zei hij sussend. "Laat je gaan."


      Zijn handen gleden langzaam over haar rug en oefenden een lichte druk uit. Hij masseerde haar nek zodat de spanning wegebde. Ze begon zich warm en gewichtloos te voelen. Wat een kracht zat er in zijn aanraking. Haar hoofd viel naar achteren, en ondertussen masseerde hij met zijn duimen haar hals. Ze voelde zich dromerig en angstig tegelijk.


      Ian keek haar aan. Hij boog zijn hoofd en automatisch sloot ze haar ogen. Haar hart ging sneller kloppen toen ze zijn koele lippen op de hare voelde. Er ging een golf van genot door haar lichaam.


      "Nee," fluisterde ze, en ze schudde in paniek haar hoofd.


      "Nee?" fluisterde hij teleurgesteld. Zijn hart bonkte, omdat die ene kus een storm van withete verlangens in hem had losgemaakt.


      Ze maakte zich van hem los. "U heeft Mr. Shaw lang genoeg laten wachten." Haar stem klonk geforceerd.


      "Ja." Ian verliet het duivenhok. Zijn gezicht stond uitdrukkingsloos. Hij had haar alleen maar willen troosten, maar toen hij haar eenmaal had aangeraakt, was hij zijn goede bedoelingen vergeten.


      Na enige tijd verliet ook Margaret het hok, en tegen die tijd was de kar al op weg naar de heide. Ze raakte met haar vingers haar lippen aan. Ze had nooit gedacht dat een vluchtige kus haar zo in verwarring kon brengen. Haar hart klopte nog steeds sneller dan anders. Het was pas later op de avond dat ze zich realiseerde dat de koortsachtige gloed die ze voelde niet zozeer te maken had met Ians kus, maar met de griep die ze had opgelopen.
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      Zes dagen nadat ze ziek was geworden, werd Margaret bij een ziekelijke grootmoeder geroepen die aan de andere kant van het eiland woonde. Tot haar ergernis merkte ze dat ze hoopte dat ze Ian MacNeill tegen zou komen. Aan de andere kant voelde ze zich nog niet sterk genoeg voor een woordenstrijd met Ian.


      De lange rit putte haar meer uit dan ze had verwacht. Ze had gehoopt dat ze beter was, maar tijdens de tocht realiseerde ze zich dat de griep was overgegaan in iets ernstigers. Ze had nog een dag in bed moeten blijven, met een drankje van longkruid en tijm om de pijn op haar borst te verlichten.


      De oudere vrouw die Margaret had laten roepen, woonde in een van de zwarte hutten aan de heide. Het huisje werd omgeven door modderige poelen waar eenden in zwommen. Met haar mand aan haar arm klom Margaret van de kar.


      Ze ging de hut binnen en trof Alice Fergusson aan bij de haard. De oude vrouw zat vreedzaam een pijp te roken. "U ziet wat bleekjes vandaag, Miss Rose," merkte de vrouw op. "Ik had Robbie u niet laten roepen als ik had geweten dat u zelf niet in orde was."


      "Ik heb me wel eens beter gevoeld," gaf Margaret toe. "Hallo, Robbie," zei ze tegen de roodharige kleinzoon van Alice toen hij binnenkwam.


      "Goedemorgen, Miss Rose."


      Alice grinnikte vol leedvermaak. "Heeft u een dokter nodig? Ik heb gehoord dat hij op de boerderij heeft gelogeerd."


      "Hij is gelukkig weer weg," zei Margaret. Vervolgens verbaasde ze zichzelf door eraan toe te voegen: "Maar misschien kan hij toch van nut zijn voor het eiland."


      "Niet volgens Mrs. Strong," zei Robbie vanuit de deuropening. "Zij vindt dat hij een verdorven invloed heeft." Margaret fronste terwijl ze haar mand op tafel zette. "Ik vind dat we de dokter een kans moeten geven, al is het maar om de kasteelheer een plezier te doen."


      "O, aye," zei Robbie met een grijns. "Daarom heb ik de dokter laten komen; om de kasteelheer een plezier te doen."


      Margarets vingers sloten zich krampachtig om de fles die ze uit haar mand had gepakt. "De dokter komt toch niet nu?" vroeg ze zenuwachtig.


      Robbie knikte. "Ik verwacht hem ieder moment."


      "Dan had ik niet hoeven komen," riep Margaret uit. In paniek begon ze haar mand weer in te pakken.


      "Granny en ik wilden hem niet laten komen, Miss Rose," zei Robbie verontschuldigend. "Maar de kasteelheer geeft een pond thee aan elke familie die de dokter roept."


      "Een pond thee?" zei Margaret verbaasd. "Daarvoor zou ik hem zelf bijna laten komen. Maar er is niet genoeg ruimte in de hut voor ons beiden, Robbie. Hij is te vol van zichzelf..."


      Robbie schudde meelevend zijn hoofd toen ze zich afwendde om te hoesten. "Heeft u de griep? Het klinkt niet best."


      "Het is geen pretje, Robbie, maar ik moet gewoon uitzieken. Nou, ik ga maar, voordat Dr. MacNeill komt. Ik wil niet dat hij me ervan beschuldigt dat ik me met zijn werk bemoei."


      "Te laat," zei Robbie opgewonden. "Hij komt er al aan."


      "Verstopt u zich maar in de stal," zei Alice tegen Margaret. "Ik zal hem weer zo snel mogelijk de deur uit werken."


      


      Ian had de afgelopen nachten doorgebracht in de dokterswoning net buiten het vissersdorp. Bij zijn aankomst had hij ontdekt dat het huis behoorlijk was beschadigd door de storm. Er was een stroom modder van de heuvels zijn huis binnen gespoeld. De zitkamer, die hij als behandelkamer had willen gebruiken, zat onder een dikke laag smurrie, en er waren een paar ramen kapot gegaan.


      Hij had gehoopt dat Margaret langs zou komen, maar hij had niets van haar gehoord. Ergens was het wel begrijpelijk dat ze hem negeerde na zijn gedrag in het duivenhok, Ian had spijt van de kus. Niet omdat zijn geweten aan hem knaagde, maar omdat de smeulende intensiteit ervan hem uit zijn doen had gebracht. Hij hoefde alleen maar zijn ogen dicht te doen om haar zachte lichaam tegen dat van hem te voelen. Nog steeds proefde hij haar zoete lippen.


      Op het moment moest hij zich echter op meer alledaagse zaken richten. Tijdens het ontbijt, terwijl hij zich zat af te vragen of hij langs zou gaan op het kasteel van Thomas Macpherson, had hij zijn eerste oproep gekregen. Het sjofele jochie aan de deur had hijgend uitgelegd dat zijn grootmoeder last van haar maag had. Het klonk als een simpel geval, en Ian was blij dat zijn eerste patiënt ongetwijfeld zou blijven leven en zijn behandeling bij iedereen zou aanprijzen. Als hij tenminste haar huis kon vinden.


      Hij hoorde iemand zijn naam roepen. Hij keerde de merrie die Shaw hem had gegeven en herkende de jongen die bij hem aan de deur was geweest. Hij volgde hem naar een hut, waar een vrouw met lang grijs haar bij het vuur zat. De muren waren geïsoleerd met turf, en het was er rokerig.


      De jongen ging naast de vrouw staan. "Dit is de dokter, Granny."


      Ze keek afkeurend en trok haar sjaal stevig om zich heen. "Je had hem niet hoeven roepen," zei ze wantrouwig. "Een drankje van Miss Rose of een bezoek aan de genezer is beter voor me dan de pillen van zo'n dure Londense kwakzalver."


      Ian ging op een stoel naast haar zitten. "Ik kom uit Aberdeen, ma'am, in Schotland."


      "Het is u niet aan te zien."


      "Het is toch zo. Kunt u mij vertellen waar het pijn doet, en hoe lang u de pijn al heeft?" vroeg hij beleefd.


      "Waar denkt u dat koliek pijn doet, jongeman? Hebben ze u dat niet geleerd in Londen?"


      Ian zuchtte. "Ik zal uw buik moeten onderzoeken, ma'am."


      "Aye, daar was ik al bang voor," zei ze afkeurend.


      Terwijl hij zijn mouwen oprolde, hoorde Ian een gedempt gegiechel vanuit de stal. Voordat hij Robbie kon vragen wat het was, ging de deur open. Er kwam een pachter binnen, die Ian achterdochtig opnam.


      "De nieuwe dokter," gromde hij bij wijze van groet. "Kunt u haar beter maken?"


      "Koliek is heel makkelijk te behandelen," zei Ian. Hij pakte zijn tas. "Granny moet drie keer per dag een dosis wonderolie nemen, en ik kan haar een spuitje geven tegen de pijn."


      De man staarde vol afgrijzen naar de injectiespuit die Ian uit zijn tas haalde. "Hemelse goedheid. Dat is toch niet voor Granny?"


      "Hierdoor zal de kramp minder worden."


      "Doe dat ding maar weg," sputterde Granny. "Dan heb ik net zo lief de papegaaiduikerssoep van Miss Rose."


      "Wat is een papegaaiduiker eigenlijk?" vroeg Ian.


      De jongen keek op. "Dat is een zeevogel. Hebben ze die op het vasteland niet?"


      "Niet in de soep."


      Er kwam weer een geluid uit de stal dat verdacht veel leek op ingehouden gegiechel, Ian probeerde langs Robbie heen te kijken.


      "Spelen er soms kinderen in de stal?" vroeg hij zachtjes.


      "Daar houden we onze koe, dokter, niet onze kinderen." Robbie keek hem verontwaardigd aan.


      "Dat begrijp ik, maar..."


      "De genezer zei al dat u problemen zou veroorzaken," zei de grootmoeder slinks.


      Ian spitste zijn oren. "Wie is die genezer waar iedereen het over heeft?" Zijn geduld begon op te raken.


      "Morag Strong. Ze heeft ons gewaarschuwd voor uw praktijken. Ze zei dat uw komst onrust op het eiland zal veroorzaken."


      Morag Strong. Ian probeerde zijn kalmte te bewaren. Wie ze ook was, ze was een machtige vrouw die hij vroeg of laat zou moeten uitdagen als hij met zijn werk iets wilde bereiken.


      "Wat betreft uw indigestie, madam ..."


      "Laat Miss Rose weer komen," zei de grootmoeder klagelijk.


      "Weer?" Ian fronste. "Wat bedoelt u?"


      Robbie keek zijn grootmoeder waarschuwend aan. "Miss Rose is ziek, Granny. Weet u nog?"


      Er was iets gaande in de hut, en Ian vermoedde dat Margaret er ook wat mee te maken had. "Wat is er aan de hand met Miss Rose?" wilde hij weten.


      "De griep, dokter," zei Robbie. "De ziekte is waarschijnlijk meegebracht door..."


      "Buitenstaanders," zei Ian droogjes. "Ik zal straks wel bij haar langs gaan. En u, ma'am, moet zich onthouden van komkommers en gegiste etenswaren."


      "Wat moet ik onthouden?"


      "Vermijdt vochtige lucht," vervolgde hij met ijzeren zelfbeheersing. "Geen zware maaltijden voor het slapengaan, en leg hete doeken op de buik als de pijn erger wordt. Als het weer het toelaat, mag u een kort heupbad in zee nemen."


      "Een heupbad? Wat hebben mijn heupen te maken met koliek?"


      Op dat moment klonk er duidelijk gegrinnik in de stal. Het was de lach van een vrouw, en het geluid kwam hem bekend voor. Ian sprong op, duwde Robbie opzij en keek in de stal.


      "Nee maar," zei hij, toen hij Margaret op haar hurken achter de koe zag zitten. Haar blauwgrijze ogen stonden schuldig. "Amuseert u zich ten koste van de nieuwe dokter?"


      "Nauwelijks." Ze stond op en plukte het stro van haar rok.


      "Was u melkmeisje aan het spelen, of wilde u mijn beroepsgeheimen afluisteren, Miss Rose?" vroeg Ian kalm.


      "Dr. MacNeill," antwoordde ze zo waardig als mogelijk was in de aanwezigheid van een koe, "als u het echt wilt weten; Alice heeft me laten roepen voor medisch advies."


      "U?" Ongeloof, en vervolgens twijfel stonden in zijn blauwe ogen te lezen. "Ze hebben u eerst geroepen?"


      "Inderdaad."


      "O," zei hij zachtjes. "Ik begrijp het." Het begon hem te dagen dat de eilandbewoners hem niet accepteerden, maar Margaret wel.


      "Is alles in orde, Dr. MacNeill?" vroeg Margaret. Ze wilde dat ze haar mond had gehouden.


      "Ja, prima," zei hij kortaf. "Wat heeft u de vrouw voorgeschreven?"


      Ondanks alles merkte ze dat ze graag geneeskundige technieken met Ian wilde uitwisselen. Ze moest toegeven dat ze onder de indruk was van zijn adviezen en zijn vriendelijke houding ten opzichte van Alice. Ze keek in haar mand.


      "Om de maag te kalmeren," begon ze, "heb ik een fles basilicum in gerstewater en lavaszaden voorgeschreven. En een zakje pepermuntthee natuurlijk."


      Margaret keek op en zag dat hij helemaal niet naar de inhoud van haar mand keek, maar naar haar.


      "Wat is er aan de hand, Dr. MacNeill?"


      "Met mij niets, maar u ziet erg bleek," zei hij. "Robbie zei al dat u ziek was."


      "ik ben een beetje verkouden." De waarheid was echter dat ze er niet eens zeker van was of ze de rit naar huis wel zou kunnen maken, maar dat hoefde hij niet te weten. "Daarnaast, Dr. MacNeill," vervolgde ze in een poging om zijn aandacht van haar af te leiden, "kan een aftreksel van engelwortel de krampen helpen verminderen."


      Hij pakte haar arm. "Laat me u eens in het licht bekijken."


      "Wat een onzin." Ze ontweek hem. "Ik heb uw hulp niet nodig, maar verder wens ik u succes met uw praktijk. Dag dokter."


      "Bang dat ik u misschien nog iets kan leren, Miss Rose?" riep hij haar na.


      Ze stond stil en draaide zich om. "Bang? Ik denk eerder dat u bang bent om iets van mij te leren."


      Ian grinnikte toen ze hard wegliep. Ze was haar levenslust gelukkig nog niet kwijt. Er was nog hoop voor Margaret Rose. Hij verliet de stal en ging haar achterna. In het voorbijgaan griste hij zijn dokterstas mee.


      Margarets kar verdween net uit het zicht toen hij naar buiten kwam. Hij was niet van plan om haar achterna te rennen en zijn verontschuldigingen aan te bieden. Gelaten klom hij op zijn paard.


      Hij was nog geen tien minuten onderweg, toen Robbie hem op een kleine pony achterna kwam.


      "Dr. MacNeill, u moet komen."


      "Toch niet weer vanwege Granny's maag?"


      "Nee, sir. Zwarte William is bij Cape Rue van de klippen gevallen. Mijn broer heeft iemand nodig die hem kan helpen. Hij lijdt veel pijn, en de familie is van hem afhankelijk voor hun inkomen."


      Toen hij bij Cape Rue aankwam, voelde hij meteen de verkwikkende zoute zeewind op zijn gezicht. Hij liep het rotspad af, en toen hij beneden was gekomen, zag hij tot zijn verbazing Agnes en haar broer Stephen staan.


      "Goedemiddag, Dr. MacNeill," riep Stephen hem toe. "Ik neem aan dat u genoten hebt van uw eerste week op Maryhead."


      "Het was een uitdaging," antwoordde Ian.


      Agnes streek een lok uit haar gezicht. "Wat doet u helemaal aan de andere kant van het eiland, Dr. MacNeill?"


      "Ik ben op zoek naar iemand die Zwarte William heet. Hij zou van de klippen zijn gevallen."


      Stephen fronste. "We hebben niemand gezien op het strand, maar er zat wel een ram op een richel beklemd. Het dier maakte een hoop misbaar."


      "Wacht eens even," zei Ian. "Robbie..." Hij liep naar de jongen die bij zijn pony stond te wachten. "Zwarte William is een ram? Je hebt me helemaal hierheen laten komen voor een schaap?"


      "Hij is niet zomaar een schaap, dokter. Hij is de beste ram die mijn oom bezit, en hij heeft heel veel pijn."


      Ian draaide zich om en zag dat Agnes proestte van het lachen. "Heeft u uw patiënt gevonden?" vroeg ze schaterend.


      "Ik geloof het wel. Mijn eerste schaap."


      Ze grijnsde. "Misschien kunt u als u klaar bent ook even bij Margaret langsgaan."


      "Is ze erg ziek?"


      "Ze had de griep, maar ze blijft maar hoesten," zei Agnes. "Ze weet niet dat u komt en ik ben bang dat ze niet blij zal zijn u te zien."


      Ian grinnikte. "Daar ben ik ook bang voor. Maar ik zal straks toch maar even bij haar langsgaan."


      


      Margaret stond als bevroren in de deuropening van de zitkamer en staarde naar de man die de hal binnenkwam. Het schemerlicht benadrukte zijn donkere huid en zijn blauwzwarte haar. Wat deed hij hier? Ze had misschien nog net naar haar kamer kunnen ontsnappen, als ze niet weer een hoestbui had gekregen.


      Ian draaide zich om. "Die hoest klinkt niet best, Miss Rose," zei hij zachtjes. "Als u zich uitkleedt, kan ik naar uw borst luisteren."


      Ze staarde hem sprakeloos aan.


      Hij liep naar haar toe. "We kunnen de sofa als onderzoektafel gebruiken. Mrs. Alcock was zo vriendelijk om me een deken te lenen zodat u zich kunt bedekken. Heeft u misschien een vijzel zodat ik een paar pillen kan verpulveren?"


      Margaret antwoordde niet. Ze was in verlegenheid gebracht door zijn achteloze opmerking dat ze zich moest ontkleden, en ze was woedend dat Agnes hem had laten komen.


      "U hoeft mij niet te onderzoeken," zei ze vastberaden.


      "Ik vind van wel. Griep kan gevaarlijk zijn, en het zou niet veel vertrouwen wekken als ik een van mijn eerste patiënten op Maryhead zou verwaarlozen."


      Ian keek haar onderzoekend aan en fronste. "Uw gezicht is bleek, maar uw wangen zijn vuurrood. Hmm... Bent u ooit uitgebreid onderzocht?"


      "Nee," antwoordde ze stug. "Oom Angus wantrouwde dokters. Hij noemde ze oplichters, kwakzalvers..."


      "...bottenkrakers en pillendraaiers," vulde Ian aan. Hij was niet beledigd. "U hoeft zich niet uit te kleden. Maakt u de bovenste knoopjes van uw jurk maar los, dat is voldoende."


      Margaret aarzelde. Als ze zich niet zo zwak had gevoeld, dan zou ze hem de deur hebben gewezen.


      Ian pakte een lange houten cilinder met aan het eind een holle buis. "Een stethoscoop," legde hij uit. "Hiermee kan ik uw longen controleren. Mijn thermometer is helaas gebroken tijdens de schipbreuk, maar als ik even uw voorhoofd mag voelen... Ja, u voelt koortsig aan." Hij keek haar in haar ogen en grinnikte. "Of kookt u soms van woede, Miss Rose?"


      Margaret lachte zenuwachtig en ging op het puntje van de sofa zitten. Ze staarde naar de tuin zodat ze Ian niet aan hoefde te kijken. Aarzelend knoopte ze haar jurk los en maakte haar schouders vrij. Ze drukte de deken tegen haar borst. Toen hij bij haar kwam zitten, verstijfde ze.


      Ze wist niet wat een uitgebreid onderzoek inhield, maar ze vreesde dat het vernederend en pijnlijk zou zijn.


      Ian trok een zwarte leren handschoen aan en hield de stethoscoop tegen haar borst. Margaret kreeg het plotseling erg warm toen ze zijn gehandschoende vingers tegen haar blote huid voelde. Ze bleef doodstil zitten en was zich bewust van het pijnlijke bonzen van haar hart.


      "Langzaam inademen, Miss Rose, en dan weer uitademen. En nog een keer. U hoeft niet zenuwachtig te zijn."


      Ian ging rechtop zitten en deed zijn handschoen uit. Hij raakte haar voorhoofd aan en fronste. "De koorts en uw hoest zijn verontrustend."


      "Dat is het enige wat u me kan vertellen na al die moeite met die handschoen en die buis?"


      "U heeft bronchitis." Hij stond op. "En u mag blij zijn dat het nog geen longontsteking is."


      "Mag ik me nu dan aankleden, voordat het dat wel wordt?"


      "Nee. Gaat u liggen, alstublieft."


      Met groeiende angst keek ze naar Ian, die zijn tas doorzocht en er allerlei voorwerpen uit haalde; een tinnen ring met drie houders en drie grijze staafjes.


      Hij stak de staafjes aan, en ze begonnen een sterke geur te verspreiden. Hij keek haar even aan. "Moxae. Ik verbrand het vlak bij uw hoofd om..."


      "Ik ken het. Het is bijvoetwol, een geneeskrachtig kruid voor de longen. Ik heb erover gelezen in een van Stephens boeken over oosterse geneeswijzen. Ze leunde op haar ellebogen en ademde de rook in. "Ik ben verbaasd dat u oosterse geneeswijzen toepast."


      "Had u liever dat ik bloedzuigers gebruikte?" vroeg hij. "Dat zou toch niet echt..."


      Margaret zweeg plotseling en ging haastig rechtop zitten, Ian keek om en zag Stephen in de deuropening staan.


      "Kom binnen," zei Ian. "Ik ben net klaar met het onderzoek."


      Stephen kwam de kamer in en draaide de lampen wat hoger. "En, Dr. MacNeill, is mijn nicht een brave patiënt?"


      "Ze is vreselijk lastig, om eerlijk te zijn," antwoordde Ian. "Heeft u geen griep gehad?"


      Stephen schudde zijn hoofd. "Nee, ik ben maar zelden ziek. Kan ik u even spreken, Dr. MacNeill, onder vier ogen?"


      Ian stopte zijn instrumenten terug in zijn tas. "Goed, als ik erop kan vertrouwen dat Miss Rose hier rustig blijft liggen totdat de moxae is opgebrand."


      Margaret trok een lelijk gezicht. "Alleen als u me straks vertelt waar het gesprek met Stephen over ging."


      "Het heeft niets met jou te maken, Margaret," zei Stephen vlug. "Het is zakelijk, meer niet."


      


      De jonge predikant had niet de waarheid gesproken.


      Ian stond zwijgend op de top van de heuvel terwijl de ijskoude wind door zijn wollen jas sneed. Stephen wreef met een opgewekt gezicht in zijn handen; de kou deerde hem blijkbaar niet.


      "U wilde iets zakelijks met mij bespreken?"


      "Zakelijks? O, ja. Het gaat eigenlijk over Margaret. Mijn zus zei dat Douglas Rose wil dat ze naar huis komt."


      "Ja," zei Ian voorzichtig. "Maar Margaret verzet zich daar hevig tegen."


      "Misschien kunt u haar van gedachten doen veranderen, en haar ervan overtuigen dat ze hier niet hoort."


      "Daar heb ik eigenlijk niets mee te maken, bovendien trekt Margaret zich van mijn mening absoluut niets aan."


      "Ze zal hier nooit een normaal leven kunnen leiden," zei Stephen. "Wij eilandbewoners leven in een onwerkelijke wereld; daarom heb ik ervoor gekozen om te vertrekken."


      "Naar uw missie in de jungle?"


      "Ja." Stephen keek hem aan. "Het verre oosten. Hier heb ik gefaald in mijn werk. En in mijn privéleven."


      Ian keek over de heuvels naar de boerderij.


      "Ik geloof niet dat ze me erg aardig vindt," zei hij hardop. "Ik weet niet waarom."


      Stephen lachte. "Het verbaasde me dat ze zich door u heeft laten onderzoeken. Meestal is ze niet zo gedwee." Hij staarde naar de voet van de heuvel. "Kom, laten we teruggaan, u ziet er verkleumd uit." Hij begon naar beneden te lopen. "Bevalt het u in uw nieuwe huis, dokter?" vroeg hij over zijn schouder.


      Ian kwam achter hem aan. "Wat ervan over is na de storm. Er is aardig wat schade."


      "Is het zo erg?" Stephen ging langzamer lopen zodat Ian hem bij kon houden. "Dat sta ik erop dat u tijdelijk in de pastorie komt wonen totdat de schade is hersteld. Ik zit voorlopig toch in Edinburgh, dus de pastorie staat leeg."


      "Ik..."


      "Als u het tenminste niet erg vind om Margaret en Agnes als buren te hebben. Denkt u er maar even over na, dokter. U hoeft niet meteen te beslissen."


      "Uitstekend. Ik laat het u morgen weten."


      Maar Ian wist al dat hij het aanbod zou accepteren, en zijn beslissing had niets te maken met de schade aan zijn huis.
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      Voor het eerst in elf maanden had ze de droom weer. Het was altijd dezelfde droom. Ze liep over de loopplank naar de stoomboot, en iemand gaf haar een duw waardoor ze in het water viel. Ze zag een uitgestoken hand, een mannenhand, en het leek of de persoon, wiens gezicht ze niet kon zien, haar probeerde te redden. Vervolgens viel ze in een eindeloze, donkere diepte, en op dat moment werd het haar duidelijk dat haar eigen vader haar een duw had gegeven.


      Er stond altijd iemand op haar te wachten in de duisternis; een verschijning in een witte mantel, die een klauwachtige hand uitstak. Een banshee, een vrouwelijke geest die een sterfgeval aankondigt.


      Maar voor het eerst kwam er nog een ander persoon in de droom voor... de donkere vreemdeling die ze op het strand had ontmoet. Op het moment dat ze in het duister zou worden gesleurd, ving hij haar op. Hij rolde bovenop haar en verpletterde haar met zijn gewicht. Tot haar schrik bemerkte ze dat ze naakt waren en plotseling in haar bed lagen.


      "Blijf bij me," fluisterde hij. Zijn mond gleed over haar keel en haar schouder. Hij kuste haar borsten totdat ze kreunde en haar lichaam trilde van opwinding.


      Toch probeerde iets in haar onderbewustzijn haar wakker te laten worden voordat het te laat was. Maar het opwindende gevoel was te intens, en het verlangen te machtig...


      "Verdorie. Het komt allemaal door hem," fluisterde ze, terwijl ze de dekens van zich af sloeg. Ze huiverde, maar niet alleen van de kou. Margaret was bang dat ze nooit van het verleden verlost zou worden.


      Ze stond op en kleedde zich snel aan. De zon was net op. Haar longen deden pijn, en haar hoofd bonsde en voelde heet aan. Het was dat ze Stephen nog wilde spreken voordat hij vertrok, anders was ze de hele dag in bed gebleven.


      Margaret liep een eindje met Stephen mee naar de kustweg. Hij vertelde enthousiast over de missie die hij in Siam zou opzetten, en over monniken en tempels. Het klonk Margaret allemaal onwerkelijk in de oren.


      "Jij zou hier ook weg moeten gaan," zei hij zachtjes. "Dit eiland heeft een mooie jonge vrouw niets te bieden."


      "Ik zou met jou mee naar Siam kunnen gaan," zei ze in een opwelling, maar in haar hart wist ze dat het niet mogelijk was. Ze was te veel verknocht aan het eiland.


      "O, Margaret," zei hij weemoedig. "Ik zou je nooit aan zulke ontberingen bloot kunnen stellen." Hij zweeg even. "Wees verstandig en denk nog eens na over Dr. MacNeills voorstel om terug te gaan naar Aberdeen."


      Ze keek Stephen boos aan. "Als er iemand hier niet thuishoort, is hij het wel."


      Stephen keek haar onderzoekend aan. "Hij kwam op mij heel aardig over. Waarom heb je zo'n hekel aan hem?"


      Hij pakte zijn koffer op. "Ik hoop dat je er toch voor wilt zorgen dat hij zich thuis voelt in de pastorie. Hij wil er vanavond zijn intrek nemen, maar de voorraadkast is helemaal leeg."


      "Hij is flink genoeg om voor zichzelf te zorgen."


      "Kom op, Margaret. Wat heb je te verliezen door vriendelijk te zijn?" Hij zuchtte. "Ik moet gaan."


      "Laat me weten of ik je nog iets na moet sturen."


      "ik kom in ieder geval nog terug voor ik naar Siam vertrek; als de bisschop tenminste akkoord gaat met mijn plannen."


      "Goede vaart, Stephen," fluisterde ze weemoedig.


      Hij grinnikte. "Beloof je dat je bij de pastorie langsgaat?"


      "Ja," beloofde ze met tegenzin.


      Hij aarzelde, alsof hij nog wat wilde zeggen, maar toen draaide hij zich om en liep met grote passen weg. Margaret staarde hem met een brok in haar keel na.


      Margaret besloot om nog dezelfde ochtend naar de pastorie te gaan om de voorraadkamer bij te vullen. Als ze snel was, zou ze klaar zijn voordat de dokter arriveerde. Maar toen ze het huis binnenging, brandde de haard in de salon en lagen er een aantal boeken bij het vuur te drogen. Het was duidelijk dat de dokter er al was.


      "Dr. MacNeill?" riep ze vanuit de deuropening. Ze kreeg geen antwoord. Plotseling voelde ze zich uitgeput door de spanningen en het verdriet over Stephens vertrek, en ze besloot in de salon op de dokter te wachten.


      Toen Ian even later de kamer binnenkwam, zat Margaret de anatomische afbeeldingen te bestuderen die ze op het theetafeltje had gevonden. Ze keek op, en haar hart maakte onverwacht een sprongetje toen ze hem daar zo in de deuropening zag staan; donker, lang en dominant.


      "Miss Rose," zei hij verbaasd. "Ik hoop dat u hier voor de gezelligheid bent, en niet omdat uw kwaal erger is geworden.


      Ze fronste. Hij zag er nog indrukwekkender uit dan in haar herinnering. Zijn donkere gezicht was zo mannelijk dat het leek alsof het uit marmer was gehouwen. "Geen van beide, eigenlijk," antwoordde ze. "Ik had u eerlijk gezegd nog niet verwacht." Ze kuchte.


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. "Neemt u de medicijnen die ik u heb voorgeschreven?"


      "Nee," zei ze geïrriteerd. "Ik heb ze niet ingenomen."


      Hij glimlachte. "U geeft het in ieder geval eerlijk toe." Hij liep naar het vuur en staarde in de vlammen. "Ik vond een open bijbel en een bord haverkoekjes op de keukentafel toen ik terugkwam van de stal. Ik heb begrepen dat het de traditionele Schotse manier is om iemand welkom te heten." Toen ze niet antwoordde, keek hij om. "Heeft u dat gedaan?"


      Haar hart sloeg over. "Ja, dat klopt."


      Zijn gezicht was onleesbaar. "Mag ik aannemen dat u mij persoonlijk welkom heet op Maryhead?"


      "U mag aannemen dat ik me houd aan de traditie," zei ze met een glimlach.


      "Een ontwijkend antwoord, en hoogst onbevredigend." Hij glimlachte terug. "Ik herinner me dat u zei dat u een kruidentuin hebt voor medicinale doeleinden. Misschien bent u geïnteresseerd in de orthodoxe farmacie."


      "Misschien," zei Margaret ondeugend, "als ik wist wat dat was."


      Hij barstte in lachen uit. "Mijn geneesmiddelen. Ik heb besloten om Stephens studeerkamer als apotheek te gebruiken, en misschien als laboratorium. Zou hij dat goedvinden?"


      "Ik denk het wel." Ze slikte even toen ze aan Stephen dacht, en de leegte die hij achterliet.


      Hij keek haar onderzoekend aan. "Is er iets, Miss Rose?"


      "Nee, niets. Ik ben benieuwd naar die apotheek van u. Ik wil die moderne wetenschap wel eens bewonderen."


      


      Ze verlieten de warme salon en liepen naar de kleine, koude studeerkamer. Margaret staarde naar de flessen die op de planken stonden: ARGENTI NITRATIS, TINCT. CASCARILLAE, INF. DIGITALIS, TRIAKEL.


      Ian sloeg zijn armen over elkaar. "Wat vindt u ervan? Krijgt Stephen een schok als hij terugkomt?"


      Ze keek toe hoe hij zich voorover boog om een doos vanachter het bureau vandaan te halen. Hij zag er indrukwekkend uit in zijn witte overhemd en zwarte broek. Hij leek bijna te mannelijk voor zijn omgeving.


      "Stephen komt niet terug," zei ze zachtjes, "tenminste, niet voorgoed."


      Ian kwam overeind. "O, het spijt me."


      Hij keek haar even aan en dook toen weer achter het bureau om een stapel boeken te pakken. "Ik ga dineren bij de kasteelheer en ik moet deze boeken nog naar boven brengen voordat ik ga," zei hij. "Er ligt een flesje medicijnen in die bovenste la daar. Misschien kunt u het zelf even pakken. Ik wil dat u driemaal daags drie tabletten inneemt."


      Het viel haar op dat hij zijn rechterarm niet gebruikte, en ze herinnerde zich dat hij die had gekneusd tijdens de schipbreuk. "Kan ik soms helpen met de rest van die boeken?"


      Ian aarzelde. "Misschien kunt u die doos nemen, die is niet zo zwaar. Als u tenminste niet te ziek bent."


      Ze pakte de doos en liep achter hem aan naar de trap.


      "Het zal wel goed zijn dat ik de zolder als opslagplaats gebruik," zei hij even later toen hij de zolderdeur open deed. Het rook er naar schimmel. "ik heb een paar spullen van je oom en tante hier neergezet, en een deel van de voorraden die de Armstrongs hebben meegebracht."


      Ze zette het krat neer. "De Armstrongs?"


      Ian knikte. "Een echtpaar voor de huishouding. Ze komen ook uit Aberdeen. Walter en zijn vrouw Sybil zijn een vreemd stel, maar ze waren de enigen die bereid waren naar Maryhead te verhuizen. De anderen bedankten daarvoor."


      Ze keek hem onderzoekend aan. "Ik ben verbaasd dat u naar Maryhead bent gekomen." Opeens was ze nieuwsgierig naar zijn achtergronden. "Bent u ergens voor op de vlucht?" vroeg ze half serieus.


      "Ik ben hier op contract." Hij keek om zich heen. "Misschien wilt u de spullen van uw tante uitzoeken?"


      Margaret was zich ervan bewust dat hij haar vraag niet had beantwoord. Ze liep naar het raam en veegde de ruit schoon. "Er is niet veel licht, maar het moet eindelijk een keer gebeuren. Agnes zal er anders nooit aan toe komen."


      "Er staat een lamp in de hoek," zei hij. "Als u wilt, kan ik hem voor u aansteken, en ik zal een stoel voor u pakken." Hij wilde langs haar heen lopen, maar op hetzelfde moment draaide Margaret zich om. Ze botsten tegen elkaar en haar adem stokte door deze onverwachte aanraking. Toen Ian automatisch zijn armen om haar heen sloeg, kwam ze heel even in de verleiding om zich aan hem over te geven. Maar in plaats daarvan lachte ze om haar verwarring te verbergen. Ian staarde haar aan. "Ik zal een stoel pakken."


      "Nee..."


      Maar hij was de deur al uit en kwam even later terug met een oude stoel. Margaret maakte snel wat ruimte voor hem vrij, en hij zette de stoel voor haar neer.


      "Alstublieft." Hij liet zijn blik over haar heen gaan. "Nu nog een lamp, en dan zal ik u alleen laten."


      Margaret huiverde; ze kreeg opeens een vreemd voorgevoel. Ian had zijn mouwen opgerold waardoor zijn gespierde lichaam werd benadrukt. Hij boog zich voorover om de lamp aan te steken. Het licht wierp grillige schaduwen op zijn gezicht. Ian had geen aristocratische trekken zoals Stephen, maar hij had een mannelijke uitstraling. Ze zag opeens hoe aantrekkelijk hij eigenlijk was.


      Hij wees naar de stoel. "Ga zitten. Ik zal uw medicijnen halen. Ik moet toch naar beneden om mezelf nog een glas van Stephens whisky in te schenken."


      Ze was gaan zitten, maar ze stond opeens weer op. "Whisky. O jee. Hoe heb ik kunnen vergeten dat het vandaag vrijdag is?"


      "Vrijdag?" vroeg Ian. "Is het een feestdag vandaag?"


      "Ik ben iets vergeten, dat is alles," zei Margaret zenuwachtig, terwijl ze langs hem heen naar de deur liep. "Kunt u de spullen van mijn tante nog een tijdje bewaren?"


      "Maar ik heb nog medicijnen voor uw hoest?" zei Ian. Hij vroeg zich af waarom ze zich opeens zo vreemd gedroeg. "En waarom draagt u met deze kou alleen maar die sjaal?"


      "ik ben bijna 21 jaar oud, Dr. MacNeill," viel ze uit. "U heeft niets over mij te zeggen, ook al bent u dokter."


      "Goed. Vat maar kou." Met een nijdig gezicht tilde hij een hoedendoos met brieven en papieren van de vloer. "Neem deze troep ook maar mee, anders veroorzaakt het hier nog brand."


      Zuchtend reikte Margaret naar de doos, maar plotseling deinsde ze achteruit. Haar blik was gericht op een vergeeld krantenartikel dat uit de doos was gevallen.


      De kop boven het artikel deed haar verstijven: ECHTGENOTE EN ZOON VAN BANKIER DOUGLAS ROSE VERDRONKEN OP LANDGOED.


      Het was een krantenknipsel uit een van de boulevardbladen van vlak na het ongeluk op Loch Meirneal. Ze knielde en pakte het artikel op. "Ik neem aan dat u dit heeft gelezen?" zei ze met trillende stem.


      "Ik zie het voor het eerst," antwoordde Ian, terwijl hij haar bezorgd aankeek. "Het lijkt me een oud krantenartikel."


      Ze stond weer op. Haar blauwgrijze ogen staken scherp af tegen haar bleke gezicht. "Ja. Het gaat over mij, en het ongeluk waarbij mijn moeder en mijn broertje omkwamen."


      Zijn gezicht verzachtte. "Zal ik het voor u weggooien?"


      "Nee," zei ze vlug. "Dat doe ik wel. ik kan niet geloven dat het tussen die spullen zat."


      "Het zijn de spullen van uw tante," zei hij zachtjes.


      "Het lag bovenop," zei Margaret, "alsof iemand het pas heeft gelezen."


      "Ik was het niet," verzekerde hij haar. "En troost u, ik ben ook het slachtoffer geweest van de roddelpers. Die vuilspuiterij heeft mijn carrière verwoest."


      Plotseling had ze behoefte aan frisse lucht. "U heeft nog een hoop werk te doen. De voorraadkamer is goed voorzien, en als u turf nodig heeft..."


      Hij sneed haar de pas af bij de deur. Ze was zo van streek dat hij haar niet zomaar kon laten gaan. "Wat er in dat artikel staat is lang geleden gebeurd; u kunt het maar beter vergeten."


      Ze schudde vertwijfeld haar hoofd. "Ik zal mijn moeder en Alan nooit kunnen vergeten, en soms, als ik me afvraag waarom het moest gebeuren, dan begin ik de geruchten over het ongeluk bijna te geloven."


      "Geruchten? Het was een ongeluk; er waren geen schuldigen."


      "Ik kreeg de schuld." Margaret keek hem aan alsof ze verwachtte dat ook hij haar zou beschuldigen. "Wilt u het artikel zelf lezen?"


      Wat hij wilde, was haar in zijn armen houden, maar hij hield zich in. "Ik wil het alleen lezen als ik u daardoor beter zou leren begrijpen."


      "Ik wil niet dat u mij begrijpt, Dr. MacNeill," zei ze koeltjes. "U zei het net al; het is beter om het verleden te laten rusten. Ik heb uw hulp niet nodig."


      Hij keek haar even aan en stapte toen gelaten opzij. "Ik had gehoopt dat we vrede konden sluiten, maar ik heb me blijkbaar vergist. Gaat u maar naar uw mysterieuze afspraak.


      


      Toen hij hoorde dat ze het huis had verlaten, ging hij naar de studeerkamer. Hij kon Margaret maar niet uit zijn hoofd zetten. Als ze eens wist hoeveel moeite hij had moeten doen om haar niet te verleiden.


      Gelukkig had hij zijn werk nog. Hij had van jongs af aan dokter willen worden, en had zijn vader al gauw vergezeld op huisbezoeken toen ze nog op het platteland woonden.


      Zijn jongere broer Andrew en hij waren totaal verschillend geweest. Andrew had zijn rechtenstudie niet afgemaakt, en door een handicap aan zijn linkerbeen werd hij afgekeurd voor het leger. Hij gaf vrolijk toe dat hij eigenlijk geen intellectuele ambities had.


      De jongensachtige, onbezorgde Andrew was een buitenmens. "Ik hou van jagen, vissen en tuinieren, en ik werk graag met schapen. Ik ben een boer in hart en nieren," had hij Ian een keer verteld.


      Naar aanleiding van dit gesprek had Ian hem gevraagd of hij rentmeester wilde worden op zijn landgoed Taynaross in de Hooglanden. Omdat zijn praktijk in Aberdeen al zijn aandacht opvroeg, had Ian zelf geen tijd om het landgoed te beheren. Het was voor hem een tweede huis waar hij en Jean en de rest van de familie hun vakanties hadden doorgebracht. Hij had gehoopt er ooit permanent te gaan wonen, dus hij had het niet over zijn hart kunnen verkrijgen om het te verkopen.


      En nu woonden Andrew en Jean en hun ongeboren kind in het grote huis, omdat Ian na hun huwelijk te neerslachtig was geweest om een andere rentmeester te zoeken. Plotseling miste hij zijn familie. En onverwacht speet het hem ook dat hij en Andrew door Jeans verraad van elkaar waren vervreemd.


      Hij schrok op uit zijn herinneringen toen er een vonk uit de haard sprong. Er lag een stukje van het krantenartikel naast het vuur. Margaret had het blijkbaar willen verbranden.


      Hij liep naar de schouw en griste het papier uit de haard. Aan de ene kant voelde hij zich schuldig, maar aan de andere kant hoopte hij dat het artikel hem iets meer over Margaret zou vertellen.


      Hij streek het glad, maar alleen de laatste paragraaf was nog leesbaar, Ian begon te lezen.


      


      De vraag blijft of het inderdaad een ongeluk was. Of dat er sprake is van een misdrijf hoewel de herder dit ten stelligste ontkent. Tenzij er een getuige naar voren komt, lijkt het onwaarschijnlijk dat de waarheid ooit aan het licht zal komen. Desondanks moet er rekening gehouden worden met de mogelijkheid dat er bovennatuurlijke krachten in het spel waren, zoals over het algemeen in Meirneal wordt aangenomen. Maar helaas lijkt de waarheid voor altijd bewaard te blijven in de herinneringen van het achtjarige meisje, Margaret Rose.

    

  


  
    
      

    


    
      

    


    
      


      

    


    
      Hoofdstuk 9

    


    
      


      


      

    


    
      Margaret was niet in de stemming om whisky te brouwen. Ten eerste was ze nog niet beter - haar eigen kruidendrankjes hadden niet geholpen. En ten tweede miste ze Stephen.


      Maar het ergste was dat ze steeds moest denken aan haar ontmoeting met Ian, en het krantenartikel dat haar aan haar verleden deed herinneren.


      Nauwkeurig paste ze een hoeveelheid gist af. Straks werd het gist bij de gerst gevoegd dat in zakken tegen de stenen muren van het huis stond. Ze hoorde het water door de buizen naar de distilleerkamer stromen, en de geur van mout hing in de lucht. Buiten in de kloof waren de pachters bezig de ponykarren te laden met vaten die per schip van het eiland af werden gesmokkeld.


      Iedereen op Maryhead, tot de kasteelheer toe, hield zich bezig met het stoken van illegale whisky. Zonder de inkomsten uit de whisky zou de bevolking van de honger omkomen.


      "Je ziet wat witjes, Margaret," merkte een van de pachtersvrouwen op. "Ga buiten even een luchtje scheppen."


      Margaret knikte dankbaar en ging naar buiten. Ze liep naar de beek en knielde om haar handen te wassen. In een flits zag ze de krantenkop van het oude artikel weer voor zich. Ze ging op haar hurken zitten en slaakte een zucht van wanhoop. Die dag op Loch Meirneal was twaalf jaar geleden. Zou ze het verleden ooit achter zich kunnen laten?


      Die ellendige Ian MacNeill. Het leek alsof hij alleen maar problemen in haar leven bracht, al dan niet met opzet.


      Vanaf het begin had ze hem al een bedreiging gevonden. Hij maakte bij haar allerlei behoeftes los. Hij wist meer van haar privéleven dan goed was. Hij wist van het ongeluk op het meer, en dat zij daarvoor verantwoordelijk was geweest.


      Toch leek Ian die verschrikkelijke gebeurtenissen uit haar verleden niet zo erg te vinden. Integendeel, het leek of hij zich tot haar aangetrokken voelde. Ze wilde dat hij haar niet had gekust; iedere keer als ze hem zag, moest ze eraan denken hoe gewillig ze zich aan hem had overgegeven.


      "Blijf niet te lang buiten, Margaret," riep een van de mannen haar toe. "Een mooi meisje als jij moet oppassen."


      Ze lachte grimmig en droogde haar handen af. Ze zou zeker oppassen, zeker als het haar hart en Ian MacNeill betrof.


      


      Ian reed over de oude kustweg naar het kasteel en genoot van het uitzicht. Er groeiden lijsterbessen op de klippen die grillige vormen hadden gekregen door de harde wind. Hij ging langzamer rijden toen hij zag dat er een douane-boot in een afgelegen baai voor anker lag. Hij vroeg zich af wat de overheid op een klein eiland als Maryhead had te zoeken. Toen hij naar het strand keek, zag hij een stuk of twaalf douaniers lopen. Uit nieuwsgierigheid stopte hij zijn paard en wachtte tot de mannen het pad omhoog hadden beklommen. De kapitein kwam als eerste hijgend boven.


      "Goedemiddag," zei Ian vriendelijk. "Op werkbezoek?"


      De kapitein keek Ian onderzoekend aan en besloot toen blijkbaar dat hij een respectabel man was. "Ja, sir," antwoordde hij. "De maandelijkse inspectie van de eilanden."


      "Met als doel...?"


      "Het opsporen van illegale whiskystokers natuurlijk."


      "Natuurlijk," mompelde Ian. Hij had plotseling medelijden met de whiskystokers die in de handen van de kapitein zouden vallen. "Maar illegale stokerijen zijn toch niet zo belangrijk dat ze daar iemand van uw rang op afsturen?"


      "Staat u dat soort activiteiten toe, sir?" vroeg de kapitein achterdochtig.


      "Nee. Maar ik veroordeel de armoede die een man daartoe drijft." Zijn nieuwsgierigheid was bevredigd en Ian spoorde zijn paard aan. "Nog een prettige dag, kapitein. Helaas kan ik u geen goede vangst wensen."


      Na de ontmoeting besloot Ian in een opwelling de heide over te steken om een stuk af te snijden. Maar even later betreurde hij zijn beslissing omdat het verlaten landschap zijn gevoel van eenzaamheid versterkte. Het was al bijna kerstmis, en dan kwamen de Daft Days, de dwaze dagen, en meteen daarna Hogmanay, de Schotse Oudejaarsdag. Nog nooit had hij de jaarwisseling zonder zijn familie gevierd.


      Hij dacht aan Margaret en vroeg zich af wanneer hij haar weer zou zien, en waar ze die middag zo plotseling naartoe had gemoeten.


      Er schoot een bruine haas over het pad. Terwijl Ian naar voren leunde om het paard gerust te stellen, rook hij opeens een bekende geur. Hij herkende de het prikkelende aroma meteen. Het deed hem denken aan de brouwerijen in Aberdeen, waar hij vroeger dagelijks voorbij kwam.


      Toen begon het hem ineens te dagen, de douaniers, en Margarets mysterieuze afspraak, die ze zich pas herinnerde nadat hij iets over whisky had gezegd.


      De bankiersdochter stookte om duistere redenen whisky. Maar één ding was zeker: als hij haar niet waarschuwde, zouden de douaniers, die inmiddels vlakbij waren, haar oppakken.


      


      Margaret sprong op toen Liams collies langs haar heen de heuvel op renden. Ze blaften luid naar de ruiter die aan kwam draven. Er brak paniek uit in de kloof.


      Verschillende ponykarren reden snel weg in de richting de heide, en er renden vrouwen achter de karren aan om de vaten met dekens en turf te bedekken.


      Ian hield zijn paard in en was zich niet bewust van de chaos die zijn komst had veroorzaakt. "Kan iemand die honden terugroepen?" riep hij vanuit de verte.


      Margaret moest ongewild lachen om Ians onwetendheid. Ze liep naar hem toe en botste bijna op Liam, die net naar buiten kwam.


      "Wie is die stommeling," wilde Liam weten. "De douaniers zouden pas volgende week komen."


      Margaret schudde haar hoofd. "Die stommeling is geen douanier. Het is Dr. MacNeill."


      "De dokter?" zei Liam ongelovig. "Is die man niet goed wijs dat hij ons zo laat schrikken? We hebben al kostbare liters whisky in de beek laten stromen."


      Liams vrouw had mee staan luisteren en riep snel de honden terug. Vervolgens ging ze de anderen vertellen dat het slechts de dokter was die aan was komen rijden. Een voor een kwamen de stokers naar buiten, Ian reed de kloof in en steeg af toen hij bij de stokerij was aangekomen.


      "Wat doet u in hemelsnaam hier," wilde Margaret weten.


      Ian haalde zijn hand door zijn haar. "Ik kwam jullie vertellen dat de douaniers op weg zijn om jullie werkzaamheden te verstoren."


      Margaret staarde hem aan. "Hoe weet u dat van de douaniers?"


      "Ik zag hun boot voor anker liggen, en later heb ik met hun kapitein gesproken."


      "Verdorie," zei Liam. Vervolgens draaide hij zich om en schreeuwde een paar bevelen in de richting van de stokerij. "Naar de grotten. Probeer te redden wat er te redden valt."


      Margaret stond op het punt hem te volgen, toen Ian haar bij de arm greep. "Waar gaat u heen?" vroeg hij.


      "Ik ga helpen, natuurlijk." Ze staarde hem uitdagend aan. "Bent u nog van plan om te helpen?"


      Hij verstevigde zijn greep om haar arm. Margaret voelde dat de warmte van zijn vingers zich door haar lichaam verspreidde. "Moet ik eerst mijn nek uitsteken voor uw illegale stokerij voordat we vrienden kunnen worden?"


      Ze trok haar arm los. "Doe wat u niet laten kan."


      Ze gebaarde naar het paard. "Spant u het paard maar in en dan kunt u de vaten op de kar zetten." Ian fronste. "We zullen recht in de armen van de douaniers lopen als we de kustweg nemen."


      "Niet als we door de kloof gaan."


      Even later reden ze met de kar door de kloof. Het was er stil, op het geschreeuw van de kraaien en het geklater van de beek na. Terwijl ze naast elkaar op de kar zaten, moest Margaret weer aan het krantenartikel denken. Ze vond het onwaarschijnlijk dat haar tante dat artikel zo lang had bewaard. Het was vreemd dat het zo plotseling was opgedoken.


      "Margaret, nog even over vanmorgen..."


      "Ik wil er niet meer over praten." Ze staarde recht voor zich uit, hoewel ze voelde dat Ian haar aankeek. "Kan dat paard niet sneller?"


      "Jammer genoeg niet," zei Ian. Hij keek over zijn schouder naar de heuvels achter hen. "Die kapitein zou waarschijnlijk met veel genoegen een dokter als medeplichtige arresteren."


      "Om nog maar te zwijgen over de dochter van de bekende Douglas Rose," zei Margaret verbitterd. "Dan zou mijn vader wel anders gaan denken over onze hereniging"


      Ian keek haar doordringend aan. "Hij moet je wel diep hebben gekwetst," zei hij zachtjes.


      Ze haalde haar schouders op. De rest van de rit negeerde ze hem, totdat ze de kar stilhield voor een kleine grot die verborgen was onder een woeste doornstruik.


      Liam kwam hen tegemoet. Hij grinnikte toen hij Ian met een vat op zijn schouder zag. "Laat de rest van de vaten maar aan de mannen over. Neem Margaret maar snel mee voordat de douaniers komen. De vorige keer heeft ze de kapitein diep beledigd."


      Ian klopte zijn broek af. "Dat geloof ik graag."


      "Ik wil met jullie mee, Liam," zei Margaret.


      "Dat lijkt me geen goed idee."


      "Maar de dokter heeft een afspraak," drong ze aan.


      "Ik ga alleen maar bij de kasteelheer langs," zei Ian. "Natuurlijk kan Miss Rose met me meerijden." Hij keek naar de heidevlakte. "Ik heb trouwens geen idee waar ik ben; iemand zal me de weg moeten wijzen."


      Liam krabde op zijn hoofd. "Ik heb liever niet dat hij alleen op de hei dwaalt. In zijn onnozelheid leidt hij de douaniers regelrecht naar ons toe..."


      "In mijn wat?"


      "In uw onwetendheid, sir. Ik bedoelde onwetendheid."


      Margaret wierp een steelse blik op Ian en moest inwendig lachen. Hij keek zo verwaand. Eerst had hij de boel op stelten gezet, en vervolgens speelde hij de held.


      "Margaret, maak dat je weg komt," zei Liam, "en neem een vat mee voor de kasteelheer. Fergus, bind twee kleine vaatjes op het paard van de dokter."


      Ze ontweek zijn ogen toen hij haar achter zich op zijn paard hielp. In een poging om lichamelijk contact te vermijden, leunde ze zo ver mogelijk achterover, maar toen het paard begon te draven moest Margaret zich wel aan hem vasthouden. Langzaam, in de hoop dat hij het niet zou merken, legde ze haar handen rond zijn middel.


      "Dat voelt goed, Miss Rose," mompelde hij. Hij draaide zich om zodat hij haar aan kon kijken en legde zijn hand op die van haar. "Gaan we de goede kant op? Ik val liever niet in handen van de douaniers."


      Ze speurde de heide af terwijl ze afvroeg waarom ze niet opgelucht was toen hij zijn hand had weggehaald. "Ziet u die cirkel rechtopstaande stenen in de verte?"


      "Ja?"


      "Het pad slaat daar af naar de haven van Maryhead. Vervolgens gaat het weer via de klippen omhoog naar het kasteel. Er is ook een meer, en daar komen we straks langs."


      "Ben je nooit eenzaam hier, Margaret?"


      Ze vond de manier waarop hij haar naam zei erg opwindend. Voelde ze zich ooit eenzaam?


      "In het begin wel," gaf ze toe. "Maar na een tijdje raak je gewend aan de eenzaamheid."


      Ian schudde zijn hoofd. "Ik zou er niet aan kunnen wennen. Ik heb graag mensen om me heen. Als ik te veel tijd heb om na te denken, ontdek ik meer donkere kanten aan mezelf dan me lief is."


      Hij gleed uit het zadel en gooide de teugels over het hoofd van het paard. "Ik ga even lopen om het paard te ontzien, voor het geval we er plotseling snel vandoor moeten."


      Margaret besloot ook af te stappen. Hij draaide zich om en ving haar op toen ze zich uit het zadel liet glijden.


      "Dat had u niet hoeven doen," zei ze, terwijl er een blos naar haar wangen steeg. Ze voelde de kracht in zijn handen toen hij haar op de grond zette.


      "Ik help een dame graag," zei hij. "En je moet toegeven dat ik daarvoor niet vaak de kans krijg op Maryhead."


      Hij trok haar tegen zich aan. Vanuit haar ooghoek zag Margaret dat het paard was afgedwaald om te gaan grazen. "Dr. MacNeill... de douaniers zouden ons kunnen zien als we hier zo blijven staan." Ze keek naar hem op en zag dat de uitdrukking op zijn gezicht was veranderd. Hij had zijn greep op haar schouders verstevigd, en ze wist dat hij op het punt stond haar te kussen. Haar hart begon sneller te kloppen van verlangen. Ze voelde dat haar lichaam onweerstaanbaar naar dat van hem werd getrokken.


      "Doe je ogen dicht, Margaret," zei Ian met hese stem.


      Hij boog zich over haar heen en raakte met zijn hand haar kin aan. Haar lichaam verstijfde. Ze staarde naar zijn ruige, vriendelijke gezicht en probeerde de golf van verwachting die door haar lichaam ging te onderdrukken. Zijn ogen vernauwden zich.


      "Margaret," zei hij, en ze voelde zijn hete adem tegen haar wang. "Ik verlang zo naar je."


      Hij trok haar tegen zich aan. Ze zuchtte zacht en haar lippen gingen van elkaar. Er ging een storm van emoties door haar heen. Afwachtend deed ze haar ogen dicht.


      Hij kuste haar en ging met zijn tong over haar lippen. Langzaam drong zijn tong haar mond binnen. Er nam een aangenaam verlangen bezit van haar hele lichaam, en ze voelde zich alsof ze voortdreef op fluweelzachte golven. Ze genoot van de zoete gevoelens die hij bij haar opwekte.


      Ian keek haar onderzoekend aan en liet zijn duim over haar lippen gaan. "Waarom nu wel, en die ochtend in het duivenhok niet?" fluisterde hij hees.


      Ze deed haar ogen open en staarde naar de hemel. "Ik weet het niet."


      Hij wilde haar weer in zijn armen nemen om de verlangens aan te wakkeren die ze zo wanhopig probeerde te onderdrukken. Maar toen hij zijn armen om haar heen wilde slaan, rukte ze zich los. Het paard was weer dichterbij gekomen en ze klopte het afwezig op de hals, alsof er niets was gebeurd.


      "Het ziet ernaar uit dat het gaat regenen." Hij keek omhoog. Zijn lichaam hunkerde naar haar. "Misschien kunnen we beter weer opstijgen. En als ik je een raad mag geven..."


      Ze ging aan de andere kant van het paard staan en keek hem kwaad aan. "Ik wil uw raad niet," riep ze uit. "Ik ben geen lastig kind dat uw goede raad nodig heeft!"


      Hij leunde over het zadel naar haar toe. "Je hebt duidelijk advies van iemand nodig als je illegale whisky stookt en je je tegen je zin door mannen laat kussen. Iemand moet je in toom houden."


      "U had uzelf in toom moeten houden," zei ze verontwaardigd.


      "Ik had mezelf volledig in de hand," zei hij, terwijl hij de teugels weer over het hoofd van het paard gooide. "Ik wilde je kussen, al vanaf de eerste keer dat ik je zag."


      Er viel een lange stilte en Ian hield zijn adem in, totdat hij langzaam een glimlach op haar gezicht zag verschijnen. Ze bestudeerde zijn gezicht, zijn vastberaden kin, en zijn donkere krullen. Het was een goed gevoel dat hij haar had willen kussen, maar het was verspilde moeite.


      Met een warm gevoel van binnen begon ze in de richting van het meer te lopen. "U weet het mooi te zeggen," zei ze zonder om te kijken.


      Ze keek naar het vredige meer en keerde haar gezicht naar de wind om haar brandende gezicht af te laten koelen. Het was net of ze zijn lippen weer op de hare voelde. Het geluid van zijn stem verbrak de betovering.


      "Verdorie, Margaret, zie ik het goed? Daar, achter ons..."


      Met tegenzin opende ze haar ogen en keek naar de heuvels waar ze net overheen waren gekomen. In de verte liep een groep douaniers met bajonetten op hun schouders.


      "De kapitein en zijn mannen zijn goed bewapend, maar ik denk niet dat ze op ons zullen schieten," zei Ian alsof hij zichzelf wilde overtuigen.


      "De vuile rotzak heeft vorig jaar twee pachters neergeschoten en zei toen dat het een ongeluk was," zei Margaret.


      Ian keek plotseling bezorgd. "Wat heb je eigenlijk tegen die kapitein gezegd dat hij zo beledigd was?"


      Margaret zette haar armen strijdlustig in haar zij. "Alleen maar dat hij een ellendige moordenaar was die zich moest schamen dat hij weerloze mensen zo bang maakte."


      "Geen wonder dat hij je achterna komt," riep Ian uit. Hij trok het paard tussen de struiken. "Help me de whisky los te maken, dan gooien we de vaten in het meer."


      Ze schudde haar hoofd. "Dat is absoluut niet nodig. Hierachter ligt het boothuis van de kasteelheer." Margaret pakte kalm haar rokken bij elkaar en worstelde zich door de struiken. "Daar kunnen we ons verstoppen tot ze weg zijn."


      Ian keek haar ongelovig aan. "Met paard en al?"


      Ze gaf geen antwoord en er zat niets anders voor hem op dan haar met het paard te volgen. Ze leidde het paard het boothuis binnen en verborg de whisky onder een zeil. Het was zo krap in het huisje dat ze zich nauwelijks konden bewegen.


      "En nu?" vroeg Ian, terwijl hij zijn hoofd gebogen hield om niet tegen het plafond te stoten.


      "We wachten tot ze ons voorbij zijn gelopen." Ze pakte een oude deken die aan een haak hing en spreidde hem uit in de boot zodat ze konden zitten.


      "Je hebt een opwindend leven voor een keurig meisje uit Aberdeen," merkte hij op, terwijl hij naast haar ging zitten. "De kasteelheer zal het niet leuk vinden dat we zijn boothuis gebruiken om gestolen goederen te verbergen."


      Ze grinnikte. "Macpherson is het brein achter de hele operatie. Het was zijn idee om whisky te stoken en op die manier inkomsten te verkrijgen voordat de eilandbewoners van de honger om zouden komen."


      Het begon te regenen. Hier en daar sijpelde de regen door het dak naar binnen.


      "Margaret," zei hij na een tijdje, "over die kus..."


      "Begin er alstublieft niet weer over." Ze schoof een stukje van hem vandaan.


      "Wat een stortbui," zei Ian. "Als het nog harder gaat regenen, verdrinken we nog in dit bootje."


      Margaret boog zwijgend haar hoofd. Haar gezicht was plotseling bleek geworden. Met een schok realiseerde Ian zich dat het een reactie was op zijn opmerking.


      "Sorry, Margaret. Ik dacht niet na bij wat ik zei."


      "U heeft het artikel toch gelezen," zei ze. Haar stem klonk gekwetst en beschuldigend tegelijk.


      "Ik had het verhaal al eerder gehoord. Vergeef me voor mijn ondoordachte opmerking."


      "Ik ben niet meer zo bang voor water als eerst," gaf ze toe. "Maar ik vermijd boten tenzij ik niet anders kan."


      "Ik kan het me voorstellen," zei hij begrijpend.


      "Toen ik de schipbreuk zag..."


      "Stil even." Met tegenzin onderbrak hij haar in haar pijnlijke verhaal en kroop naar de deur. Hij keek door een kier naar buiten. Margaret slikte toen ze zich weer bewust werd van zijn aantrekkingskracht.


      "Zijn ze daar?" fluisterde ze.


      Hij knikte en deed de deur geluidloos dicht. "Er komen twee mannen aan. Gelukkig heeft de regen onze sporen uitgewist."


      "Dr. MacNeill, ik voel dat ik een verschrikkelijke hoestbui ga krijgen."


      "Hou je maar in. O, verdorie. Wacht." Hij begon zijn zwarte tas te doorzoeken. "Hier, kauw maar op deze wafels. Maar pas op; je kunt er slaperig van worden." "Hoe slaperig?" vroeg ze achterdochtig.


      Hij grijnsde. "Je hoeft je geen zorgen te maken."


      "Het is toch niet dat spul waar je het over had... waar iemand bewusteloos van wordt?"


      "Nee, dat is..."


      Hij verstomde toen er buiten plotseling mannenstemmen klonken. Margaret hield haar adem en stopte met tegenzin Ians wafels in haar mond. Ze smaakten zo bitter dat de tranen haar in de ogen sprongen.


      "Denk je dat ze weg zijn?" fluisterde ze na een tijdje.


      Hij schudde zijn hoofd en leunde naar voren. Hij luisterde nog even en stond toen op. Voorzichtig ging hij naar buiten. Even later kwam hij terug en ging weer naast haar zitten. "Wat een hoop ellende voor een paar vaatjes whisky."


      "Ik dacht dat je het lekker vond," zei ze slaperig. "We kunnen beter wachten tot het droog wordt."


      Ze deed haar ogen dicht en probeerde niet te denken aan het gespierde lichaam naast haar. Ze sliep al bijna toen ze hoorde dat Ian begon te zingen.


      "I will lift up mine eyes into the hills," zong hij met zware stem.


      Margaret kreeg een warm gevoel van binnen. Het was een lievelingslied van haar moeder geweest. Het lied deed haar denken aan haar jeugd. Soms dacht ze dat de jaren voordat haar moeder was overleden niet zo fantastisch konden zijn geweest als ze zich herinnerde. De donkere jaren daarna waren waarschijnlijk ook niet zo vreselijk geweest als ze nu dacht. Toch had ze herinneringen die zo pijnlijk waren dat ze ze nooit zou kunnen vergeten.
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      Op de ochtend van Margarets achtste verjaardag had haar vader haar een diamanten hanger gegeven. Susan, haar moeder, had het cadeau veel te duur gevonden. Maar Douglas had gezegd dat hij het zich kon veroorloven. Bovendien was in zijn ogen niets te goed voor zijn dochter.


      Ze had de hanger omgehad toen ze na het ontbijt aan haar moeder vroeg of ze een boottochtje naar het eiland in het meer mochten maken. Het eiland was een betoverende plek waar volgens de dorpsbewoners feeën woonden.


      Haar zusje Lilian had gehuild omdat ze vanwege haar verkoudheid niet mee mocht naar het eiland. Gareth was thuisgebleven omdat hij boos was dat het zijn verjaardag niet was. Hij had een spel willen spelen waarbij hij een Turkse piraat was.


      Die ochtend ging Margaret dus alleen met haar moeder en de kleine Alan op weg naar het meer. Onderweg zongen ze liedjes en ze hadden een picknickmand bij zich, waar ook oud brood voor de zwanen in zat.


      Margaret kon zich nog herinneren wat haar moeder had gezegd toen ze zag dat het eiland in mist was gehuld.


      "Wat een nare dag om te gaan varen, Margaret. Het eiland is nauwelijks te zien. Wil je echt het meer op?"


      Margaret was even stil en keek naar het koude water. Het eiland zag er onaantrekkelijk uit in de mist. Ze had een naar voorgevoel gehad die ochtend.


      "Laat maar, mama. We gaan volgend jaar wel."


      Haar moeder glimlachte. "Wat? Dan moet ik zeker een jaar lang tegen je boze gezicht aankijken omdat je geen feeën hebt gezien. Daar kan ik niet tegen."


      "Denk je dat we ze vandaag te zien krijgen?" vroeg Margaret opgewonden. Ze was haar nare voorgevoel al helemaal vergeten. "Ik heb eikels en bloemen meegebracht als geschenken."


      "Wie weet. Pas goed op je broertje als we in de boot zitten, Margaret, want ik moet roeien."


      Alan kirde van blijdschap toen Margaret hem in de boot tilde. Hij zag er schattig uit in zijn fluwelen pakje.


      "Zit stil, jij kleine worm," zei Margaret, "anders voer ik je aan de watergeesten."


      "We hadden hem thuis moeten laten," zei haar moeder bezorgd.


      "Ik pas wel op hem, mama." Margaret hield haar broertje bezig met kinderrijmpjes en spelletjes, totdat haar moeder haar smeekte even stil te zijn en te genieten van de tocht.


      "Kijk eens onder de bank of er reddingsgordels liggen, Margaret," zei haar moeder.


      Margaret keek onder de bank, terwijl ze met een oog Alan in de gaten hield. "Er ligt er maar één."


      "Één? Dat is vreemd. Nou, doe die maar bij je broertje om, maar wees voorzichtig."


      "Visje!" zei Alan. Hij graaide wild naar het water.


      "Ga zitten, Alan," zei Susan gebiedend. "Margaret, hou hem bij het water weg."


      "Ik probeer de reddingsgordel uit de knoop te krijgen."


      "Geef hem maar hier."


      "Hier..."


      "Margaret, pas op je broertje!"


      Toen Margaret zich omdraaide, hing Alan over de rand van de boot met zijn handjes in het water. "Nee, Alan," riep ze uit. Ze probeerde hem te grijpen, maar op dat moment viel hij met een schreeuw in het water. Ze zag hem zinken, maar hij was buiten haar bereik.


      "O, nee!" riep Susan. Ze liet de roeispanen schieten en sprong overeind. "O, nee! Nee!"


      Trillend gooide Margaret de gordel aan de kant. Ze stond op het punt het water in te springen, maar haar moeder was haar voor. Ze was met kleren en al het water in gedoken.


      "Roep om hulp, Margaret. Roep Simon op de heuvel. Kijk, daar in de verte loopt hij."


      Margaret schreeuwde tot ze hees was. Ondertussen keek ze naar haar moeder die onhandige pogingen deed om te duiken. Er kwam geen antwoord van de oever en Margaret dacht dat haar moeder zich had vergist. Simon, de oude herder was trouwens bijziend en bijna doof.


      De boot was naar het eiland gedreven. Tot haar ontzetting realiseerde ze zich dat Alan en haar moeder al veel te lang onder water waren verdwenen. Verdoofd van angst zocht ze de oppervlakte af of ze iets zag bewegen. Toen sprong ze zelf in het water. Haar lichaam verkrampte meteen door de kou. Ze kreeg water binnen en begon te hoesten.


      Margaret was zo verdoofd dat ze er niet zeker van was of er echt iemand in een witte mantel op de oever stond, of dat het de mist was die tussen de bomen hing. De angstaanjagende verschijning stak een arm uit, als een stille smeekbede. Of was het een berkentak die uit de schaduw stak?


      Ze dook en zwom met al haar kracht naar de bodem. Het koude water deed zeer aan haar ogen, zodat ze niet goed kon zien of het ding dat ze voor zich zag haar moeders mantel was. Ze zwom ernaartoe en greep er wanhopig naar. Maar haar vingers sloten zich alleen maar om waterplanten.


      Wat er daarna was gebeurd, kon ze zich niet meer herinneren. Simon MacTear vond haar later in shocktoestand op de oever. Wat in haar geheugen gegrift stond, waren de gedempte stemmen van de dorpelingen die onder leiding van haar zwaar aangeslagen vader het meer hadden afgezocht.


      Het kindermeisje had haar mee naar huis genomen, en ze had gehuild tot haar gezicht gezwollen was. Pas toen ze in het stille huis de trap naar haar kamer was opgelopen, had ze zich de dreigende figuur op de oever weer herinnerd. Margaret was plotseling zo bang geworden dat ze bijna was flauwgevallen. De verschijning kon alleen maar een banshee zijn geweest, een vrouwelijke geest die geduldig had staan wachten op de zielen van Susan en Alan.


      


      Ian schrok wakker toen hij haar voelde bewegen. Ze duwde de deken weg die hij over haar heen had gelegd.


      "Het is een droom, Margaret," zei hij, terwijl hij haar wang aanraakte. "Ik had je moeten waarschuwen dat de wafels dat effect hebben."


      Margaret huiverde. "Het was geen droom. Ik wilde dat het een droom was."


      Ze probeerde tevergeefs zijn arm van zich af te schudden. Zijn hand ging omlaag naar haar rug, en hij trok haar weer tegen zich aan.


      "Ian..." begon ze met trillende stem.


      "Wees even stil, Margaret, en laat me je vasthouden." Ian voelde haar aarzelen, maar toen ontspande ze zich langzaam. Ze deed haar ogen dicht en leunde met haar wang tegen zijn borst. Alsjeblieft, dacht hij, laat me niet weer verliefd worden op een vrouw die mijn leven in een hel verandert.


      Een eeuwigheid ging voorbij zonder dat ze iets zeiden, of zelfs maar bewogen. Ze wisten allebei dat ze zich tot elkaar aangetrokken voelden.


      "Zo te horen is het opgehouden met regenen," fluisterde Margaret ongemakkelijk.


      "O ja?" vroeg hij. Het weer kon hem geen zier schelen. Zijn hart begon te bonzen. Hij bedacht zich dat hij haar zomaar kon kussen, haar vechtlust was verdwenen. Maar hij had een glimp van haar kwetsbare kant opgevangen achter haar koele, gereserveerde uiterlijk. Hij keek op haar neer. Ze leunde in een ongemakkelijke houding tegen hem aan. Hij kon nog net een stukje kant van haar onderjurk zien.


      Het randje kant vervulde hem met verboden verlangens. In zijn gedachten pinde hij haar onder zich op de deken, en ontdekte geheime plekjes die verborgen zaten onder haar kleding. Hij verbaasde zich over de hevigheid van het verlangen dat hij plotseling voelde. Voorzichtig legde hij zijn hand op de ronding van haar heup en wilde dat hij haar zachte huid kon voelen.


      Ze tilde haar hoofd op en haar adem stokte, alsof ze zijn wilde fantasieën kon aanvoelen. Ze zag er zo zacht, sensueel en weerloos uit. Er stond een blos op haar wangen. Hij kreeg het steeds warmer en hij had moeite met ademhalen. Onverwacht deed ze haar arm omlaag, waarbij ze achteloos over zijn mannelijkheid streek.


      "O, Margaret..."


      Ze leunde weer loom tegen hem aan. Hij slikte en kon zijn ogen niet van haar afhouden. Iets van zijn gedachten moest op zijn gezicht zijn te lezen, want haar donkere ogen vernauwden zich plotseling. Ze liet haar handen in haar schoot vallen en haar lippen gingen van elkaar.


      "Ian?" fluisterde ze. Haar stem was nauwelijks hoorbaar.


      Hij boog zijn hoofd en kuste haar in de holte van haar nek. Ze bewoog niet en leek zelfs niet te ademen. Hij wist niet tot hoever hij durfde te gaan. Zijn handen gleden over haar schouders naar beneden en trokken haar lijfje omlaag. Teder omvatte hij haar gedeeltelijk ontblote borsten en wreef zijn gezicht over haar zachte huid.


      Ze hijgde en draaide zich opzij. Hij wist dat hij moest stoppen, maar zijn verstand negeerde de waarschuwing. Hij deed zijn ogen dicht en zijn hart begon te bonzen. Voorzichtig nam hij een tepel in zijn mond en zoog eraan.


      "Ian..." Er klonk paniek in haar stem en met een schok kwam hij weer bij zijn positieven. Vlug ging hij overeind zitten en wendde zijn gezicht af. Zijn ademhaling was onregelmatig. Hij voelde dat ze hem verbijsterd aankeek. Hij kon niet geloven dat hij zich bijna had laten gaan.


      "Waar droomde je over?" vroeg hij haar. Hij moest over iets anders praten om zijn aandacht af te leiden van zijn dierlijke lusten.


      Ze ging rechtop zitten. "Mijn familie en het verleden."


      Hij ademde langzaam uit. Ze zouden doen alsof er niets was gebeurd en een beleefd gesprek voeren, als hij daar tenminste toe in staat was.


      "Verdrietige herinneringen?" vroeg hij.


      "Ja," zei ze. Haar stem klonk koud en afstandelijk. "Ken je het kasteel Meirneal in Aberdeen?"


      "Nee." Hij keek haar aan. "Betekende deze plek iets speciaals voor je?"


      "Het keek uit over het meer."


      "Hetzelfde meer waar..."


      "Ja." Ze streek een plooi in de deken glad. "Voordat mijn moeder en Alan verdronken, speelden Gareth en ik daar bijna elke dag. We deden of we koning en koningin waren, en lieten iedereen onthoofden."


      "Dan waren er toch ook goede herinneringen," zei hij, en hij hoopte dat ze verder zou vertellen.


      "Voor het ongeluk was het een sprookjeskasteel in de wolken," zei ze. "En toen werd alles plotseling anders. De laatste keer dat ik het zag, leek het een angstaanjagende ruïne, en ik kon er niet naar te kijken vanuit het rijtuig. Dat was de dag dat we naar Aberdeen verhuisden."


      "Onze ideeën veranderen als we ouder worden. Wie weet wat je nu voor die plek zou voelen als je weer terug zou keren?"


      Ze schudde haar hoofd. "Ik zou het niet kunnen."


      Ze glimlachte en begon de deken op te vouwen. "U wekt vertrouwen op bij mensen, Dr. MacNeill."


      Hij voelde zich gevleid. "Misschien is het tijd om je pijnlijke herinneringen te vergeten, Margaret. Je moet proberen niet stil te blijven staan bij het verleden."


      Hij had meteen door dat hij iets verkeerds had gezegd.


      Ze stond op en liep naar buiten. "Het regent niet meer," zei ze. "Ik denk dat we nu wel veilig verder kunnen rijden."


      Ian stond ook op en bond de vaatjes weer op het paard. Hij opende de deur en leidde het paard naar buiten. Plotseling zag hij zag Margaret verstijven, en er gleed een schuldige blik over haar gezicht.


      Er viel een schaduw over het pad; de schaduw van een man. Instinctief ging Ian voor Margaret staan. Pas toen zag hij het wapen dat op zijn borst was gericht.
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      "Natuurlijk zou ik niet op je hebben geschoten, Margaret. Ik kwam alleen maar kijken waarom de deur van het boothuis open stond."


      Thomas Macpherson, was een blonde, tengere man. Hij dacht dat hij twee geliefden had gestoord tijdens een geheime ontmoeting, en hij putte zich uit in verontschuldigingen.


      Toen Ian haar in de koets van Macpherson wilde helpen weerde ze hem af. "Laat me met rust, Dr. MacNeill. Thomas is de grootste kletskous op het eiland; hij zal nog denken dat er iets tussen ons is."


      Verbolgen reed Ian op zijn paard achter de koets aan naar het kasteel. Margaret leek het goed te kunnen vinden met Thomas, want ze zaten druk te kletsen, en af en toe hoorde Ian haar vrolijke lach. Hij werd steeds nijdiger.


      Toen ze bij het kasteel kwamen, werden ze uitbundig begroet door een paar jachthonden.


      "Af, lelijke honden!" riep Macpherson vanuit de deuropening. De honden waren door het dolle heen en negeerden hem volledig. Zuchtend liep hij de hal in. "Ik maakte me ongerust toen u niet op kwam dagen, Dr. MacNeill," legde hij uit, terwijl hij zijn pijp aanstak. "Ik had me natuurlijk geen zorgen gemaakt als ik had geweten dat Miss Rose bij u was."


      Margaret keek op en bloosde. "Ik moet weer gaan. Agnes vraagt zich vast af waar ik blijf."


      "Blijf nog even voor een vroeg diner - kippensoep met prei, kalfsoester en appeltaart toe."


      Margaret aarzelde even en liet zich toen overhalen.


      Het was een voortreffelijk diner, maar Ian kon er niet van genieten omdat hij jaloers was op Margarets vriendschap met de kasteelheer. Het irriteerde hem dat ze hem bewust op een afstand hield, terwijl ze zich wel open kon stellen voor Macpherson.


      "En, Dr. MacNeill, hoe bevalt het u op Maryhead tot nu toe?" vroeg Thomas hem na het dessert. "Bent u door de eilandbewoners met de gebruikelijke Schotse gastvrijheid ontvangen?"


      Ian viste een hondenhaar uit zijn sherry. "Niet echt."


      Macpherson lachte. "Hun gastvrijheid is zo warm als de poolwind. Ik weet er alles van; ik ben ook een buitenstaander. Ze zullen ons nooit accepteren, ook al doen we nog zo ons best. Ze accepteren Margaret alleen omdat ze jong en mooi is... en net zo bijgelovig."


      Margaret gaf stiekem een stuk kalfsoester aan de honden die onder de tafel lagen. "Niet iedereen heeft me geaccepteerd."


      "Ik zou graag een ziekenhuis opzetten," zei Ian tegen Macpherson. "De vorige dokter dacht dat het haalbaar was."


      "Aye, dat was voor iedereen naar Australië en Nieuw Zeeland vertrok om schapen te gaan fokken. Wij eilandbewoners zijn een uitstervend ras. Daarom zie ik de illegale stokerijen door de vingers - de pachters moeten tenslotte eten."


      Voordat Macpherson verder kon spreken, werden de eiken deuren opengegooid en kwam Jamie Shaw binnenstormen.


      "Mijn excuses voor de onderbreking, my lord, maar we hebben weer problemen gehad op de klippen."


      Macpherson veegde zijn mond af met zijn servet en stond op. "Wat voor problemen?"


      "We hadden weer bezoek van een aantal schapendieven van het vasteland. Ze hebben zes ooien gestolen. Euan Bruce is ze achterna gegaan en toen hebben ze hem afgerost, m'lord, en van de klippen gegooid."


      Macpherson werd bleek. "Is hij dood?"


      No, m'lord. Hij viel gelukkig op een richel."


      Ian stond ook op. "Waar is hij?"


      "Zijn vrouw heeft hem naar de keuken laten brengen."


      "Wat een geluk dat Dr. MacNeill hier is," zei Macpherson.


      "Ik heb schoon stro en lakens nodig," zei Ian. "Miss Rose, kunt u wat water koken en handdoeken klaarleggen?"


      "Natuurlijk. Volg me maar naar de keuken."


      Macpherson hield Ian even tegen. "Dr. MacNeill, dit is uw kans. Euan is zeer geliefd bij de eilandbewoners. Als u zijn leven kunt redden, zult u voortaan een held zijn. Als u hem niet kunt redden..."


      De man was er niet zo erg aan toe als Ian had gevreesd. Hij had een gebroken bovenbeen, een gebroken scheenbeen, een verstuikte enkel en een hersenschudding. Gelukkig waren het geen gecompliceerde breuken die dodelijke infecties konden veroorzaken. Ian stuurde iedereen de keuken uit. Alleen Macpherson en Euans echtgenote, een stille vrouw met een grof gezicht, mochten blijven. Ian zag dat Margaret de keuken wilde verlaten, maar hij riep haar terug. "Ik zou uw hulp goed kunnen gebruiken, Miss Rose."


      Ze draaide zich langzaam om. "Wat kan ik doen?"


      Hij liep weg van de tafel waar Euan op lag. De man was lijkbleek, maar gaf geen kik. "U hoeft alleen het spul in dit kapje toe te dienen totdat ik stop met tellen. Het kapje gaat zo over zijn neus en de buis gaat in zijn mond. Hij zal er bewusteloos door worden zodat ik zijn wonden schoon kan maken en de botten kan zetten."


      Ian haalde een paar rollen verbandgaas uit zijn tas.


      "Hoe kunt u zien dat hij bewusteloos is?" vroeg Margaret.


      "Aan de bewegingen van de ogen," antwoordde hij. "De pupil moet samengetrokken zijn." Hij glimlachte. "En als dat niet werkt, trek ik een haar uit om de reactie te controleren."


      Margaret glimlachte. Ze was onder de indruk van zijn zelfvertrouwen.


      Zodra Euan onder narcose was, begon Ian zwijgend zijn werk te doen. Hij was zich er vaag bewust van dat ze toekeek terwijl hij Euans wonden schoonmaakte, en zijn gebroken botten zette en spalkte. Margaret zei niets over amuletten of bijgelovige remedies, maar meteen nadat Euan was verdoofd, zag Ian een kruis van lijsterbestakjes op de tafel liggen, het algemene Schotse tovermiddel tegen het kwaad.


      Het was laat toen hij eindelijk klaar was. Uitgeput zat hij in een leunstoel bij het vuur, terwijl de bedienden de stenen vloer schrobden. Euan sliep op een strozak in de hoek en Margaret en Mrs. Bruce stonden over hem heen gebogen. Margaret staarde naar de lijsterbestakken en naar het kapje dat Ian had ontworpen.


      "Hij voelde geen pijn," zei Mrs. Bruce verbaasd. "Het is ongelooflijk, dat duivelse ding..."


      "Het is een geschenk van God; een zegen voor de mensheid," Margarets stem klonk bijna eerbiedig. Ze keek naar Ian en haar hart stroomde over van allerlei gevoelens: bewondering, jaloezie en ontzag. Ze zag hem eigenlijk voor het eerst zoals hij werkelijk was; achter zijn arrogante uiterlijk zat een fascinerende man.


      


      Lord Macpherson bracht Ian een glas whisky. Hij kon zijn enthousiasme niet verbergen. "Fantastisch, Dr. MacNeill, dat spul dat u gebruikte om hem te laten slapen."


      Ian zuchtte. "De anesthesie heeft nog vele ongekende mogelijkheden."


      "En gevaren, neem ik aan?" vroeg Macpherson.


      "Ja, er zijn gevaren. Het is tenslotte een nieuwe wetenschap." Hij nam een slok en masseerde zijn nek. Hij merkte dat Margaret de keuken had verlaten. "Waar is Miss Rose?"


      "O, Margaret." Macpherson schonk zichzelf nog een whisky in. "Ze wilde naar huis gebracht worden. Ze wil voor geen goud in het kasteel overnachten; ze denkt dat het hier spookt."


      Ian knikte en zei lange tijd niets. Hoe kon ze vertrekken zonder afscheid te nemen, na alles wat ze die dag hadden meegemaakt? Verbolgen dronk hij zijn glas leeg en stond op. Hij was bijna bij de deur toen Macpherson hem riep.


      "Overigens, Margaret herinnerde me aan het jaarlijkse Hogmanaybal dat we op het kasteel houden. Misschien wilt u voor die gelegenheid Agnes en Margaret vergezellen. We vieren oudejaarsavond altijd in stijl."


      "Was het Miss Rose's idee om me uit te nodigen?"


      "Nee, beste man. Dat was mijn idee, de held van de dag mag toch geen muurbloempje zijn op oudejaarsavond?"


      Ian keek Macpherson onderzoekend aan. "Ik dacht dat u belangstelling had voor Margaret?"


      "Nee, ze is alleen een goede vriendin. Ik ben te veel op mijn vrijheid gesteld. Bovendien wil ik haar vriendschap niet verliezen door een verhouding met haar te beginnen. Arme Margaret. Ik zou niet graag zien dat ze werd gekwetst. Wees voorzichtig, als het niet te laat is."


      Ians gezicht stond uitdrukkingsloos. "Natuurlijk niet. Ik ken haar nauwelijks."


      Maar dat was een leugen. Het was al te laat sinds die eerste avond in Aberdeen, en Ian wist het.


      Hij viel die nacht in slaap met het gevoel dat hij zichzelf voor de gek hield. Een uur later schrok hij weer wakker. Hij stond op en liep naar het raam. Tot zijn verbazing zag hij dat er op dat late uur nog een kar van het kasteel wegreed.


      Het was de kar van Euan Bruce; Ian kon hem zien liggen. Mrs. Bruce zat op de bok en naast haar zat een zwartharige vrouw die hij niet herkende. Het moest Morag Strong zijn, de genezeres die zijn aanwezigheid beschouwde als een persoonlijke aanval op haar macht.


      


      Het was oorlog. Na het incident in de hut bij Alice Fergusson, was het algemeen bekend op het eiland dat Margaret Rose en de nieuwe dokter elkaar op medisch gebied de oorlog hadden verklaard. De wapenstilstand die ze hadden gesloten tijdens de behandeling van Euan Bruce had niet lang geduurd.


      Hun tweede aanvaring vond een week voor Kerstmis plaats, toen Ian werd geroepen om een jonge boer te behandelen die zijn hand had gebrand aan een kachel. Zijn vrouw had eerst Margaret laten komen, en bij nader inzien ook Dr. MacNeill.


      Ian raadde de boer aan zijn hand in linnen doeken te wikkelen die in koud water waren gedrenkt. Daarna wilde hij de brandwond behandelen met gecarboliseerde zinkcrème.


      Margaret zei dat de hand drie uur en zeven minuten in de waterput van St. Bridget gehouden moest worden, en schreef een kompres van honing en geplette smeerwortelbladeren voor.


      De jonge boer keek hen verbijsterd aan. "Moet ik soms mijn andere hand ook verbranden om u allebei uw zin te geven?" Ian onderdrukte een glimlach. "Nee. Als u mijn advies opvolgt, bent u zo weer beter."


      Toen ze weer buiten stonden, liep Margaret met opgeheven hoofd langs Ian naar haar kar.


      "Pas maar op dat je niet ergens tegenaan loopt, met je neus zo in de lucht," zei Ian, terwijl hij zijn paard losmaakte.


      "Anders moet je je nog door een dokter laten behandelen."


      Ze keek hem vernietigend aan en klakte met haar tong naar de pony's. "Tot ziens, Dr. MacNeill," riep ze. "Ik ga op weg naar mijn volgende patiënt."


      Hij deed alsof hij geschokt was. "En ze hebben mij niet geroepen?"


      Margaret schonk hem een brede grijns. "Een geval van het boze oog bij een koe. Dat ligt een beetje buiten uw vakgebied, vindt u niet?"


      "Dat is meer iets voor Morag Strong," kaatste hij terug.


      Ze schudde meewarig haar hoofd.


      Ian keek haar lachend na. Hij kwam in de verleiding om haar achterna te rijden, maar hij had geen haast. Het was een klein eiland, en hij zou Margaret ongetwijfeld vaker tegen het lijf lopen.
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      Eerste kerstdag was grijs en koud. Er lag rijp op het dak van de pastorie. Ian stond op het stoepje voor de deur en schraapte de bevroren modder van zijn laarzen voordat hij naar binnen ging.


      Walter Armstrong kwam Ian tegemoet en nam zijn cape en sjaal van hem aan. Zijn gezicht stond uitdrukkingsloos. "Kan ik het ontbijt serveren, sir?"


      "Ja, heerlijk. Maar ik dacht dat u met Mrs. Armstrong naar de kerk zou gaan?" vroeg Ian.


      "We staan op het punt om te gaan, maar Sybil wilde weten of de bevalling goed was verlopen. Het gerucht gaat dat de vader van de baby een dronkenlap is, en de moeder een slons. Ik heb medelijden met de baby, sir."


      Ian was even stil. "Bent u bevriend met het echtpaar?"


      "Nee, natuurlijk niet."


      "Waarom wil uw vrouw dan alles weten over de bevalling?"


      Hij wachtte niet op Walters reactie en liep de trap op om zich te gaan wassen en scheren. Langzaam zakte zijn woede, en hij betreurde zijn uitbarsting. Het was niet zijn gewoonte om zich af te reageren op het personeel, maar de sombere Walter en zijn bemoeizuchtige vrouw begonnen op zijn zenuwen te werken.


      Hij slaakte een zucht van opluchting toen hij de voordeur dicht hoorde slaan. Hij sloeg een schoon overhemd over zijn blote schouders en liep naar beneden terwijl hij met een handdoek zijn gezicht afdroogde.


      Margaret stond in de hal. Ze was een slanke, knappe verschijning in haar blauwe fluwelen jurk. Hij bewonderde haar terwijl ze nietsvermoedend haar jas uitdeed. Ze was zich niet bewust van haar schoonheid, en dat maakte haar nog aantrekkelijker.


      Hij begroette haar met een stralende glimlach. "Hallo."


      Ze draaide zich om en haar ogen werden groot toen ze zijn ontblote bovenlijf zag. Verschrikt sloeg ze haar ogen neer en begon aan de mand te frunniken die aan haar arm hing. Hij knoopte snel zijn hemd dicht. Plotseling voelde hij een heftig verlangen in zich opkomen, en het was de meest ongepaste kerstgedachte die hij zich kon voorstellen.


      "Ben je hier voor de gezelligheid, of kom je me roepen omdat ik een geit moet redden?"


      "En ik wens jou ook een gelukkig kerstfeest." Ze glimlachte stijfjes en haalde een pakje uit haar mand. "Cake voor bij de thee. Je hebt zeep op je kin."


      Hij wreef over zijn gezicht. Hij voelde zich gevleid door haar aandacht. "Is het weg?"


      Ze kwam naar hem toe en nam de handdoek van hem over. "Aan de andere kant. Heb je het niet koud?"


      "Nee, helemaal niet."


      Hij pakte haar hand toen ze de zeep weg veegde en trok haar tegen zich aan. Er verscheen een glimlach op zijn gezicht. Margaret leunde achterover en liet de mand uit haar handen vallen. "Wat doe je nou?" Haar stem klonk nieuwsgierig en onzeker tegelijk.


      Ian keek haar aan. Zijn ogen boorden zich in die van haar, en hij vroeg zich af of het verlangen dat hij zag haar eigen emoties waren, of dat het slechts een weerspiegeling was van wat hij zelf voelde. Haar borsten drukten tegen zijn bovenlichaam, en hij stond op het punt zijn zelfbeheersing te verliezen.


      "Wat doe je?," vroeg ze weer.


      Hou je in, dacht hij bij zichzelf. Maak jezelf niet belachelijk op eerste kerstdag. Hij zuchtte diep en liet haar hand los. "Waarom ben je hier?"


      Margaret begon te trillen. Waarom had ze aangenomen dat hij haar had willen kussen - omdat ze diep van binnen wilde dat hij dat zou doen?


      "Ik wilde je uitnodigen voor het kerstdiner," zei ze op luchtige toon. "Agnes probeert een gans te braden - waarschijnlijk staat de keuken nu in brand - en ik heb een voorbeeldig ingezakte plumpudding gemaakt. We hebben iets te vieren, want Kenneth is vandaag thuisgekomen."


      "Kenneth?" Ian keek haar vragend aan.


      "De man van Agnes. Na het diner gaan we naar Clootie Hill om naar het vreugdevuur te kijken. Dat is altijd leuk, en we hebben een hoop wrakhout om op het vuur te leggen. Als je zin hebt, kun je met ons meegaan."


      Ze zweeg en bracht haar hand naar haar haar. Het viel Ian op dat ze plotseling zo enthousiast was.


      "Of heb je al andere plannen?" vroeg ze.


      "Nee. Nee. Eigenlijk niet."


      Margaret deed haar jas weer aan. "Je bent in ieder geval uitgenodigd. Zal ik tegen Agnes zeggen dat je komt?"


      Ian keek haar aan. "Ik heb geen kerstcadeaus voor jullie."


      Margaret lachte en knoopte haar jas dicht. "Wij hebben ook niets voor jou. O ja, Stephen is terug. Hij zou nog bij je langskomen."


      "Is hij terug?"


      Ze liep naar de deur. "Alleen om vaarwel te zeggen."


      Stephen was terug. Dus daarom was ze zo goedgehumeurd. "Het spijt me," zei hij, maar hij meende het niet. "Voor jou, bedoel ik."


      Ze haalde haar schouders op. "Hij zei dat er voorlopig nog geen nieuwe predikant naar het eiland komt, dus je kunt hier gewoon blijven wonen."


      "Bedank hem maar," zei hij beleefd. "Ik heb mijn laboratorium al ingericht."


      Ian wilde plotseling dat ze wegging. Haar goede humeur en de mooie jurk waren niet voor hem geweest. En Agnes had haar waarschijnlijk opgedragen om hem uit te nodigen.


      "Maar goed," zei Margaret, "ik ga maar weer eens naar Peggy Kerr om te kijken hoe het met haar en de baby gaat." Ze aarzelde even. "Nou, tot straks." Ze ging naar buiten en trok de deur achter zich dicht.


      Toen ze weg was, dacht hij na over de gevoelens die ze bij hem teweegbracht. Uiteindelijk besloot hij de uitnodiging niet te accepteren omdat hij zich niet op wilde dringen. In plaats daarvan zou hij in zijn laboratorium gaan werken. Hij zou proberen uit te zoeken wat er mis was gegaan bij Rogers experiment, en als hij tegelijkertijd zijn eigen gevoelens zou verdoven, dan was dat alleen maar meegenomen.


      Hij hoorde Margaret weglopen en herinnerde zich opeens dat zijn ontbijt koud stond te worden. Hij wilde zich net omdraaien toen hij haar plotseling een gil hoorde slaken.


      


      Margaret sprong vol afgrijzen van de kar. Ze had niet eens door dat ze in een plas was terechtgekomen. Toen ze Ian naar buiten zag komen hollen met een stok in zijn hand als wapen, barstte ze in lachen uit. Ze had zich niet gerealiseerd dat ze zo luid had gegild.


      "Wat is er gebeurd?" Hij keek speurend rond.


      Ze begon nerveus te giechelen. "Het spijt me. Er lag een rat onder de deken. Een grote, enge rat met enorme klauwen."


      Hij hief de stok op. "Ik dacht dat je in levensgevaar was."


      Ze keek angstig toe terwijl hij de deken optilde. Gewoonlijk was ze niet zo bang; als ze een rat zag in de schuur, dan deed dat haar niets. Maar deze rat had iets kwaadaardigs...


      "Zie je hem?"


      "Wat er van hem over is." Ian hield de dode rat omhoog bij zijn staart. "Hij is al helemaal stijf."


      Ze kromp ineen. "Hij is dood?"


      "Helemaal."


      "O," zei ze met een zucht van opluchting. "Dan heeft Cyclops, mijn kat, hem daar waarschijnlijk neergelegd. Of een kraai heeft hem laten vallen, en toen is hij onder de deken gekropen en gestorven."


      "Hij is al enige uren dood," zei Ian, terwijl hij bedachtzaam zijn hoofd schudde.


      "Hemeltje." Ze zag dat hij plotseling in gedachten was verzonken. Was hij soms boos dat ze een scene had gemaakt? "Bedankt, Dr. MacNeill." Ze duwde hem opzij en klom in de kar. "Ik zal u niet langer ophouden."


      Ze pakte de teugels en reed weg.


      Het was een half uur rijden naar het dorpje waar Peggy woonde. De huizen kwamen net in zicht toen ze erachter kwam dat ze haar mand bij Ian in de hal had laten staan. Er zat niets anders op dan dat ze terugging, ook al hield dat in dat ze haar hele ochtend kwijt zou zijn, en dat ze Ian weer onder ogen moest komen.


      Ze keerde de kar en reed terug. Toen ze bij de pastorie was, sprong ze van de bok. Ze haastte zich naar de voordeur en klopte aan. Toen er na vijf minuten nog niemand had opengedaan, besloot ze dat Ian het niet erg zou vinden als ze naar binnen ging om haar mand te pakken.


      Ze vroeg zich af waar hij was. Misschien had hij ergens een spoedgeval, maar dan zou ze hem onderweg tegengekomen zijn. Toen ze de hal binnenging, rook ze een scherpe chloorlucht en een vreemde fruitige geur. Ze pakte haar mand en wilde weggaan, maar iets hield haar tegen. Het was stil in het huis, maar ze vond het verdacht dat het er zo vreemd rook.


      Er was iets aan de hand. Ze zette haar mand neer en ging op onderzoek uit. De chloorlucht werd sterker naarmate ze dichter bij Ians laboratorium kwam. Toen ze de kamer binnenging, hoorde ze het geluid van kokend water.


      "Ian," riep ze aarzelend, terwijl ze rondkeek. "Is alles in..." Ze stokte toen ze de troep in de kamer zag. Het leek of er een orkaan had gewoed; de vloer was bezaaid met gebroken glas, botten en flesjes. Er was een stapel medische tijdschriften omgevallen en er lagen overal papieren.


      Ze hoorde een gekreun achterin de kamer. Ze liep er heen en vond Ian half onder de tafel. Zijn armen en benen zaten verstrengeld in de gordijnen, en er hing een verdovingskapje om zijn nek.


      Hij keek op en staarde haar even verdwaasd aan voordat hij zijn hoofd weer achterover liet vallen. Zijn gezicht was rood en zijn lichaam schokte angstaanjagend.


      "Ian..."


      "Neem... mijn... pols..." Hij gebaarde zwakjes naar het bureau. "Pen... papier, om te... schrijven." Hij had moeite met ademhalen. Margaret keek hem bezorgd aan en liep aarzelend naar het bureau.


      "Vier drachmen is veel te veel," mompelde hij. "Noteer..." Hij stokte en staarde met afgrijzen naar een kolf die in kokend water stond. De afgesloten kolf begon te sissen en te fluiten en er ontsnapte hete stoom langs de kurk.


      Hij sprong op. "Maak dat je wegkomt, Margaret."


      Maar het was al te laat. Plotseling explodeerde de glazen kolf, wat een regen van glas en kokend water veroorzaakte. De papieren op de tafel vatten vlam. Ian trok zijn jasje uit om de vlammen te doven, maar zijn bewegingen waren zo onhandig dat hij het vuur alleen maar aanwakkerde. Hij keek op en staarde Margaret wazig aan. Zijn gezicht was in rookwolken gehuld.


      "Maak dat je weg komt," zei hij hoestend. "Neem mijn dagboek mee..."


      Het vuur had inmiddels het vloerkleed bereikt. Margarets ogen traanden door de rook. Er stond een glazen kom op de kast waar een levenloze goudvis in dreef. Ze stond op het punt de kom te pakken toen ze zag dat Ian het vuur al had gedoofd.


      Trillend van angst opende ze een raam en knielde bij Ian om hem overeind te helpen. "Je hebt de goudvis vermoord met je ellendige experiment."


      Hij fronste, terwijl hij zich aan haar vastklampte. "Hij is... dood?" vroeg hij niet-begrijpend. Hij liep naar de kast en stak zijn vinger in de vissenkom. Margaret keek kwaad toe; ze realiseerde zich dat hij haar was vergeten en zijn aandacht weer op het experiment had gericht. Ze zag iets bewegen in de vissenkom en zag tot haar verbazing dat de vis weer rondzwom.


      Ian haalde opgelucht adem. "We hebben het allebei overleefd, ook al was het op het nippertje," fluisterde hij.


      Ondanks alles was Margaret nieuwsgierig en schoorvoetend kwam ze bij hem staan. "Heb je dat spul, eh..."


      "Ether."


      "Heb je dat gebruikt bij een vis?"


      "Bij mezelf ook." Hij drukte zijn vingers tegen zijn slaap. "Ik heb een barstende koppijn, en mijn maag..."


      "Kun je nagaan hoe de vis zich voelt." zei ze droogjes.


      Hij zakte in een stoel. "Grappig. Maar een vis werkt net zo goed als een kanarie."


      "Een kanarie?" zei Margaret ongelovig.


      "Roger en ik experimenteerden vroeger met vogels. Dat experiment heeft zelfs de kranten gehaald."


      "Maakten jullie er iedere keer zo'n troep van?"


      "Zoiets als vandaag komt maar zelden voor," zei hij kalm. "Ik had een te grote dosis genomen. Kun je me precies vertellen wat je hebt gezien?" Hij wilde een pen pakken, maar plotseling keek hij haar aan. "Het spijt me. Ik heb niet eens gevraagd hoe het met jou gaat. Je hebt je toch niet verbrand? Of heb je last van de rook?"


      "Nee, niks aan de hand." Ze haalde diep adem. "Maar het tapijt is verpest, en Stephens studeerkamer..."


      "Ik zal de schade herstellen."


      "Je had wel dood kunnen gaan," zei ze boos.


      Hij schudde zijn hoofd. "Mijn collega is inderdaad om het leven gekomen bij een experiment. Hij had een te grote dosis genomen. Maar ik denk dat hij een zwak hart had."


      Hij staarde zwijgend naar het bureau en speelde met zijn pen. Tot haar verbazing merkte Margaret dat ze medelijden met hem had. "Ik heb je pols niet kunnen voelen," zei ze. "Maar ik kan je wel vertellen dat je gedrag angstaanjagend was. Je lichaam schokte hevig, en je ademhaling was oppervlakkig en onregelmatig."


      Hij begon druk te schrijven.


      "Het huis had tot de grond toe af kunnen branden."


      Ian negeerde haar. Gepikeerd boog ze zich naar de vloer om de kapotte olielamp op te rapen. Toen ze weer overeind kwam, zag ze dat Ian het verdovingskapje stond te bestuderen.


      Ze kon niet geloven dat hij zich zo gedroeg. Hij riskeerde zijn leven voor een medische ontdekking.


      "Je bent een stommeling," zei ze hardop. Haar hart begon te bonzen toen ze zich realiseerde wat er had kunnen gebeuren als ze niet was teruggekomen. "Een enorme stommeling."


      "Wat?" vroeg hij afwezig.


      "Ik ga er vandoor, Dr. MacNeill. Ik was alleen teruggekomen om mijn mand op te halen."


      "Wat zeg je? O ja, je mand."


      Ze liep naar de deur en keek toen geïrriteerd om. "Het is Kerstmis, hoor. Niet echt een dag om jezelf op te blazen."


      "Nee, eigenlijk niet," mompelde hij.


      Hij had geen woord gehoord van wat ze had gezegd. Ze wilde net weglopen toen ze de dode rat die ze in haar kar had gevonden op een schaaltje zag liggen. Er hing een kaartje aan zijn staart waarop stond: autopsie uitvoeren.


      "Een autopsie," zei ze verbaasd. "Waarom?" vroeg ze aan Ian.


      Maar hij hoorde haar niet, en eigenlijk wilde ze het niet weten ook. Zeker niet op eerste kerstdag.
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      Toen Stephen bij de pastorie aankwam, zat Ian bij de haard te genieten van een glas whisky, Ian vroeg of hij ook een glas voor Stephen in kon schenken.


      "Nee, bedankt." Hij aarzelde. "Ik heb gehoord wat er vandaag in uw laboratorium is gebeurd."


      "Mijn verontschuldigingen voor de schade aan uw tapijt. Gelukkig kon ik het vuur snel doven."


      "Ik vind het belangrijker dat Margaret en u niet gewond zijn geraakt."


      Ian nam een slok van zijn whisky. "Ik ben vergeten haar te bedanken voor haar hulp."


      "Dat kunt u vanavond doen." Stephen liep naar het raam. "Agnes denkt dat u meer dan een oppervlakkige belangstelling voor Margaret heeft. Volgens mij is dat haar schrijversfantasie."


      Ian lachte om zijn verbazing over Stephens opmerking te verbergen. "Het maakt niet uit wat ik voor Margaret voel; ze heeft een grondige hekel aan me."


      "Het is vast niet persoonlijk."


      "Wat bedoelt u?"


      Stephen staarde naar buiten. "Ik heb me vaak afgevraagd of ze bang is om verliefd te worden."


      Ian dronk zijn glas leeg. Hij hoorde geluiden in de keuken en vermoedde dat Walter en Sybil hun kerstdiner aan het bereiden waren.


      Stephen draaide zich om. "Het is me opgevallen dat u een hoop vragen over mijn nicht stelt."


      "Maar u bent zelf over haar begonnen," zei Ian. "En wat mijn vragen betreft; dat komt misschien doordat ik als dokter gewend ben om vragen te stellen."


      "Maar uw belangstelling voor Margaret heeft toch niets met uw beroep te maken?"


      Er klonken voetstappen in de hal en Walter kwam binnen om te vertellen dat hij Ians paard had opgezadeld. Ian stond op en was blij dat hij Stephen geen antwoord hoefde te geven.


      "Overigens, Mr. Rose," zei hij, terwijl ze de kamer uit liepen, "gebruikt Mrs. Alcock arsenicum op de boerderij... om ongedierte te bestrijden, bijvoorbeeld?"


      "Arsenicum? Ik dacht het niet. Waarom vraagt u dat?"


      Ian wierp een blik in de richting van de keuken. "Margaret vond een dode rat onder een deken in haar kar. Ze denkt dat die rat daar zelf onder is gekropen, maar ik vermoed dat de rat is vergiftigd. Bovendien waren er met houtskool vreemde tekens op de rat aangebracht. Hier, kijk zelf maar."


      Ze stonden in de hal die verlicht werd door een paar kandelaars. Ian haalde een stuk papier uit zijn zak en gaf het aan Stephen. "Ik heb ze zo zorgvuldig mogelijk nagetekend. Ik vroeg me af of u soms weet wat ze te betekenen hebben."


      Stephens gezicht werd bleek. "Hekserij. Dit zijn runentekens. Ik heb er een boek over in mijn bibliotheek."


      "Weet u wat deze... runentekens betekenen?"


      "Geen idee," antwoordde Stephen. "Heeft Margaret ze gezien?"


      Ian nam het papier weer terug. "Ze heeft de rat niet goed genoeg gezien op ze op te merken. Het zou nog kunnen dat de rat zelf onder de deken is gekropen, maar die tekens..."


      Stephen knikte. "Ik ben bang dat de oude goden hier nog net zo vaak worden aangeroepen als God. Maar misschien was de rat wel voor u bedoeld, als waarschuwing van de plaatselijke heks dat ze niet op uw concurrentie is gesteld."


      Ian opende de voordeur. "Misschien moest ik maar eens bij haar langsgaan om haar te laten weten dat ik dit soort dingen niet op prijs stel. Agnes had het over haar..."


      "Morag Strong." Stephen huiverde. "Ik zou maar uit haar buurt blijven, als ik u was. Ze heeft een verontrustende invloed op de eilandbewoners. En op Margaret..."


      "De kruidendrankjes en de vieze soep?"


      "Erger dan dat, ben ik bang. Ze is ervan overtuigd dat Margaret met geesten kan communiceren."


      Ian fronste en dacht aan Margarets trieste verleden.


      "Ik zie u vanavond bij het diner, Dr. MacNeill," zei Stephen met een zorgelijk gezicht. "Het zal een gezellige avond worden, maar ik heb liever niet dat u Morag Strong ter sprake brengt. We zijn tegenstanders in de strijd om zielen te redden op dit eiland."


      "Ik begrijp het."


      Maar terwijl Ian naar de stal liep, besloot hij dat het tijd was geworden om Morag Strong met een bezoek te vereren.


      


      Gareth had gehoopt zijn zieke vader een plezier te doen met een kerstboom en een overvloedig diner, maar om negen uur ging Douglas Rose al naar zijn kamer. Niemand was er rouwig om. De hele avond had hij geklaagd dat de feestdagen niets betekenden zolang Margaret niet thuis was. Zijn wens om haar weer te zien, leek haast een obsessie te zijn geworden.


      Sinds kort begreep Gareth maar al te goed wat een obsessie was. Het verklaarde de duistere passie die hem later die avond onweerstaanbaar naar de villa van Lucy Patton trok. Ze hadden elkaar een maand geleden voor het eerst ontmoet op een veiling. Ze had al zijn schilderijen gekocht, en hem vervolgens gevraagd of hij haar portret wilde schilderen, bij haar thuis.


      Lucy had Gareth al op de eerste dag verleid, en in de daaropvolgende weken hadden ze elkaar hun diepste geheimen verteld. Haar man, een briljante jonge dokter, was vermoord door een jaloerse rivaal, Ian MacNeill. Ze wilde weten of Gareth hem kende. Ze hoopte van niet want ze was vastbesloten deze man te gronde te richten.


      Gareth had haar over zijn eigen problemen verteld; het ongeluk op het meer, en hoe hij jarenlang tevergeefs had verlangd naar zijn vaders liefde. In het begin dacht hij dat Lucy zijn pijn en zijn gevoelens ten opzichte van Margaret begreep. Margarets terugkeer was een bedreiging voor zijn relatie met zijn vader. Na een tijdje kreeg hij door dat Lucy alleen voor wraak leefde, maar toen was het al te laat; Gareth had haar al te veel verteld. Bovendien verlangde hij naar haar lichaam, en zijn gekwelde ziel verlangde naar de oplossing die ze voor zijn probleem had gevonden.


      "Ik zal zorgen dat je zuster wegblijft uit Aberdeen, als jij me helpt om MacNeill te gronde te richten," had ze gezegd toen ze voor de tweede keer met elkaar naar bed waren geweest. "Nu de Duivelse Dokter op het punt staat naar Maryhead te worden verbannen, moet het voor ons niet moeilijk zijn om een plan te bedenken."


      Uitgeput, en met striemen op zijn schouders van Lucy's nagels liet Gareth zich op het bed vallen. Hij verlangde naar een bad zodat hij haar parfum van zijn lichaam kon wassen. "Ik wil niet dat Margaret iets overkomt."


      Ze streelde zijn mannelijkheid en fluisterde: "En als het niet anders kan?"


      Gareth huiverde. Hij voelde opwinding, walging en angst door zich heen gaan. "Ik moet morgen weer vroeg op..."


      "Maar je haat de bank."


      "Mijn vader heeft me nodig."


      "Dit is wat je nodig hebt..." Ze kuste hem hartstochtelijk en trok hem tegen zich aan. Zoals altijd als ze de liefde bedreven, onderdrukte hij zijn bedenkingen en de milde afkeer die hij voelde, en gaf zich over aan zijn verlangens.


      Na afloop, terwijl hij zich aankleedde, hoopte hij dat zijn vader nooit achter zijn affaire met Lucy zou komen. Lucy zelf zat op het bed met een stapel oude kranten naast zich. Ze sneed met een scalpel nauwgezet alle artikelen uit over de beruchte Ian MacNeill! en zijn waanzinnige experimenten.


      "Kijk, Gareth," riep ze opgewonden. Ze hield een oude krant omhoog die ze in de studio had gevonden die ze speciaal voor hem had ingericht. "Een artikel over je familie..."


      Hij stormde op haar af en griste de krant uit haar handen. "Verdorie! Ik wil dat je van mijn spullen afblijft!"


      Ze keek hem onderzoekend aan. "Het gaat zeker over het ongeluk? Over je zus?"


      Hij draaide zich om en terwijl hij zijn haar kamde, voelde hij haar ogen in zijn rug branden.


      Ze stond op en sloeg haar kimono om. "Ik heb MacNeill weg laten sturen," zei ze zachtjes, terwijl ze achter hem kwam staan. "En ik kan er ook voor zorgen dat je zus wegblijft."


      Hij staarde naar haar in de spiegel. "Hoe?"


      Ze glimlachte. "Angst, Gareth. We maken haar gewoon doodsbang." Voordat hij iets had kunnen zeggen, was ze weggelopen. "Ik zal Walter je rijtuig voor laten rijden. Denk maar na over wat ik net heb gezegd."


      De herinnering aan dat gesprek vervaagde. Het rijtuig reed de oprit naar Lucy's villa op, en hij schrok op uit zijn gedachten door het geknars van de wielen op het grind. Kerstavond. Het was al enkele maanden geleden dat Lucy en hij hadden besloten dat ze elkaar zouden helpen, en er ging geen dag voorbij zonder dat hij zich zorgen maakte over wat hij zou moeten doen als Lucy's plan voor Margaret mislukte.
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      Na een rustig diner gingen ze naar de zitkamer om mens-erger-je-niet te spelen. Daarna liepen ze naar Clootie Hill om naar de vreugdevuren te kijken. Vanaf het begin van de avond hing er een gespannen sfeer in de lucht. Agnes barstte in tranen uit toen de gans was aangebrand. Ian redde de situatie door op te merken dat een verbrande maaltijd niet zo erg was als een afgebrand huis, en dat het maar goed was dat Margaret hem op tijd had gered.


      Niemand zei iets over de rat. Wat Margaret betrof was de zaak afgedaan, en waarom Ian hem had bewaard, was haar een raadsel. Ze wilde ongestoord van het kerstfeest genieten.


      Maar de spanningen die Margaret eerder op de avond had gevoeld, leken toe te nemen tijdens de wandeling naar Clootie Hill. Er hing iets dreigends in de lucht. Ze was zich ook zeer bewust van Ians aanwezigheid, hoewel hij zwijgzaam was en bewust een paar passen achter Stephen en haar bleef lopen. Agnes liep achteraan met Kenneth, een boomlange man met een scheve grijns en een scherpe geest.


      Ze kwamen dichterbij en voelden de hitte van de vreugdevuren. De vlammen laaiden hoog op en wierpen schaduwen op het stenen Keltische kruis dat boven op de heuvel stond. De eilandbewoners vormden een cirkel rond het vuur. Ze hadden maandenlang wrakhout verzameld voor de gebeurtenis, en alles werd enthousiast op het vuur gegooid. "Pas op waar je loopt," riep Margaret naar Ian, die achter haar liep en met zijn wandelstok keien weg tikte. Het viel haar op dat hij tegen het licht van het vuur nog langer en donkerder leek dan anders. Ze was verbaasd dat hij de uitnodiging voor het diner had geaccepteerd, vooral na de ramp in het laboratorium. Ze had gehoopt de avond alleen met Stephen door te brengen, zodat ze een laatste poging had kunnen doen om hem van zijn plan af te brengen. Toch was ze blij verrast geweest toen ze de deur open had gedaan en Ian naast Stephen had zien staan. Ians aanwezigheid had haar even haar verdriet over Stephens vertrek doen vergeten.


      Maar Stephen ontweek haar; weemoedig keek ze in de richting van de heuvel waar hij stond te praten met zijn parochianen. Kenneth en Agnes hadden zich teruggetrokken in hun eigen wereld, dus was het haar taak om Ian bezig te houden.


      "Waarom heb je eigenlijk die wandelstok bij je?" vroeg ze toen hij naast haar kwam staan. "Hij is een beetje te chique voor Clootie Hill."


      Ian negeerde haar neerbuigende toon. "Het is een wapen."


      Margaret liep langs hem heen naar de top van de heuvel, in de hoop dat hij haar niet zou volgen. Ze kon Stephen niet meer ontdekken in de drukte, maar er waren genoeg bekenden om haar af te leiden van Ian. Ze zuchtte toen ze merkte dat hij haar achterna kwam; hij liet zich niet afschudden.


      "Waar zijn Agnes en haar man, alsof we dat niet kunnen raden?" riep iemand aan de andere kant van het vuur.


      "Heb je de dokter meegenomen? Gaat hij zijn wandelstok in het vuur gooien?"


      Ian gooide een handvol takken op het vuur. "Dat is mijn offer om Clootie een jaar lang tevreden te houden," zei Ian, "maar mijn wandelstok krijgt hij niet."


      Iemand liet een fles whisky rondgaan. Ian nam een slok en gaf de fles door aan Margaret. Op het moment dat ze een slok nam, stootte er iemand tegen haar aan en kreeg ze een plens whisky over haar mantel. "Verdorie," zei ze.


      Margaret zag opeens Stephen aan de andere kant van de heuvel staan en begon naar hem toe te lopen. Ian riep haar nog iets na, maar ze was al te ver weg om hem te horen. Ze dacht sneller te zijn als ze door de struiken ging in plaats van over het voetpad, maar dat had ze beter niet kunnen doen. Haar hak kwam vast te zitten achter een wortel en toen ze zich los probeerde te rukken, gleed ze naar beneden. Ze kwam in het donkere heideveld onderaan de heuvel terecht.


      Dat krijg je ervan als je whisky uit de fles drinkt, dacht ze bitter. Maar ze was niet dronken, alleen maar nerveus, vooral sinds de vondst van de rat en de brand. Ze krabbelde overeind en klopte haar mantel af. Vervolgens draaide ze zich langzaam om en speurde de omgeving af. Ze huiverde. Er bewoog iets in de duisternis.


      "Maggie," fluisterde een kinderstem.


      Margaret verstijfde. "Wie is daar?" riep ze aarzelend.


      Een jongetje van een jaar of twee kwam achter een berg turf te voorschijn. Aan zijn kleren te zien was het geen pachterskind. Hij was gekleed in een zwart fluwelen pakje. Zijn blonde haar krulde onder een groen petje vandaan. Margaret voelde de grond onder haar voeten wegzakken. Het jongetje stak zijn armpjes naar haar uit. "Maggie moet Alan dragen."


      "Alan? Dat is niet... mogelijk."


      Hij rende weg toen ze naar hem toe wilde lopen. Door de dode takken kwam ze maar langzaam vooruit. "Niet wegrennen," riep ze wanhopig. "Alan... wie je ook bent, wees niet bang..."


      Ze zag hem naar de andere kant van de heuvel rennen. Heel even vroeg ze zich af of het verstandig was om hem achterna te gaan, maar haar emoties kregen de overhand. Ze rende achter hem aan en smeekte hem om stil te staan. Plotseling bleef haar voet achter een wortel haken, en ze viel languit op de grond. Door het oponthoud had ze het jongetje uit het oog verloren; hij was in de menigte verdwenen.


      Ze hield haar hand tegen haar borst om haar hart tot bedaren te brengen. Het kon haar broertje niet zijn. Wat was er mis met haar? Maar er waren maar een paar kinderen op het eiland die zulke dure kleren droegen. En het waren precies dezelfde kleren die haar broertje op de dag van het ongeluk had gedragen. En hij had haar Maggie genoemd.


      Ze kon hem niet meer vinden. Ze zag zelfs geen kinderen die op hem leken. Ze was zo druk bezig een logische verklaring te zoeken voor Alans verschijning dat ze Stephen voorbijliep zonder hem te zien.


      Hij rende haar achterna. "Wat is er aan de hand?" schreeuwde hij boven het rumoer rondom hen heen uit.


      "Stephen." Ze trok hem weg van de drukte en keek hem wanhopig aan. "Ik heb Alan gezien. Hij riep mijn naam."


      "Alan? Welke Alan?"


      "Mijn broertje."


      "Je..." Hij staarde haar aan en er verscheen een afkeurende blik in zijn ogen. "Je weet hoe ik denk over vrouwen die whisky drinken. Hoeveel heb je op?"


      "Ik heb geen tijd voor een van je preken. Wil je me helpen om hem te vinden?"


      "Als je mij zoekt; ik ben niet verdwaald," zei Ian, terwijl hij bij hen kwam staan.


      Margaret keek rond. Haar zenuwen waren zo gespannen dat ze niet eens een poging deed om beleefd te zijn tegen Ian. "Dit is een familieaangelegenheid, Dr. MacNeill."


      Zijn glimlach bevroor op zijn lippen. "Ik wilde eigenlijk alleen afscheid nemen en jullie bedanken voor het diner."


      Hij wilde weglopen toen Margaret in een vlaag van wanhoop zijn pols greep. "Wacht, alsjeblieft. Je hebt me waarschijnlijk de hele tijd in de gaten gehouden, heb je het kleine jongetje gezien dat naar me toe kwam? Ongeveer zo groot, in een zwart fluwelen pakje en met een petje op?"


      "Nee. Het spijt me."


      "Heb je me niet zien vallen, op de heuvel?"


      "Nee." Ian keek haar bezorgd aan. "Heb je je bezeerd?"


      Ze liet hem los en draaide zich geërgerd om. "Stephen, help me alsjeblieft mee zoeken."


      "Het kan Alan niet geweest zijn," zei Stephen sussend. "Dat weet je toch zelf ook wel."


      Ze knikte, maar ze leek niet erg overtuigd.


      "Hoe zag hij er ook al weer uit?" vroeg Ian. "Ik zoek aan de ene kant van de heuvel, en jij aan de andere."


      Stephen schudde geïrriteerd zijn hoofd. "U begrijpt het niet, Dr. MacNeill," zei hij kortaf. "We hebben het over haar broertje."


      Ian keek Margaret aan. "Maar ik dacht, toch niet Gareth?"


      "Nee," zei Stephen bruusk. "De kleine Alan Rose, die onmogelijk hier zou kunnen zijn. En ik wil gelijk even kwijt dat ik het niet op prijs stel dat u Margaret aanzet tot het drinken van alcohol, of het smokkelen ervan."


      Ian trok zijn wenkbrauwen op. "Margaret is niet dronken."


      "Ze ruikt naar whisky." Stephen snoof diep. "U moet het wel ruiken, tenzij u zelf ook veel hebt gedronken."


      "Ze heeft meer op haar mantel gemorst dan wij bij elkaar hebben gedronken," zei Ian nadrukkelijk.


      Stephen schonk hem een afkeurende blik. "Ik begrijp dat u haar wil verdedigen, maar..."


      Margaret liet hem niet uitspreken. Ze greep Ians hand en trok hem mee naar de menigte rond het vuur, waar ze net een klein jongetje had ontdekt dat bij iemand op schoot zat.


      Ian, die bijna een hoofd groter was dan iedereen, gebruikte zijn lengte om zich een weg door de menigte te banen. "Is dat hem soms, dat kleine jochie daar? Hij rent net achter een hond aan. Maar hij draagt geen petje."


      "Misschien heeft hij het afgedaan," zei Margaret, terwijl ze hem bij probeerde te houden. "Wat had hij aan?"


      "Dat kon ik niet zien," antwoordde Ian. "Kom mee."


      Ze was te veel van streek om het erg te vinden dat hij haar hand stevig vasthield. Het enige wat telde was dat ze het jongetje zouden vinden. Ze wist dat het onmogelijk was dat ze had gesproken met een kind dat al twaalf jaar dood was. Maar ze wist ook goed wat ze had gezien.


      Ian kneep in haar hand, en het gebaar gaf haar vreemd genoeg een gevoel van kracht. "Daar zie ik hem weer, bij die andere kinderen. Is dat het jongetje dat je hebt gezien, Margaret?"


      Ze beet op haar lip en staarde naar de plek waar de kinderen speelden. Er brandden een paar fakkels, maar het was te donker om iets te kunnen zien.


      "Ik kan het vanaf hier niet zien. Het zou kunnen."


      "Laten we gaan kijken."


      Hij pakte haar arm en leidde haar naar beneden. Plotseling stond ze stil en ademde diep uit. Hoe had ze het kunnen denken? Het had haar broertje met geen mogelijkheid kunnen zijn. "Het is hem niet," zei ze toonloos.


      "Weet je het zeker?" vroeg Ian.


      "Ja. Heel zeker." Ze deed een stap naar voren. Haar aandacht werd getrokken door een turfkar die over de heide reed. Op de bok zaten een man en een vrouw, en achter in de wagen zat een jongetje met een pet. "Ian, zie je dat, de kar die daar rijdt?"


      "Ja, maar we kunnen hem met geen mogelijkheid inhalen."


      Ze rukte zich los en liep weg. "We kunnen een kar lenen," riep ze over haar schouder.


      "Tegen die tijd zijn ze al verdwenen."


      "Misschien niet." Ze was al een eind verder voordat ze merkte dat Ian haar niet was gevolgd. Ze draaide zich om naar Ian en zag dat hij naar een donkerharige vrouw stond te kijken die over het pad aan kwam lopen. Margaret staarde haar verrast aan.


      "Morag!" Ze liep terug om de vrouw te begroeten. Ze zag nog net de afkeurende uitdrukking op Ians gezicht.


      De vrouw bleef verbaasd staan. "Hallo, Margaret. Hoe is het met je hoest?"


      "Helemaal verdwenen. Morag, kan ik je even spreken..." Ze zweeg toen ze zich bewust werd van Ian, die Morag openlijk aanstaarde. Morags reactie was net zo vreemd. Ze staarde hem doordringend aan met een flauwe glimlach om haar lippen.


      Verwonderd keek ze naar de twee mensen voor haar. Ze schatten elkaar in zoals tegenstanders dat zouden doen. Er was een periode geweest dat Margaret jaloers was op Morag, want hoewel de vrouw niet knap was, had ze een sensuele uitstraling, gecombineerd met een moederlijke warmte, die mannen zowel als vrouwen aantrekkelijk vonden. Maar Morag had ook een duistere kant, en Margaret moest daar opeens aan denken. "Weet je nog dat ik je over Dr. MacNeill heb verteld?"


      Morags ogen glinsterden van verborgen pret. "Ik heb zijn naam de laatste tijd wel vaker horen noemen."


      "Ik kan van u hetzelfde zeggen," zei Ian effen. "Maar ik heb nog niet het genoegen gehad om u te ontmoeten."


      Margaret vond het niet leuk dat de twee haar leken te negeren. "Ik heb Alan gezien," zei ze zachtjes tegen Morag. "Tenminste, hij leek op Alan, en hij wist mijn naam."


      "Alan?" Morag trok haar wenkbrauwen op. "Hoe kan dat?"


      "Dat vroegen wij ons ook af," zei Ian kortaf. "U weet daar zeker niets van, Mrs. Strong?"


      Ze glimlachte. "Ik denk dat het tijd is geworden dat we eens uitgebreid met elkaar praten, dokter. Schikt het u om morgen bij mij op de thee te komen? Laten we zeggen om vier uur?"


      "Dat is prima," zei Ian zonder veel enthousiasme. Vervolgens richtte hij zich met een bezorgd gezicht tot Margaret. "Zal ik je naar huis brengen?"


      Margaret keek uit over de heide. Ze was zich ervan bewust dat hij had gesproken, maar had niet echt gehoord wat hij zei. "Er moet een logische verklaring zijn," mompelde ze.


      Morag pakte even haar hand. "Laat Dr. MacNeill je maar naar huis brengen."


      "Het was waarschijnlijk gewoon toeval," zei Ian. "Morgenochtend zie je het vast in een ander licht."


      "Misschien."


      "Tot morgen dan, dokter," riep Morag hem na. "U herkent mijn huis aan de bezem naast de deur en het bilzekruid in de tuin. En trap niet op mijn zwarte kat."


      Hij keek naar Margaret en lachte wrang. "Je hebt betoverende vrienden, moet ik zeggen."
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      Ian en Margaret liepen alleen terug over de heide en troffen de boerderij donker en verlaten aan. Margaret was zwijgzaam; ze zat met haar gedachten bij Alan.


      Ians aanwezigheid zorgde ervoor dat ze haar angsten op een afstand kon houden. Alleen daarom kon ze zijn gezelschap verdragen. Althans, dat hield ze zichzelf voor. Ze was niet bang voor de lichamelijke aantrekkingskracht tussen hen, omdat ze geloofde dat ze die in bedwang kon houden. Er was geen plaats in haar hart voor liefde en vertrouwen.


      Hij liep met haar mee naar binnen. Toen ze haar jas ophing hoorde ze op de eerste verdieping iemand lopen en ze keek omhoog. "Kenneth en Agnes zijn zeker al naar bed," fluisterde ze. Ze legde haar hand op zijn arm. "Blijf nog heel even. Ik ben te veel van streek om te kunnen slapen."


      Zijn verstand zei hem dat hij beter kon gaan, maar hij negeerde de waarschuwing, zoals hij wel vaker deed als Margaret in de buurt was. Hij knikte en kreeg meteen een prikkelend gevoel van verwachting. Hij deed zijn jas uit en volgde haar naar de zitkamer, waar ze twee glazen whisky inschonk. Toen hij de lamp hoger wilde draaien, schudde ze haar hoofd.


      "Laat maar." Ze overhandigde hem zijn glas. "Het haardvuur geeft voldoende licht."


      Hij fronste en nam een slok van zijn whisky.


      Ze ging bij de haard zitten en staarde somber naar de vlammen. "Je gelooft niet in bovennatuurlijke dingen," zei ze, "maar toch heb je me vanavond geholpen toen ik het je vroeg. Je hebt me geholpen zonder eraan te twijfelen of ik nuchter was, of bij mijn volle verstand."


      Hij maakte een afwerend gebaar met zijn hand.


      Margaret leunde naar voren en keek hem onderzoekend aan. "Vertel me eens, dokter, wilde je me alleen maar kalmeren, of geloofde je echt dat ik Alan had gezien?"


      Ian stond op en wilde een lok uit haar gezicht strijken, maar hij kon zich nog net inhouden. "Ik denk dat je een klein jongetje hebt gezien dat op je broertje leek..."


      "Maar je gelooft niet dat het hem was?" Ze wendde haar ogen af.


      Met een zorgelijke uitdrukking op zijn gezicht ging hij tegenover haar zitten. "Hoe zou dat kunnen?"


      Toen ze haar ogen opsloeg, zag hij niet langer de gebruikelijke vijandigheid en terughoudendheid in haar ogen. De hitte van het vuur brandde op Ians huid, maar hij voelde dat er van binnen ook iets begon te gloeien. Margaret staarde weer met een afwezige blik naar het vuur, alsof ze de sensuele spanning tussen hen niet voelde.


      "Kijk uit voor Morag," zei ze na een tijdje.


      "Ik dacht dat ze een vriendin van jou was."


      "Ja, maar je kunt haar beter niet tegen je hebben." De klok in de kamer begon te slaan, en Margaret fronste. "Het is al laat."


      Met tegenzin stond hij op. Hij wist dat hij het zinderende verlangen dat hij voelde niet lang meer zou kunnen weerstaan. Hij wilde dat hij haar gedachten kon lezen... en dat hij dan zou ontdekken dat ze net zo hevig naar hem verlangde als hij naar haar, zodat hij een reden had om te blijven.


      "Ik zal je jas halen," zei ze. Zijn hoop vervaagde.


      Ze liep voor hem uit naar de onverlichte hal. In het duister probeerde hij zijn jas aan te trekken, maar hij had niet door dat Margaret vlak naast hem stond en hij stootte per ongeluk met zijn elleboog tegen haar hoofd.


      "O, sorry."


      "Het geeft niet. Ik kan wel tegen een stootje."


      Hij pakte haar beet. "Laat me even naar je hoofd kijken."


      "Er is niks aan de hand."


      Vanaf het moment dat hij haar schouders aanraakte, was ze in trance. Ze voelde dat zijn handen langzaam over haar hals naar haar gezicht gleden. "Ik moet je iets over Morag vertellen," fluisterde ze ademloos.


      Met zijn duimen masseerde hij haar slapen. "Wat dan?"


      "Maar je gelooft niet in die dingen."


      "Nee. Nou ja, niet in heksen."


      Ze keek naar hem op. "Ze heeft voorspeld dat we minnaars zouden worden."


      Hij ademde diep in en er gleed een mysterieuze glimlach om zijn lippen. "Misschien zit er toch meer achter Mrs. Strongs magie dan ik had gedacht," zei hij zachtjes.


      "Je vindt het lachwekkend..."


      "O, nee. Niet als het over jou gaat... en mij." Hij legde zijn handen op haar schouders. "En nu ben ik zo nieuwsgierig dat ik vannacht waarschijnlijk geen oog dichtdoe." Hij trok haar tegen zich aan. Toen hun lichamen elkaar raakten, voelde hij dat er een heftige rilling door haar heen ging. Ze slaakte een diepe zucht en gaf zich aan hem over. Haar ogen straalden een subtiele verlokking uit, zodat Ian zich afvroeg of ze hem soms probeerde te verleiden.


      "Blijf nog even," fluisterde ze.


      Hij keek haar vragend aan. "Als ik blijf..."


      Ze glimlachte onzeker, maar hij lachte niet terug. Voorzichtig maakte ze zich van hem los en deed een stapje achteruit zonder haar ogen van hem af te nemen. Hij kon niet geloven dat het zou gaan gebeuren. Het was een dag vol vuur en verschijningen geweest, en alles was even onwerkelijk.


      "Ian," fluisterde ze onzeker. "Je kijkt zo gespannen."


      Hij deed zijn jas uit, liet hem op de vloer vallen en liep als in trance achter haar aan naar de salon. Zijn opwinding voelde aan als een koorts die door zijn lichaam woedde.


      Midden in de salon botsten ze tegen elkaar aan. Hij ving haar op, liet zijn handen over haar heupen glijden, en kuste haar hard op de mond. Ergens wist hij wel dat ze hem gebruikte, maar toch verlangde hij naar haar. Het kon hem niet schelen; hij verlangde naar haar met een hete, roekeloze hoop die zijn verstand deed smelten.


      Hij liet zich op de sofa vallen en trok haar bovenop zich. Ze kwam schrijlings op hem terecht en was te verrast om te protesteren. Hij kuste haar hals, terwijl hij met zijn linkerhand haar jurk losknoopte. De jurk viel van haar schouders en hij liet zijn hand over haar zachte huid gaan.


      Ze slaakte een gedempte kreet. Haar haar viel naar voren en bedekte haar gezicht. Hij kon voelen dat ze doodsbang was. Langzaam ging hij overeind zitten en tilde haar op zijn schoot.


      Ze likte haar lippen. "Je maakt me bang," fluisterde ze.


      Ian keek haar in de ogen. Ze waren betoverend grijsblauw, de kleur van de zee in de winter.


      Hij glimlachte. "Hoe lang het ook mag duren, en wat ik er ook voor moet doen, eens zul je de mijne zijn."


      Ze wendde haar gezicht af, en hij staarde geboeid naar het rijzen van haar boezem. "Ik heb je gewaarschuwd, Margaret," zei hij gesmoord. "Dit was een gevaarlijk voorstel..."


      Ze leunde achterover tegen de sofa en haar haar golfde over haar ontblote schouders. Met zijn vinger trok hij een cirkel rond haar tepel zodat deze hard begon te worden. Ze verstijfde, en haar stem was nauwelijks hoorbaar toen ze sprak. "Ik ben wel in de stemming voor iets gevaarlijks, vanavond."


      "Iets gevaarlijks, of iets ter afleiding?"


      Haar ogen vlamden op. "Maakt het wat uit?"


      "Ja," zei hij nadrukkelijk.


      Hij kon haar nog net tegenhouden toen ze van zijn schoot af wilde glijden, en hij drukte zijn hoofd tussen haar borsten. Margaret wist niet zeker of ze wilde dat hij ophield, en hoewel zij in haar verwarring de eerste stap had gezet, had ze de passie die er tussen hen was niet meer in de hand. Misschien had ze hem nodig voor de zoete vergetelheid die ze alleen in zijn armen kon vinden.


      Ze deed haar ogen dicht. Hij omarmde haar en drukte haar in de kussens van de sofa. Zijn kussen waren langzaam en opwindend. Hij kuste haar hals en toen haar borsten, en met zijn tong prikkelde hij haar tepels. Voorzichtig nam hij een tepel tussen zijn tanden, en de zoete pijn binnenin haar werd zo intens dat ze nauwelijks adem kon halen.


      Ze begon in paniek te raken en probeerde onder hem vandaan te kruipen. "Ian," fluisterde ze. "Als er iemand wakker wordt... Agnes of haar man..."


      Hij lachte hees. "Dan zal ik met je trouwen."


      Zijn mond bedekte de hare in een adembenemende kus die ze eigenlijk niet had moeten beantwoorden. Maar ze gaf zich gewonnen en sloeg haar armen om zijn nek, terwijl ze op zijn schoot lag als een offergave aan een heidense god.


      Toch voelde ze geen schaamte. Ze voelde zich verward, opgetogen en opgelaten, maar ze schaamde zich niet voor de heftige gevoelens die haar overspoelden, Ian liet zijn hand onder haar rok glijden om de binnenkant van haar dijen te strelen. Terwijl hij haar in de ogen keek, wreef hij haar zijden ondergoed tegen haar tere huid. De spieren van haar maag trokken zich samen. Er kwam een zoete loomheid over haar, en haar lichaam en geest werden willoos.


      "Je huid is zo zacht, Margaret," fluisterde hij. Zijn vingers drukten tegen haar ondergoed en duwden de vochtige stof opzij. "Laat me je eerst uitkleden."


      Margaret ging rechtop zitten. Haar hele lichaam trilde, "Ian, alsjeblieft," fluisterde ze, terwijl ze haar ogen bedeesd neersloeg.


      Hij lachte. "Alsjeblieft wat?"


      Ze durfde niet naar hem te kijken, omdat ze bang was voor de gevoelens die hij bij haar teweegbracht. "Stop."


      Langzaam liet hij haar los. Hij zag er opgewonden uit en hij hijgde alsof hij een berg had beklommen. "Nog even en het was te laat geweest," zei hij hees. "Dat realiseer je je toch?"


      Toen ze niet antwoordde, sloeg hij zijn handen voor zijn gezicht. Margaret staarde hem onzeker aan en begon toen met trillende handen haar jurk weer dicht te knopen. Even later hoorde ze Ian zachtjes vloeken. Hij boog zich naar haar toe en knoopte haar jurk voor haar dicht.


      "Niet doen," zei ze schril. "Maak het niet nog erger."


      "Ik probeer alleen maar te helpen," mopperde hij. "Ik geef heel veel om je, Margaret. Heb je dat nog niet door..." Hij zweeg plotseling en keek op. Het duurde even voor ze doorhad dat hij zijn aandacht op het raam achter de sofa had gericht. Ze volgde zijn blik en zag iemand buiten in het donker wegschieten. Toen ze weer naar Ian keek, had hij een woedende blik in zijn ogen.


      "Wie was dat?"


      "Mijn huishoudster." Hij sprong op en liep naar de deur. "Het nieuwsgierige kreng..."


      "Maak niet zo'n lawaai!"


      Margaret rende hem achterna naar de hal. "Ian, alsjeblieft, je maakt iedereen wakker."


      Maar hij luisterde niet en gooide de voordeur open. Voorzichtig gluurde ze langs hem heen en zag dat er een vrouw van middelbare leeftijd op de stoep stond. De vrouw sloeg van schrik haar hand voor haar mond toen ze Ians woeste gezicht zag.


      "Wat bent u verdorie aan het doen?" wilde hij weten. "Betaal ik u om mij te bespioneren, Mrs. Armstrong?"


      De vrouw werd bleek maar bleef toch staan. Haar sluwe ogen waren op Margaret gericht. "Ik zocht u, sir. Er is een spoedgeval en ik probeer u de hele avond al te bereiken." Ze schonk hem een verontwaardigde blik. "Het gaat om een kind." Ian keek even naar Margaret en gaf haar een knipoog.


      "Mrs. Armstrong," zei hij, en hij draaide zich weer om naar de huishoudster, "ik begrijp dat u naar mij op zoek was, maar waarom heeft u niet gewoon aangeklopt?"


      "Ik heb geklopt, sir! Ik heb zo hard geklopt als fatsoenlijk was op dit uur, maar er werd niet opengedaan."


      "En toen kwam u toevallig langs het raam..."


      Met een zelfgenoegzaam lachje trok ze haar sjaal over haar schouders. "Ik hoopte dat er boven ergens licht brandde, zodat ik een steentje tegen het raam kon gooien om Miss Rose wakker te maken."


      Hij fronste en bedankte Margaret die hem zijn jas overhandigde. "Wat is er aan de hand met het kind?"


      Ze haalde dramatisch adem. "Pokken, sir."


      Ian en Margaret keken elkaar geschokt aan. "Pokken, hoe weet u dat, Mrs. Armstrong?"


      "Uit de beschrijving van de symptomen, sir, en omdat ik heb gehoord dat er ook gevallen van pokken zijn geconstateerd op St. Kilda. Ik hou me op de hoogte, sir."


      "Ja," zei hij droogjes. Hij trok zijn handschoenen aan. "Welterusten, Margaret. Bedank Agnes voor het diner."


      Ze liep een stukje mee naar buiten. "Kan ik soms iets doen? Ik wil graag helpen."


      "Ik zal je laten roepen als ik je nodig heb." Hij stond plotseling stil. "Je bent toch ingeënt tegen de pokken?"


      Ze wreef in haar handen. "Mijn oom had geen vertrouwen in de moderne geneeskunde; hij vond dat het werk van de duivel."


      "O ja, dat kan ik me nog herinneren," zei Ian grimmig.


      "Toch moet je je zo snel mogelijk laten inenten. Tot die tijd mag je de boerderij niet verlaten, en geen bezoekers ontvangen."


      "O, ik..." Ze stokte en keek hem na. Hij holde naar de stal waar zijn paard stond. Sybil Armstrong liep met een trots gezicht achter hem aan.


      "Is alles in orde?" riep Agnes naar beneden.


      Margaret ging weer naar binnen. "Ik weet het niet," mompelde ze. "Na vanavond weet ik het echt niet meer."
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      Tot nu toe drie gevallen van waterpokken (geen pokken, gelukkig) geconstateerd. De gebruikelijke zoutoplossingen, koude baden en pleisters voorgeschreven.


      Autopsie op Margarets rat onafgerond. Congestie in de longen en maag. Bloedstolsels in de vaten van het hart en de hersenen. Een flauwe citruslucht waargenomen. Vreemd.


      Doodsoorzaak: Verstikking door deken???


      "Uw paard staat klaar, sir," riep Walter vanuit de deuropening.


      Ian legde zijn pen neer en knikte vermoeid. Zijn rug deed pijn en zijn ogen prikten van de slaap. "Ik kom zo, Walter."


      "Ja, sir."


      Hij had maar een uur of twee geslapen sinds hij bij Margaret was weggegaan en zich naar het zieke pachterskind had gehaast. Hij was opgelucht geweest dat hij geen enkel geval van pokken had ontdekt, alleen maar waterpokken. Tegen de ochtend was hij uitgeput in bed gevallen, maar toen waren opeens de herinneringen aan Margaret naar boven gekomen.


      Hij had in zijn koude, ongemakkelijke bed liggen woelen, en zijn lichaam had opeens opgewonden en heet aangevoeld. De geur van haar lichaam had nog om hem heen gehangen.


      Net toen hij in slaap was gevallen, werd de slaapkamerdeur geopend. Hij was langzaam overeind gaan zitten, en had tegen beter weten gehoopt dat Margaret in de deuropening zou verschijnen. Helaas was het Mrs. Armstrong geweest, die openlijk naar zijn ontblote bovenlijf staarde. "Stuitligging in het vissersdorp, sir. Walter heeft uw spullen al klaargezet."


      Deze keer was het Walters nasale stem die de vermoeide Ian uit zijn trance deed opschrikken. "Dineert u thuis, sir?"


      "Ik denk het niet." Hij stond moeizaam op. "Ik ga op theevisite bij Mrs. Strong, mocht iemand me nodig hebben."


      Toen Ian het huis verliet, voelde hij dat Sybil naar hem keek vanuit het keukenraam. Ze was waarschijnlijk geschokt toen ze hoorde dat hij bij Morag Strong - een echte heks - op bezoek ging.


      Hij lachte zachtjes bij zichzelf terwijl hij wegreed. Vanaf de top van de heuvel keek hij naar de boerderij die tussen de verwaarloosde velden lag. Langzaam reed hij verder, en zijn bloed begon sneller te stromen toen hij eraan dacht hoe Margaret op zijn schoot had gezeten. Hij dacht aan haar volle borsten en haar huid, die glansde als ivoor.


      Bijna een uur later, toen hij de heide had bereikt, dacht hij nog steeds aan haar. Hij had al enige minuten naar Morags vreemde kleine huisje staan staren voordat hij door had dat het inderdaad haar huisje was. Het had een taps toelopend dak van heide en turf, en het leek meer op een sprookjeshuisje dan een huis dat door mensen werd bewoond.


      "U ziet er moe uit, dokter."


      Morags spottende stem deed hem opschrikken, Ian draaide zich om en zag haar langzaam op een dikke pony de heuvel afkomen. In het licht van de ondergaande zon zag hij dat ze zilvergrijze draden in haar donkere haar had. Toch was ze een opvallende vrouw met sterke gelaatstrekken.


      "Het was een lange nacht," zei hij. "Er was paniek bij de pachters omdat ze dachten dat er iemand pokken had."


      Morag glimlachte. "Kom, laten we naar binnen gaan en een kop soep drinken."


      Ian huiverde. "Ik ben nog niet gewend aan uw papegaaiduikersoep, zelfs al heeft de bevallige Miss Rose me hoogstpersoonlijk van dat spul gevoerd."


      Morag lachte hees en Ian voelde een onaangename rilling door zijn lichaam gaan. Ze dreef de dikke pony aan en ging Ian voor naar het huisje. Toen Ian het huisje binnenging, zag hij tot zijn verbazing dat het interieur schoon en gezellig was. Er stond een spinnewiel in de hoek en in de bedstee lag een kleurige sprei.


      "Ga zitten." Ze wees naar een vurenhouten tafel en twee scheve stoelen van wrakhout.


      Ian ging gehoorzaam zitten en wierp een steelse blik op een mensenschedel die op een plank tegen de muur stond. De schedel staarde hem met lege ogen aan. Hij dacht aan Margarets waarschuwing en grinnikte.


      "Bent u erg hongerig, dokter?"


      Hij rukte zich los van de doodskop. "Dat ligt eraan."


      Ze deed haar sjaal af en hing hem aan een haak. Ze draaide zich om en glimlachte naar hem. Haar bruine wollen jurk spande over haar zware boezem en haar heupen wiegden toen ze naar hem toe liep. Ian vroeg zich af of ze zich bewust zo sensueel gedroeg.


      Even later wist hij het zeker. Ze legde een hand op zijn schouder. Haar kleren roken vaag naar turf en transpiratie. "Ik zie u wel eens over de heide rijden," sprak ze zacht. "Ik kon eerst niet geloven dat iemand als u zijn leven wilde wijden aan het helpen van anderen."


      "Mrs. Strong..."


      "En toen begreep ik opeens dat u voor iets op de vlucht bent," zei ze bedachtzaam. "Waarvoor, vroeg ik me af?"


      "Ik ben gekomen om te praten, Mrs. Strong. Om een wapenstilstand te sluiten."


      Morag zuchtte en liep naar de kast. Zwijgend dekte ze de tafel. Vervolgens bracht ze een theepot, bruin brood, kommetjes soep en stukken kip naar de tafel. Ze brak een stuk brood af, smeerde er boter op en gaf het aan Ian.


      "Neem maar," drong ze aan. "En neem ook wat soep. We kunnen geen serieus gesprek voeren met een lege maag."


      Met een achterdochtig gezicht proefde Ian het brouwsel, maar hij moest toegeven dat de soep heerlijk smaakte.


      Morag staarde Ian onderzoekend aan. Ian legde zijn lepel neer. "Wat is er?"


      Ze schudde haar hoofd. "Niets. Ik moest even aan Stephen denken. Hij is bang dat Margaret in mijn voetsporen zal volgen. Maar nu u hier bent om haar te beschermen, denk ik dat hij zich niet ongerust hoeft te maken."


      Ian pakte de mok thee aan en keek haar vragend aan. "Waarom denkt u dat ik Margaret wil beschermen?"


      "Ik heb u samen met haar gezien op Clootie Hill. Als een gezicht als dat van u verzacht, is het een opmerkelijke verandering."


      Hij snoof en staarde naar het vuur. Ongewild kwamen er beelden van de vorige avond in de salon bij hem naar boven. Hij nam een slokje van zijn thee en verbrandde zijn tong. De pijn was een welkome afleiding van de opwindende herinnering aan Margaret.


      Morag blies in haar mok maar dronk niet. "U zult net als Stephen weer vertrekken."


      Ian keek haar aan. Plotseling had hij schoon genoeg van haar spottende toon. "Is dat een waarschuwing?"


      "Ik heb uw toekomst gezien, Dr. MacNeill," zei ze, terwijl ze haar schouders ophaalde. "U bent gewoon niet voorbestemd om op Maryhead te blijven."


      "En Margaret?" vroeg Ian voor hij zich in kon houden, hoewel hij niet geloofde in de voorspellingen van zogenaamde heksen. Toch wilde hij graag horen dat Margaret en hij een romantische toekomst tegemoet gingen.


      Morags ogen straalden. "Wilt u soms een geluksamulet kopen dat u bij u kan dragen op uw eenzame tochten? Ik waarschuw u; de prijs voor Margarets liefde zal hoog zijn. Ik ben namelijk erg op haar gesteld, begrijpt u."


      Hij dronk zijn thee op en was kwaad op zichzelf dat hij het gesprek uit de hand had laten lopen. "Mrs. Strong, ik ben niet gekomen voor uw misplaatste advies. Het punt is dat u de eilandbewoners geen dienst bewijst door ze te ontmoedigen om gebruik te maken van goede medische verzorging.


      "Uw verzorging. Of die goed is, is een andere vraag."


      "Het smeren van paardenmest op de navel van een baby om een boze fee ervan te weerhouden de ziel van de baby te stelen is een gevaarlijke heidense gewoonte, geen verzorging."


      "U gelooft alleen in wat uw verstand u vertelt," sprak ze hem tegen. "Is het wel eens bij u opgekomen dat er meer is in deze wereld dan wat u kan zien?"


      "Zoals het oproepen van dode kinderen zodat ze hun rouwende familieleden kunnen bezoeken?" vroeg hij scherp. "Realiseert u zich wel hoe pijnlijk het voor Margaret was om haar herinneringen te moeten herleven omdat ze geloofde dat ze gisteravond haar broertje heeft gezien?"


      Er viel een diepe stilte.


      "U heeft het over de kleine Alan Rose?" vroeg ze zachtjes. "Daar weet ik niets van."


      Hij begon zich onaangenaam warm en duizelig te voelen. "Waarom heeft u de eilandbewoners gewaarschuwd dat mijn komst hier tegenspoed zou brengen?"


      "Iedereen weet dat buitenstaanders ongeluk brengen." Ze lachte, en haar donkere ogen glinsterden. "Wilt u nog wat thee, dokter... om weer helder te worden?"


      Ian haalde diep adem en vroeg zich af of hij soms hardop had geklaagd over het lichte gevoel in zijn hoofd. "Ik laat me niet zo gemakkelijk verjagen, Mrs. Strong," zei hij. Hij merkte verontrust op dat hij dubbel begon te zien. De grijns op haar gezicht was niet langer schalks maar kwaadaardig.


      "Waarom denkt u dat ik u wil verjagen," vroeg ze koket.


      Hij zocht in zijn jaszak en haalde het papier te voorschijn waarop hij de runentekens had getekend.


      Toen Morag het papier aanpakte, verdween haar grijns. "Het verleden zal u achtervolgen," zei ze. "Dat staat er."


      Hij keek haar doordringend aan. "Weet u hier iets van?"


      "Ik zou Margaret nooit bang kunnen maken." Haar stem klonk oprecht. "Ik geef heel veel om haar."


      "Meent u dat?" vroeg hij op cynische toon.


      Ze haalde haar schouders op en pakte zijn lege theemok. Ze maakte drie draaiend bewegingen met de klok mee en keerde de mok toen om op een dienblad.


      "Theebladeren," zei hij. "Wat gewoon. Ik had op zijn minst een glazen bol verwacht."


      Ze negeerde hem en staarde naar de theebladeren. "Een gebroken hart," mompelde ze. "U weet het goed te verbergen achter uw ondoorgrondelijke gezicht. Ik vraag me af of Margaret degene is die u eroverheen zal helpen."


      Hij was plotseling bang dat hij flauw zou vallen als hij niet meteen het huisje verliet. Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. "Wat heeft... u in mijn... thee gedaan?" vroeg hij, terwijl hij zich aan de tafel vastgreep.


      "Voelt u zich niet lekker, dokter," zei ze op spottende toon.


      Zijn hoofd tolde, maar toch slaagde Ian erin om de deur te bereiken. Zodra hij buiten was, zoog hij de frisse buitenlucht diep in zijn longen. Hij hoorde een spottend gelach achter zich.


      "Het verleden zal u achtervolgen, Dr. MacNeill. Ik vraag me af wat dat betekent."
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      "En u weet zeker dat het geen vergissing is? Ik ben echt zwanger?" vroeg Agnes ongelovig.


      "Het is geen vergissing, Mrs. Alcock."


      "Een baby - in de zomer. Dan zal Kenneth wel op het eiland moeten blijven."


      Ian lachte; iemand goed nieuws vertellen was een mooie manier om het nieuwe jaar te beginnen. "Ik maak me niet al te bezorgd over het lichte bloedverlies, Mrs. Alcock, maar voor de zekerheid raad ik u aan om het rustig aan te doen."


      "Maar dan kan ik vanavond niet met Margaret en u mee naar het Hogmanaybal op het kasteel. Dat gehobbel in zo'n kar kan nooit goed zijn voor de baby."


      "Waarschijnlijk niet."


      Ze lachte ondeugend. "Maar dan kan ik geen chaperonne zijn."


      Ian keek verheugd bij het vooruitzicht van een ritje met Margaret in een turfkar. "Mijn geweten zal dan als chaperonne moeten dienen."


      Ze stond op van de sofa en trok haar kleren recht. "Het komt ongetwijfeld door mijn aanstaande moederschap dat ik zo bezorgd ben, Dr. MacNeill, maar ik hoop dat u en Margaret alsnog zullen besluiten om thuis te blijven vanavond."


      Hij fronste. "Waarom?"


      "Ik weet het niet. De eenzame rit over de heide, die toestanden met de schapendieven, de Hogmanayvierders. Tijdens Hogmanay gebeuren er altijd nare dingen."


      "Op Maryhead? vroeg Ian verbaasd.


      "Wij zijn ook maar mensen, Dr. MacNeill. We hebben inderdaad niet vaak problemen, maar er gebeurt toch wel eens iets."


      "Ik beloof u dat ik goed op Margaret zal passen," zei Ian met een zelfverzekerde lach. "Ik zal mijn wandelstok meenemen. Er zal niets gebeuren, Mrs. Alcock.


      


      Ian had het nog nooit zo bij het verkeerde eind gehad. Om te beginnen brak er al na een half uur een as van de kar op een rotsblok. Omdat ze nog een flink eind moesten rijden, stelde Ian voor om op zijn paard terug naar huis te gaan. Maar Margaret weigerde, omdat ze Lord Macpherson had beloofd dat ze hop mee zou brengen voor een kompres tegen zijn spit.


      "Het koude weer maakt de pijn erger," legde ze uit.


      "Laat dan een pachter dat spul naar het kasteel brengen."


      "Dat kan niet," zei Margaret. "Hij heeft mij nodig om het kompres aan te brengen."


      "Nonsens," zei Ian. Hij vond het geen leuk idee dat ze aan een andere man zou zitten.


      "Ben je jaloers, Dr. MacNeill?"


      Hij keek haar kwaad aan. "Ach, kijk eens hoe zwart mijn handen zijn van dat wiel."


      Margaret kwam bij hem staan. "Ik zei toch dat het wiel niet gemaakt kon worden. Nou komen we te laat voor de muziek."


      Hij kwam overeind en slaakte een zucht van ergernis. "Ik wist niet dat je zo gek op muziek was."


      "Ik ben er weg van." Ze trok haar wenkbrauwen op. "Die paar keer dat ik hier op het eiland de gelegenheid krijg om het te horen. Waarom... waarom kijk je me zo vreemd aan?"


      "Het spijt me, Margaret," zei hij met een lach. "Je ziet er buitengewoon mooi uit vanavond."


      Ze bestudeerde hem onopvallend terwijl hij zijn handen afveegde aan zijn zakdoek. Ongewild kreeg ze vlinders in haar buik. Hij zag er zeer aantrekkelijk uit in zijn elegante pak.


      Ze schrok op toen ze zijn stem hoorde.


      "Ik krijg de wagensmeer niet van mijn handen. Je hebt zeker geen hazelaarcrème in je tas met kwakzalversmiddelen?"


      "Ik zal die onbeleefde opmerking maar negeren. Ik heb alleen een klein flesje lavendelwater in mijn tas."


      "Lavendelwater?" gromde Ian. "Als ik daar naar ruik, zullen ze me helemaal een mooie Londense jongen noemen."


      "Niemand zal aan je mannelijkheid twijfelen," zei Margaret. De opmerking ontschoot haar.


      Ian keek op. "Ik zal dat maar als een compliment voor mijn mannelijkheid opvatten; jij weet waar je het over hebt."


      Haar gezicht werd rood. De schittering in zijn ogen vertelde haar dat hij de bewuste avond bij lange na niet was vergeten. Net zomin als zij. Maar het zou niet weer gebeuren. Ze had besloten dat ze hem na vanavond alleen nog maar op zakelijk gebied wilde zien. Het was haar goede voornemen voor het nieuwe jaar.


      


      Zoals Morag al tegen de eilandbewoners had gezegd: hij was een gevaarlijk man. Hij deed haar verlangen naar een leven dat ze nooit meer zou kunnen leiden. Vroeg of laat zou Ian Maryhead verlaten omdat hij zich hier nooit thuis kon voelen; hij had geen gevoel voor de oude gebruiken, en Margaret zag hem nog niet veranderen. Maar ze zag hem er wel voor aan dat hij haar hart zou breken.


      Ze sloeg haar mantel strak om zich heen.


      "Er zit niets anders op dan te paard verder te rijden."


      Ian aarzelde. Hij wist dat het eigenlijk geen goed idee was, maar hij kon de gedachte aan een hele avond alleen met Margaret niet weerstaan. Bovendien kon ze hem tot alles overhalen. Ze hadden een belangrijk punt in hun relatie bereikt; hij was bereid om een duurzame verbintenis met haar aan te gaan. Toen hij die avond in de salon had gezegd dat hij met haar wilde trouwen, had hij het half gemeend.


      "Hou jij dan het paard vast, dan maak ik de kar los," zei hij. "Weet je zeker dat je niet terug wilt gaan?"


      "Ja." Ze pakte de teugels. "Gaan we nu nog naar het kasteel of hoe zit dat?"


      Vijf minuten later reden ze over de heide in de richting van het kasteel. Er stond een heldere maan boven de heuvels.


      Plotseling draaide Margaret zich om en staarde naar het dreigende landschap achter hen. "Wat is er?" vroeg Ian, die haar onrust aanvoelde.


      "Ik weet het niet. Ik heb het onaangename gevoel dat we worden gevolgd, maar ik zie niemand."


      "Misschien is het de herder zonder hoofd van Kinmairi Moor."


      "Waar heb je het over?" vroeg Margaret achterdochtig.


      "Ik weet zijn naam niet," zei Ian, terwijl hij zijn gezicht in de plooi probeerde te houden. "Maar elke Schotse heide heeft er tenminste een."


      "Ik heb liever dat je je aandacht bij de weg houdt," vermaande Margaret hem. "Straks verdwalen we nog."


      "Margaret, ik heb een uitstekend richtingsgevoel."


      Een paar minuten later stopte Ian bij een kruising en bleef stomverbaasd staan kijken. Er kwam opeens een stoet oudere mannen voorbij, die in toga's waren gekleed en fakkels droegen. De voorste man droeg een helm met horens en schoot af en toe met een musket in de lucht. Margarets vriend Liam, die aan het eind de rij liep, droeg een speer over zijn schouder.


      "Wat moet dit voorstellen?" vroeg Ian, terwijl de bonte processie met een absurde waardigheid voorbij trok.


      Margaret giechelde. "Dat is het parlement van Maryhead... onze regering. Ieder jaar tijdens Hogmanay houden ze een parade op de heide om de boze geesten te verdrijven."


      "En de goede waarschijnlijk ook. Wat een herrie."


      Hij spoorde het paard weer aan. Ondertussen was hij zich zeer bewust van de warmte van haar lichaam. "Dus jij houdt van muziek?" vroeg hij over zijn schouder. "Ik vind dat ik aardig kan zingen, al zeg ik het zelf."


      "Aye. Dat heb ik gehoord, toen in het boothuis." Ze aarzelde. "Je hebt een goede stem," voegde ze eraan toe.


      "Zal ik wat voor je zingen?" vroeg hij. "Proud Margaret is wel een passend lied voor vanavond."


      Terwijl Ian met zijn diepe bariton de ballade begon te zingen, werd Margaret overspoeld door een aangenaam gevoel van tevredenheid. Het was inmiddels donker geworden, en er dreven mistflarden over de heide. Zo nu en dan zagen ze vreugdevuren op de heuvels in de verte. Margaret genoot met gesloten ogen van het laatste couplet van het lied, toen Ian plotseling zweeg en de merrie inhield.


      "Margaret."


      Ze schrok op. "Wat is er?"


      "De mist is opeens erg dicht geworden, ik ben bang dat we zijn verdwaald."


      Ze keek rond en kon tot haar schrik geen enkel bekend punt ontdekken. "Verdorie," zei ze wanhopig, "Ian, je hebt een goede stem, maar absoluut geen goed richtingsgevoel."


      "Ik weet het," zei hij, en hij lachte schaapachtig. "Welke kant moeten we op?"


      "Ik heb geen idee," antwoordde Margaret geïrriteerd. "Geef het paard de vrije teugel en kijk wat het doet. En kijk uit of je fakkels ziet."


      Een half uur lang probeerde ze een flikkerende fakkel in de verte te volgen. Maar iedere keer als ze dachten dat ze in de buurt kwamen, dook de vlam weer ergens anders op, totdat hij opeens was verdwenen.


      "Ik ga nooit zo ver de vlakte op," mompelde Margaret. "Maar ik ken verhalen over mensen die in het veenmoeras zijn verdwenen."


      "Dat is een opwekkende gedachte. Wat ben je toch charmant gezelschap, Margaret Rose."


      Ze grinnikte ondanks haar groeiende bezorgdheid. "We missen alle pret op het kasteel; de verhalen bij het haardvuur en het dansen." Ze keek op naar zijn donkere profiel en er ging een rilling door haar heen. "Kan jij dansen, Ian?"


      "O, aye. Als iemand met twee linkervoeten."


      Ze lachte spontaan, maar haar geamuseerdheid veranderde snel in verwarring toen ze zichzelf betrapte op de neiging om haar armen weer om zijn middel te slaan. Ze leek zich steeds vaker te laten gaan in zijn aanwezigheid. Als een betoverende vlam lokte hij haar uit de duisternis waar ze zich zo lang verborgen had gehouden. Maar ze was doodsbang om zich te verbranden. Ze wilde niet het risico lopen om van iemand te gaan houden, om hem vervolgens weer te verliezen.


      Ze ging rechtop zitten. Weer had ze het gevoel dat ze werden achtervolgd. Maar waarom; ze waren tenslotte zelf verdwaald.


      "Wat is dat daar voor ons, Margaret, op de heuvel? Een boerderij of zo?"


      "Ik weet het niet. Ik zie geen licht."


      De merrie ging onwillig voorwaarts, en het modderige leem zoog aan haar hoeven. Margaret kreeg een onaangenaam voorgevoel. Ze was hier al eens eerder geweest, met Morag.


      "De grond is drassig," zei Ian. "Zijn we vlakbij de zee?"


      "Ja, maar er loopt ook een beek tussen de rotsen. Daarom is de grond zo drassig." Ze huiverde. "Allt na Caillache... de beek heet de Hag. Ian, deze plek bevalt me niet..."


      "Hemel, Margaret," riep hij plotseling uit. "Het paard begint weg te zakken. Ze staat tot aan haar vetlokken in..."


      "Geen paniek. Ik stap wel af om haar naar boven te leiden."


      Hij greep haar pols toen ze af wilde stijgen. "Laat mij maar, ik wil niet dat je je jurk vuil maakt."


      "Maak je geen zorgen om de jurk. Ik ben bang dat jij ons van de klippen zal laten storten."


      Ze hoorde hem van het paard springen zodra ze op de grond stond. Hij bleef dicht achter haar lopen. Voorzichtig baanden ze zich een weg door het zeggemoeras de heuvel op. Bovenaan stond de ruïne van een prehistorische toren. "Het is geen boerderij," zei Ian teleurgesteld. "Je had gelijk."


      "Ja." Margaret stem klonk zacht. "Ik ben hier al eens eerder geweest."


      De toren stond op een steile heuvel die uitkeek over de zee. De eilandbewoners noemden de toren een broch, een primitief bouwsel van twee verdiepingen met een netwerk van onderaardse galerijen. Ooit, voor het begin van de jaartelling, toen oorlogen en tovenarij een onderdeel waren van het dagelijkse leven, had de toren gediend als uitkijkpost.


      Er groeide mos op de verweerde stenen, en er dreef mist in de stille ruimtes waar lang geleden clanleden zich verzamelden om een aanval af te wachten, Ian en Margaret stonden in gedachten verzonken, terwijl ze het paard bij de beek lieten drinken. "We kunnen binnen wachten totdat er een pachter voorbij komt, of totdat de mist optrekt," stelde Ian voor. "Ik ben nog nooit in een broch geweest. Jij wel?"


      Margaret trok haar wenkbrauwen op. "Heel lang geleden toen ik hier pas woonde. Het was niet erg interessant."


      "O, Margaret." Hij schonk haar een jongensachtige grijns. "Maar toen was je niet met mij, niet waar?"


      Voordat ze een antwoord kon bedenken, was hij al naar de beek gelopen om wat te gaan drinken. Net toen hij wat water in zijn handen schepte, rende Margaret naar hem toe en viel op haar knieën naast hem.


      "Pas op, je jurk wordt nat," riep hij uit.


      Ze trok zijn handen weg van het water. "Je mag hier niet drinken."


      "Waarom niet? Het paard heeft hier ook gedronken."


      "Het is een kwaadaardige plek," zei ze zachtjes. "Zie je die stenen in het water? Er is een legende dat een abdij hier in de buurt tijdens een aanval van de Vikingen werd vernietigd. Bijna alle nonnen werden verkracht en vermoord. Ze zeggen dat de tranen van de abdis deze beek hebben gevormd, en dat haar hart versteende en in duizend stukjes brak, die roodgeaderde stenen die daar in het water liggen."


      Ian keek haar ongelovig aan.


      "Het verhaal gaat dat ze in ruil voor wraak op haar vijanden haar ziel aan de duivel heeft verkocht omdat ze toch geen hart meer had. Toen de Vikingen het jaar daarop terugkwamen, zijn ze op deze plek verslagen."


      Ian hield wijselijk zijn mond. Hij genoot van de twinkeling die hij in haar ogen zag terwijl ze het verhaal vertelde.


      "Er is mij verteld dat iemand die onreine gedachten heeft," vervolgde ze, "zich zal branden als hij de stenen aanraakt."


      Dat was een uitdaging die Ian niet kon weerstaan. Grijnzend stak hij zijn handen in het koude water en haalde er drie gladde stenen uit. "Kijk eens." Hij liet haar zijn ongeschonden handen zien. "Mooie legende, maar ik moet bekennen dat ik onderweg zeer onreine gedachten had over jou."


      Ze sprong verontwaardigd op en liep weg.


      Hij volgde haar, terwijl hij probeerde niet te lachen. "Kom op, Margaret. Het is veel te koud hier buiten. Laten we in de broch rondkijken."


      Hij liep de toegangsweg naar de toren op. Even later verdween hij in de donkere ruimte die waarschijnlijk ooit de hal was geweest. Margarets adem stokte van angst toen ze hem in het duister zag verdwijnen.


      "Ga niet te ver weg!" Ze moest zich bedwingen om niet achter hem aan te rennen. Maar zonder zijn gezelschap voelde ze zich eenzaam en niet op haar gemak. Het gevoel dat er iemand naar haar keek werd sterker.


      "Kom, Margaret!" riep Ian. Zijn stem werd gedempt door de dikke muren. "Ik ben bang alleen in het donker."


      Ze moest onwillekeurig lachen. "Ik ga daar niet naar binnen," schreeuwde ze terug.


      "Waarom niet?" Hij stak zijn hoofd door de ingang naar buiten. "Ik ben nog geen spoken tegengekomen."


      Ze liep voorzichtig naar de ingang, maar ging niet naar binnen. "Het is een kwaadaardige plek, Ian."


      "Het heeft niet alle gemakken van thuis, dat geef ik toe."


      "O, idioot," zei ze zachtjes. "Dit is de plek waar Morag haar heksenbijeenkomsten houdt."


      Ian hoorde haar niet en verdween in een onderaardse gang. Margaret bleef nog even wachten en luisterde naar het geklater van de beek over de stenen. Met tegenzin ging ze de ruïne in. Ze slaakte een kreet toen hij plotseling achter een muur vandaan sprong.


      "Zo stil als het graf," zei hij met een grijns.


      "Het is een graf," wees ze hem erop, terwijl ze onrustig naar de duisternis achter hem staarde. "Het is veel te donker om iets te kunnen zien."


      "Ik heb een kaars en lucifers in mijn zak. Geef me je hand."


      Ze stak haar hand uit en voelde de warmte door haar lichaam stromen toen zijn sterke vingers zich beschermend om de hare sloten. Ze gingen dieper de onderaardse gang in, en zwegen eerbiedig toen de tunnel uitkwam op de resten van een oude Keltische tempel. Op een altaar stonden beelden van heidense goden, en daartussen lagen gladde, witte stenen en beenderen van kleine dieren.


      Bij het licht van de maan dat door een gat in het plafond' naar binnen scheen, ontdekten ze een oude koperen kelk.


      Ian streek een lucifer af, en voordat de vlam weer doofde, zag Margaret dat het altaar was bedekt met bloedvlekken.


      "Ik wil weer terug," zei ze.


      Ian tikte met zijn wandelstok tegen een gebroken urn. "Je zult verdwalen zonder mij."


      "O ja?" Ze liep voorzichtig tussen het puin. "Hoe zijn we hier ook al weer terechtgekomen? Blijf jij maar hier als je wilt, maar ik ga naar buiten."


      Hij greep haar hand en verstrengelde zijn vingers met de hare. "Dit is een inspirerende plek. Ik krijg de neiging om je op de traditionele Keltische manier te verleiden."


      Ze trok een wenkbrauw op. "En hoe gaat dat dan?"


      "Ik heb geen flauw idee," antwoordde hij, terwijl hij haar met een ondeugende glimlach tegen zich aantrok. "Dat hebben ze me op de universiteit niet geleerd."


      Zijn gezicht was gevaarlijk dicht bij dat van haar, en zijn sensuele mond raakte bijna haar lippen. Haar mond ging afwachtend open, en haar hart begon sneller te kloppen. Nee, dacht ze in paniek. Nee, nee. Maar toen hij haar nog dichter tegen zich aantrok deed ze haar ogen dicht en wachtte zijn kus af. Verbaasd deed ze even later haar ogen weer open. Hij keek opzij met een aandachtige blik in zijn ogen.


      Er klonken voetstappen buiten. Er waadde iemand door de beek en er klonk het klaaglijke geblaat van een schaap.


      En toen was het weer stil...


      Margaret keek naar Ian, maar hij hield waarschuwend een vinger tegen zijn lippen. Stilletjes kroop hij naar de trap die naar een van de hoektorens leidde. Van daaruit had hij uitzicht op de heide.


      "Wat krijgen we nou?" hoorde ze hem mompelen. Hij liep haar bijna ondersteboven in zijn haast om naar buiten te gaan.


      "Iemand probeert er met mijn paard vandoor te gaan," zei hij kwaad. "Blijf hier. Ik telde er drie."


      "Drie wat?" vroeg ze verbijsterd.


      Hij antwoordde niet, maar rende naar buiten met zijn stok in de aanslag. Margaret aarzelde maar een seconde voordat ze achter hem aan rende. Ze had liever te maken met de gevaren die haar eventueel buiten te wachten stonden, dan dat ze alleen achterbleef in de kerker.
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      Het duurde even voordat ze Ian in de mist kon ontdekken. Ze herkende hem omdat hij uittorende boven de twee jongere mannen die hem te lijf wilden gaan. Een derde man zat op een turfkar een sigaret te roken; Ians paard was naast een pony voor de kar gespannen. Er lagen een stuk of zes angstig blatende schapen in de kar die zich wanhopig probeerden te bevrijden van de touwen die om hun poten waren gebonden.


      Margaret schrok op van Ians kille, woedende stem. "Jullie krijgen een minuut om mijn paard uit te spannen en de schapen los te maken die jullie hebben gestolen."


      Margaret sloop de toren uit en griste een paar zware stenen van de oever van de beek. Pas toen ze ze beet had, herinnerde ze zich het verhaal van de abdis, maar de stenen bleven koud in haar handen.


      De twee mannen negeerden Ians bevel. Margarets nekharen stonden overeind van angst; dacht Ian soms dat hij drie mannen van zich af kon houden met een wandelstok?


      De man in de kar leunde naar voren en sprak op verveelde toon tegen zijn twee maten. "Kijk of hij waardevolle dingen bij zich heeft, en steek hem dan dood."


      "Dood? Verdorie, Mungo. Dat was het plan niet." Margaret verstijfde en hield de stenen stevig vast. "Mungo Bruce," zei ze zonder erbij na te denken. "Je bent helemaal niet van het vasteland! Je bent geboren en getogen op Maryhead, jij rat! Je steelt van je eigen mensen."


      Mungo draaide zich verbaasd om bij het horen van haar stem. Ondanks de mist herkende hij haar. "Wat weet jij van armoe? Jij bent nog nooit iets tekort gekomen," schreeuwde hij terug. "Er valt hier niets te verdienen. Wat voor een toekomst heeft mijn familie op dit ellendige eiland?"


      Er was vanuit zee een briesje opgestoken dat de mist op de heide uiteen dreef. Margaret huiverde. "De kasteelheer zal je zwaar straffen, Mungo," riep ze.


      "De kasteelheer," zei Mungo snerend. "Dat mietje..." Hij gebaarde naar de twee mannen die vervolgens de aanval opende op Ian. Margaret keek vol afgrijzen toe.


      "Ian!"


      "Blijf daar, Margaret!"


      Ze rende naar hem toe, hoewel ze hem niet meer kon onderscheiden in de wirwar van lichamen bij de kar. Ze hoorde een vreemd geluid dat ze niet thuis kon brengen, en toen een verraste kreet. Haar maag trok zich samen toen ze het geluid hoorde van beukende vuisten.


      Mungo sprong van de kar en versperde haar de weg.


      "Idioot! Ga opzij!" gilde Margaret.


      "Kom hier," zei hij met een dreigende blik in zijn ogen.


      "Laat me met rust!"


      "Je kijkt op me neer," mompelde hij, terwijl hij zijn neus aan zijn mouw afveegde. "Wie denk je wel dat je bent?."


      Er lag een lichaam bij de kar, en ze realiseerde zich opgelucht dat het geruite hemd niet van Ian was. Ze rechtte haar rug en hield de stenen in haar rokken verborgen. "Ga opzij," riep ze boos. "Als je moeder wist..."


      Dat had ze niet moeten zeggen. Mungo stormde naar voren met een wilde blik in zijn ogen en dreef haar achteruit, totdat ze bij de beek stond. Haar hart klopte in haar keel. Ian was nergens te bekennen, en plotseling leek het alsof zij en Mungo gevangen zaten in een vreselijke nachtmerrie.


      Margaret voelde dat haar handen klam werden van het zweet. Ze was niet alleen bang voor wat Mungo met haar van plan was; er hing iets spookachtigs in de lucht.


      "Margaret?" Ians stem klonk van ver. "Waar ben je?"


      "Hier."


      "Zwijg," zei Mungo, en hij hief dreigend zijn hand op. "Ik heb nog nooit een vrouw vermoord," zei hij kil. "Je had thuis moeten blijven, Margaret, om toverdrankjes te maken."


      Margaret was het helemaal met hem eens. De stenen die ze vasthield, voelden opeens warm aan en straalden een kracht uit die ze niet kon beheersen. Ze brandden in haar klamme handen. Haar armen gingen opeens als vanzelf omhoog, en toen, voor ze wist wat er gebeurde, vlogen de stenen door de lucht en raakten Mungo in het gezicht.


      Hij hief zijn armen op en schreeuwde. Hij kermde alsof hij ondraaglijke pijn leed, hoewel ze niet veel kracht gebruikt had. De stenen vielen in de beek en sisten als hete kolen.


      Met verbazing keek Margaret naar Mungo's gezicht en zag de rode plek op zijn wang waar hij zich aan de stenen had gebrand. Ze deed voorzichtig een stap achteruit. "Jij... heks..." siste hij. "Het is waar... wat ze zeggen..." Hij sprong over de beek naar haar toe.


      Margaret rende snel naar de ingang van de toren met Mungo op haar hielen. De enige plek waar ze zich kon verbergen was de toren. Ze dook de donkere kelder in en hoopte dat Mungo te bang was voor de spookachtige toren om haar te volgen.


      "Margaret," fluisterde een bekende stem in de duisternis aan de voet van de trap.


      Ze schrok toen ze Morag te voorschijn zag komen. Haar witte jurk sleepte achter haar aan. "Snel, er is een geheime doorgang van de tempel naar de kustweg."


      Margaret liep langzaam dieper de kelder in. "En Ian dan?"


      "Heb je geen vertrouwen in me, Margaret?"


      "Niet in je heidense altaar met die bloedvlekken erop, dat kan ik je wel vertellen," zei Margaret huiverend.


      Er klonken voetstappen, en toen het geluid van een handgemeen bij de ingang van de toren. Opeens hoorde ze Ians stem.


      "Ga met haar mee, Margaret," zei hij kortaf.


      Hij leefde nog. Haar hart maakte een sprongetje van opluchting. Ze keek omhoog en zag hem in flauwe licht van de maan staan. Hij stond met zijn benen iets uiteen in een gevechtshouding en hij had een moordlustige blik in zijn ogen. Zijn gezicht leek van steen, en ze zag dat hij zijn jas kwijt was en dat zijn overhemd van de kraag tot aan zijn middel was opengescheurd.


      Toen ze haar blik omlaag liet gaan, ontdekte ze Mungo Bruce, die op zijn rug aan Ians voeten lag. Ian hield hem in bedwang met een zwaard. In de wandelstok had een zwaard verborgen gezeten, en de punt van het zwaard rustte op Mungo's keel.


      


      Margaret en Morag liepen met de pony over het kustpad. Ze zwegen totdat het kasteel in zicht kwam. De weide voor het kasteel stond vol met paarden, ponykarren en een enkel rijtuig. Het was de gebruikelijke Hogmanaydrukte. De feestvierders in het kasteel dronken whisky en roosterden bokking boven het vuur. Vanuit de hal klonk het geluid van een vioolorkestje en het gestamp van een vrolijke volksdans.


      Margaret stond met haar gezicht naar de zee gekeerd. Ze was zo van streek door de herinnering aan Ian met zijn zwaard, dat ze de koude zeewind nauwelijks voelde. "Denk je dat hij ongedeerd is?"


      "Mungo of Ian?" vroeg Morag op spottende toon.


      Margaret draaide zich om en fronste. "Beiden, eigenlijk, Ian had een bloeddorstige blik in zijn ogen. Misschien zouden we terug moeten gaan. Hij leek zo..."


      "Primitief? Beschermend?" opperde Morag met een pretlichtjes in haar ogen. "Maak je maar geen zorgen over je krijger. Ik heb mijn zoon versterking naar hem toe laten sturen."


      Margaret trok haar mantel om zich heen. "Ga je met me mee naar het kasteel?"


      "Hemel, nee. Thomas en ik spreken niet meer tegen elkaar sinds hij de dokter naar het eiland heeft gehaald." Ze zweeg even. "Weet je dat je nog niet een keer bij me langs bent geweest sinds die dokter hier is?"


      Met een schok realiseerde Margaret zich dat het waar was. "Ik heb het erg druk gehad."


      "Er zijn nog veel dingen die ik je kan leren," zei Morag zachtjes. "Of neem je liever les bij je dokter?"


      "Ik wil alles leren wat met geneeskunst heeft te maken," zei Margaret kort. "Hij weet zo veel meer dan ik, Morag."


      "Ik heb je gewaarschuwd dat hij ongeluk zou brengen. Vanavond was nog maar het begin."


      Margaret huiverde en stak haar handen diep weg in haar mantel. Ze kon het beeld van Ian niet uit haar hoofd zetten; hij had een wrede, gewelddadige kracht uitgestraald. "Vanavond was de laatste avond dat ik iets met Ian te maken had," zei ze zwakjes.


      "Geloof je dat zelf?" vroeg Morag zelfvoldaan. "Nou ja, hij zal het eiland toch weer snel verlaten."


      Margaret haalde haar schouders op. "Dat weet ik."


      Ze bleven bij de kasteelpoort staan. De wind uit zee was aangewakkerd. Morags gezicht zag er cynisch uit bij het licht van de fakkels.


      "Bedankt dat je ons vanavond hebt geholpen," mompelde Margaret, en ze wilde het kasteel binnengaan.


      Morag pakte even haar hand. "Ian MacNeill is een gevaarlijk man. Ik heb je gewaarschuwd, Margaret."


      


      Ian haalde een paar keer heel diep adem. Hij deed zijn ogen even dicht om de blinde woede te verdrijven die hij had gevoeld toen hij Mungo achter Margaret aan had zien gaan. Hij voelde er gevaarlijk veel voor om de man te vermoorden. Voorzichtig liet hij de arm waarmee hij het zwaard vasthield wat zakken. Een kreet van pijn ontsnapte aan zijn lippen; tijdens het gevecht had hij zijn schouder gekneusd, en hij vermoedde dat hij een blauw oog had en een gebroken rib had.


      Mungo voelde dat Ians aandacht verslapte en hij deed een wanhopige poging om overeind te komen. Hij zakte weer op de grond toen Ian een elleboog op zijn borst zette. "Schoft," gromde Mungo minachtend. "Je wilde zeker de held spelen voor die twee gekke heksen." Hij tilde zijn hoofd op en keek Ian uitdagend aan. "Toe dan. Vermoord me dan."


      Ian legde het zwaar op Mungo's keel en schonk hem een kille glimlach. "Het is een erg verleidelijk idee, Mungo."


      Mungo kromp ineen. Zijn ogen werden groot van angst. "God, help me alstublieft."


      Ian keek op toen hij voetstappen hoorde. Jamie Shaw verscheen bij de ingang van de toren. "Liam en zijn mannen komen eraan, Dr. MacNeill."


      "Aye. Gelukkig dat ze in de buurt waren met hun optocht."


      


      Mungo schoot plotseling overeind. Hij keek Ian vol afkeer aan. "Hij noemt zichzelf een dokter, maar hij is een gevaarlijke gek. Een gestoorde slager met een diploma."


      Drie van Liams mannen, die allemaal in toga waren gekleed, kwamen de toren binnen om Mungo mee te nemen.


      "Is alles in orde, dokter?" riep Liam naar beneden.


      "Ik heb me wel eens beter gevoeld. Waar is Margaret?"


      "Ze is met Morag naar het kasteel gegaan. Komt u met ons mee, dokter? De mist is opgeklaard, maar ik heb liever niet dat u alleen naar huis rijdt."


      "Ik kom jullie zo achterna; ik wil me eerst even wassen."


      "Blijf niet te lang achter. Het spookt op de heide."


      "De abdis en haar nonnen, zeker?" vroeg Ian.


      "O, nee. De herder zonder hoofd."


      Ian bleef even stil zitten en vroeg zich af hoe hij dit ooit aan Agnes uit moest leggen. Toen stond hij moeizaam op en liep de trap op naar buiten.


      Een vergeten schaap stond klaaglijk bij de turfkar te blaten. Ian knielde bij de beek en keek naar het water dat over de gladde stenen stroomde. Het was ironisch, dacht hij bij zichzelf, dat op dezelfde avond dat hij erachter was gekomen dat hij in staat was om een mens te doden, hij ook had ontdekt dat hij verliefd was geworden op Margaret.


      Hij waste zijn gezicht en dacht na over wat hij haar straks zou vertellen. Hij probeerde de woorden in gedachten uit.


      Ik hou van je, Margaret. Toen ik je die eerste keer ontmoette, was ik in een periode in mijn leven dat ik nog hoop had en dacht dat dromen werkelijkheid konden worden. Misschien kan dat alsnog. We zijn allebei in het verleden teleurgesteld. Het toeval heeft ons weer samen gebracht. Zou dat een teken zijn? Ben je bereid zijn daar samen met mij achter te komen?


      Hij liep langzaam naar zijn paard en grinnikte. Het was een mooie toespraak, maar hij besloot dat hij meer indruk zou maken als hij Thomas eerst om een ander overhemd zou vragen.


      


      Toen Ian de grote hal van het kasteel binnenkwam, stierf de vrolijke muziek van het orkestje weg, en de paren verlieten de dansvloer. Hij voelde zich als Mozes die door de Rode Zee ging. De eilandbewoners weken voor hem terug en staarden hem aan; wantrouwende ogen in vijandige gezichten.


      De hoge staande klok begon te slaan. Het was precies middernacht. Hij had een goed tijdstip gekozen om zijn opwachting te maken. Er ging een afkeurend gemompel door de hal. "Een jaar lang ongeluk," zei een vissersvrouw. "Weet hij niet dat een dokter tijdens Hogmanay ongeluk brengt?"


      Hij voelde dat de eilandbewoners hem misprijzend aankeken; zijn gezicht was gekneusd en zijn avondkleding was gescheurd en modderig. Gewoonlijk zou hij gelachen hebben om hun reactie, maar hij voelde zich opeens uitgeput en wilde alleen nog maar weten waar Margaret was. Hij wilde alleen met haar zijn en haar over zijn gevoelens vertellen.


      Maar voordat hij Margaret kon gaan zoeken, verscheen Thomas Macpherson in de hal. Hij zag er absurd uit in een groene hoed met kleine belletjes en een groen fluwelen gewaad.


      Hij schudde verbaasd zijn hoofd toen hij Ians bizarre verschijning zag en de belletjes op zijn hoed rinkelden zacht. Hij overhandigde Ian een mok met de traditionele Athole Brose, whisky met room, haver en honing. "Je ziet eruit alsof je wel een liter van dit spul kunt gebruiken," zei hij, terwijl hij meewarig zijn hoofd schudde.


      Ian fronste en nam een flinke slok. De muzikanten begonnen weer te spelen. "Waar is Margaret?"


      "In de keuken," zei Thomas. "Ze wilde eerst de modder uit haar kousen wassen. Het is me nog steeds niet duidelijk wat er nou precies gebeurd is daar bij de ruïne."


      Ian sloeg de whisky achterover. "Vraag me dat straks maar. Je ziet dat ik niet echt gekleed ben voor een feest."


      "Ik mag je wel, MacNeill," zei Thomas grinnikend. "Weet je nog waar de keuken is?"


      "Aye." Ian was al op weg.


      Toen hij de gang in liep, keken een paar keukenmeiden hem verschrikt aan en gingen snel opzij om hem door te laten. Hij liep tussen hen door en haalde zijn schouders op. "Ik dacht dat ik verkleed moest komen," zei hij. De meisjes holden giechelend weg.


      Ian keek door de deuropening de keuken in en zag Margaret bij de haard staan. Ze hield haar kousen bij het vuur om ze te drogen. Toen hij haar zo bezig zag, was hij de pijn in zijn schouder op slag vergeten. Ze was alleen; ze konden in alle rust praten.


      Hij liep zachtjes op haar toe. "Pas op dat je je niet verbrandt," fluisterde hij in haar nek.


      Ze draaide zich verschrikt om en liet de kousen in het vuur vallen.


      "O, verdorie." Ze was zo diep in gedachten verzonken geweest, over Ian en hoe ze hun vriendschap af moest breken, dat ze hem niet had horen aankomen. Er sprongen tranen in haar ogen, maar die hadden niets te maken met haar kousen.


      "O, Ian. Kijk nou wat je hebt gedaan."


      Hij werd rood en bukte zich om de kousen uit het vuur te halen, maar ze duwde zijn hand weg. Haar ogen werden groot van schrik toen ze zijn gezicht zag.


      "Lieve hemel. Je gezicht ziet er vreselijk uit."


      "Ik vind dat het me karakter geeft," zei hij met een van pijn vertrokken gezicht.


      "Het ziet er pijnlijk uit, Ian." Ze raakte zijn gezicht even aan, maar deed toen snel weer een stap achteruit. "Ga maar aan tafel zitten, dan kan ik je wonden verzorgen. Ondertussen kunnen we even praten; ik heb je iets te vertellen."


      "O ja?" vroeg hij zachtjes. Het zou geweldig zijn als ze hun kleinkinderen konden vertellen dat ze tegelijkertijd tot de conclusie waren gekomen dat ze van elkaar hielden.


      Margaret schraapte zenuwachtig haar keel. "Ik weet niet hoe ik moet beginnen."


      Hij grinnikte alsof hij een geheim verborgen hield en liep achter haar aan naar de tafel. Het liefst wilde hij haar naar boven naar een van de kamers dragen. "Ik wilde je ook iets zeggen, Margaret," zei hij. "Er is iets met me gebeurd toen we bij de toren waren."


      Ze draaide zich om en zette een kom azijn op tafel en legde een schone doek ernaast. "Ik kon geen smeerwortel vinden," mompelde ze.


      "Dat geeft niet." Hij merkte dat ze zijn blik ontweek en opeens kreeg hij een onaangenaam voorgevoel. "Wat was het dat je me wilde vertellen?" vroeg hij zachtjes, maar hij dacht dat hij al wist wat het was. Zijn hele lichaam begon pijn te doen; zijn schouder, zijn ribben en zijn hart.


      Margaret ging naast hem zitten. Ze dipte de doek in de azijn en kneep hem even uit voordat ze zijn gezicht begon schoon te vegen. "Gezien de dingen die er allemaal tussen ons zijn voorgevallen," begon ze, terwijl ze haar woorden met zorg koos, "ben ik tot conclusie gekomen dat we elkaar maar niet meer moeten zien. Buiten het werk om, bedoel ik."


      Ian kneep zijn ogen dicht. Hij stond op het punt zijn zelfbeheersing te verliezen. Zijn borstkas begon pijn te doen en de azijn brandde onbarmhartig op zijn gezicht. Margaret wilde hem niet meer zien.


      "Het is jouw beslissing," zei hij met ingehouden woede. Hij dwong zich haar aan te kijken.


      "Voordat het te laat is," zei ze, en haar gezicht werd plotseling rood.


      Hij pakte haar hand en drukte hem tegen zijn ontblote borst. "Het is al te laat," zei hij. De blik in zijn blauwe ogen was fel. "Dat was wat ik je wilde vertellen vanavond, maar opeens lijkt dat niet meer van toepassing."


      "Waar heb je het over?" vroeg ze onzeker.


      "Dat weet je maar al te goed." Zijn gezicht stond plotseling vermoeid. Hij liet haar hand los. "Het was vanaf het begin al te laat voor mij. Ik hou al heel lang van je."


      Margaret staarde hem verbijsterd aan. "O, Ian," zei ze, terwijl ze haar ogen neersloeg.


      "En Kerstmis dan?" wilde hij weten. Hij wilde haar door elkaar schudden. "Had dat dan niets te betekenen?"


      "Ik weet het niet." Ze haalde haar schouders op en schonk hem een wanhopige glimlach. Er sprak zo veel eenzaamheid uit haar gezicht dat zijn hart brak. Hij wilde die eenzaamheid verdrijven, want zonder haar zou zijn leven net zo eenzaam zijn. "Ik weet niet wat me toen bezielde," zei ze. Ze haalde diep adem. "Maar ik weet wel dat we het moeten vergeten."


      "Ik wil het niet vergeten," zei hij.


      "Je moet wel," zei ze zachtjes.


      Er viel een gespannen stilte, Ian staarde Margaret doordringend aan. Hij haalde zijn hand door zijn haar en zocht wanhopig naar een manier om tot haar door te dringen.


      "O, verdorie," zei hij. "Het heeft geen zin om te proberen je te begrijpen."


      "Misschien moet je het dan maar opgeven."


      "Misschien moest je jezelf eens proberen te begrijpen," kaatste hij terug.


      Ze leunde achterover en staarde naar het vuur. Ze was geroerd door zijn oprechtheid, en even twijfelde ze aan haar besluit en hoopte ze dat hij haar niet zou laten gaan. Wat zou er gebeuren als ze haar hart volgde en haar schild liet vallen? De gedachte vulde haar met zo veel vreugde dat ze bijna overstag ging. Maar plotseling werd de vreugde overschaduwd door een diepe angst om in de steek te worden gelaten. "Het is niet mogelijk, Ian. We waren vanaf het begin gedoemd te mislukken."


      Ian kreeg een brok in zijn keel. "Misschien was dat een deel van de aantrekkingskracht. Tot nu toe hebben ons erdoorheen kunnen slaan."


      Ze stond op en legde de doek op tafel. "Wacht er niemand op je in Aberdeen?" vroeg ze zacht.


      "Niet meer."


      Margaret aarzelde. Ondanks haar besluit om hem niet meer te zien, voelde ze jaloezie opkomen bij de gedachte dat er een andere vrouw in zijn leven was. Ze kon haar nieuwsgierigheid niet bedwingen. "Waarom ben je dan niet bij haar?"


      Ian stond op en streelde haar wang. "Ze wilde me niet. Misschien kunnen jullie samen een club oprichten. Helaas heb ik niet nog een broer voor je met wie je kunt trouwen."


      Ze had geen idee wat hij met dat laatste bedoelde.


      Met een ruk wendde ze haar hoofd af. "Ik denk dat je lichamelijke verlangens hebt verward met liefde."


      "En ik denk dat jij in de war bent," zei hij zachtjes. "Weet je niet dat die twee dingen samen horen te gaan?"


      "Ja, ik ben in de war," gaf ze toe. "Ik ben totaal van mijn stuk gebracht door wat er gebeurt als we samen zijn. Het enige wat ik zeker weet is dat het zo niet door kan gaan."


      "Verdorie, Margaret, geef me tenminste dan één goede reden waarom niet."


      Maar dat kon ze niet. Ze kon hem haar angsten niet uitleggen, omdat ze die zelf nooit onder ogen had durven zien. Ze begreep niet waarom ze zo bang was voor intimiteit. Ze dacht er nooit bewust over na; ze accepteerde het gewoon en ging door met leven zo goed als ze kon. Ze had zichzelf geleerd te doen alsof liefde en geluk er niet toe deden, maar door Ian verlangde ze er weer naar.


      Ian keek naar Margaret, die met gebogen hoofd terugliep naar het vuur. Ze zag er net zo ellendig uit als hij zich voelde.


      "Ik zal de andere kant op kijken als we elkaar per ongeluk tegenkomen," zei hij, terwijl hij naar de deur liep. Hij was niet langer in staat zijn woede en pijn te verbergen. "O ja, gelukkig nieuwjaar. Ik ben blij dat ik het nieuwe jaar begin met een gebroken hart." Hij sloeg de deur met een klap achter zich dicht.
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      Na Hogmanay begon het een week lang te sneeuwen. Margaret dacht dat ze gek zou worden; ze zat opgesloten op de boerderij met Agnes en Kenneth. Het verliefde stel had alleen nog oog voor elkaar, en Margaret merkte daardoor des te meer hoe eenzaam ze eigenlijk was.


      Ze had gedacht dat ze zich opgelucht zou voelen als ze haar relatie met Ian zou beëindigen. En op een bepaalde manier was dat ook zo. Ze hoefde niet meer bang te zijn dat hij haar zou verlaten. En ze hoefde zich niet ongerust te maken dat hij haar natuurgeneeswijze belachelijk zou maken. Het maakte haar leven een stuk gemakkelijker.


      Maar ze mocht hem dan uit haar leven hebben verbannen, het was niet zo makkelijk om hem uit haar gedachten te zetten. Ze dacht de hele tijd aan hem, en plotseling was haar leven donker en eenzaam zonder het vooruitzicht van hun gesprekken, zijn geplaag, zijn boeiende gezicht en zijn sterke armen om haar heen.


      Ze was een beetje verbaasd dat hij nog niets van zich had laten horen. Als hij echt zo veel om haar gaf, zou hij dan niet vasthoudender zijn geweest? Maar dit was wat ze wilde, sprak ze haar innerlijke stem tegen. Rust en eenzaamheid.


      Er ging nog een week voorbij, en toen de sneeuw begon te smelten, viel ze weer in haar oude ritme. Ze hielp Agnes en Kenneth, en ze maakte kruidendrankjes voor reumatiek en kruidenaftreksel voor typische winterklachten. Ze bracht uren door bij de pachters, vooral bij Peggy en haar baby, die groeide als kool. Maar de pijn binnenin haar bleef.


      Margaret hoopte dat ze hem tegen zou komen bij de pachters. Ze wist dat hij Peggy nog steeds bezocht om te zien hoe het met haar zoon was. Op een ochtend bracht Peggy Ian zelf ter sprake. "De dokter is op het kasteel, Miss Rose. Hij wil dat we ons laten inenten tegen pokken." Ze nam de baby op haar schoot.


      Margaret keek verrast op. "O, is hij begonnen met de inentingen? Ik wist niet dat het vaccin al was aangekomen."


      "Het is met de postboot gekomen," zei Peggy. "U had die arme dokter moeten zien. Hij stond daar met zijn naalden, maar er was niemand om in te prikken. Iedereen is bang om naar hem toe te gaan, omdat Morag hen heeft gewaarschuwd dat ze net zo zullen eindigen als Euan Bruce."


      Margarets gezicht verstrakte. "Wat bedoel je dat ze net zo zullen eindigen als Euan? Gaat het weer slechter met hem?"


      "Slechter?" Peggy snoof. "Wat heet. Hij is overleden."


      "O, hemel. Niemand heeft me dat verteld. Ik kan niet geloven dat Morag zo onverantwoordelijk doet, dit zal Ians reputatie op het eiland geen goed doen. En jij, Peggy. Heb jij je al laten inenten?"


      "Ik, Miss Rose? Nee, nog niet." Ze schonk Margaret een onbeschaamde grijns. "Heeft u zich dan wel laten inenten?"


      "Nee, nog niet, maar ik ben wel van plan te gaan."


      "Wanneer dan?" daagde Peggy haar uit.


      Margaret pakte haar mand op. Haar ogen twinkelden van pret. "Ik ga als jij ook gaat."


      Peggy gaf haar baby de borst. "Vooruit dan maar," mompelde ze. "Maar alleen als u eerst gaat. Ik begrijp alleen niet waarom u dat wilt laten doen. Morag keurt het niet goed."


      Margaret stond op en deed haar handschoenen aan. "Morag heeft het deze keer bij het verkeerde eind, Peggy."


      "Maar ze heeft u zo veel geheimen geleerd, Miss Rose."


      "Dr. MacNeill! ook," zei Margaret met een glimlach. "Misschien meer dan ik dacht. Ik zal vragen of Kenneth ons met de kar naar het kasteel wil rijden." Ze wilde Peggy niet de kans geven om van gedachten te veranderen. "Zorg dat je over een uur klaar staat. Ik zal zien of ik in de tussentijd nog meer mensen over kan halen."


      Toen Margaret naar haar kar liep, merkte ze dat haar hart sneller begon te kloppen bij de gedachte dat ze Ian weer zou zien. Het zou een kort, onpersoonlijk bezoek worden. Plotseling moest ze lachen; ze wist dat het een leugen was.


      


      Ian schudde vermoeid zijn hoofd. Hij zat met Lord Macpherson aan de lange tafel in de hal van het kasteel. "Het is een verspilling van tijd en geld om de pachters om te kopen met thee en pachtrechten. Ze komen niet als ze bang zijn."


      "De Duivelse Dokter," mompelde Thomas. Hij staarde mistroostig uit het raam. "Ze zeggen dat je het boze oog hebt."


      Ian haalde zijn vingers door zijn haar. Hij was niet zozeer boos als wel gefrustreerd. "Dat heb ik eerder gehoord, in Aberdeen, vanwege mijn experimenten. Maar de eilandbewoners denken dat het mijn schuld is dat Euan Bruce is overleden. Ze zijn bang voor me."


      Met een afwezige blik aaide Thomas de honden die aan zijn voeten lagen. "Maar Euans dood was jouw schuld niet. Zijn overlijden had niets te maken met de operatie en dat spul dat je toen hebt gebruikt."


      "De verdoving had niets met zijn dood te maken," zie Ian kortaf. Met een verslagen gezicht leunde hij achterover. "Ik vermoed dat Euan inwendige verwondingen heeft overgehouden aan de aframmeling, maar zeker weten zal ik het nooit. De familie wilde niet dat ik een lijkschouwing deed. En nu wil niemand op het eiland meer iets met me te maken hebben."


      "Zelfs Margaret niet?"


      "Vooral Margaret niet."


      Thomas trok zijn wenkbrauwen op. "Er werden al mensen ingeënt voordat ik was geboren."


      "Probeer dat de eilandbewoners maar eens wijs te maken."


      Ian hoorde Thomas' antwoord niet; hij dacht aan Margaret en wat ze zou vinden van zijn hachelijke situatie. Sinds Hogmanay had hij geprobeerd om haar te vergeten. Hij had zo hard zijn best gedaan om niet aan haar te denken, dat hij er bijna in was geslaagd om alle andere emoties ook te verdringen. Het zou hem niets kunnen schelen als het hele bijgelovige eiland naar de zeebodem zonk, met hem erbij.


      Hij zuchtte gelaten en duwde het glas cognac weg dat voor hem stond. De waarheid was dat hij nog steeds heel veel om Margaret gaf. En hij gaf ook om het eiland. Als hij erin slaagde de bewoners te beschermen tegen de pokken, zou hij in ieder geval kunnen vertrekken met de voldoening dat hij iets had bereikt.


      "Hadden we een afspraak moeten maken?" vroeg iemand op zachte, ondeugende toon.


      Ian schrok op. Hij begon onbewust te glimlachen toen hij Margaret de hal binnen zag komen. Tot zijn verbazing zag hij een kleine groep eilandbewoners bij de deuropening staan. Hij richtte zijn blik weer op Margaret. "Waarmee kan ik u van dienst zijn, Miss Rose?" vroeg hij beleefd. Maar de emoties die door hem heen gingen waren alles behalve beleefd.


      Ze deed haar mantel uit en voelde een vreemde tinteling door haar lichaam gaan toen ze de warmte in Ians ogen zag. Ze wierp een blik op de angstige gezichten van de eilandbewoners, en begon met opzet op kalme toon te praten. "We komen voor onze inenting."


      Ian stond op en bedwong een grijns. Hij begreep dat het een hele opoffering voor haar was om naar het kasteel te komen. Op deze manier probeerde ze vertrouwen op te roepen voor de Duivelse Dokter. Hij kon haar wel zoenen.


      "Moet ik mijn jurk uitdoen?" vroeg ze. Ze keek alsof ze heimelijk ergens plezier om had.


      Ian keek haar aan. Dezelfde opwinding die hij altijd voelde als hij naar haar keek, kwam weer bij hem naar boven. Maar het gevoel was bitterzoet door de afstand die er tussen hen was. Ze waren weer terug bij die dag lang geleden op het instituut in Aberdeen. En ze was nog steeds even onbereikbaar voor hem als toen, ondanks alles wat er was gebeurd.


      "U hoeft alleen uw mouw op te rollen." Hij begon wat luider te praten, zodat de eilandbewoners zijn uitleg konden horen. "Een inenting tegen de pokken is een eenvoudige handeling..."


      "Althans, als ik dat aan een oude man als u over zou durven laten," onderbrak ze hem ondeugend. "Hemel, Ian, heb je na vijf jaar nog steeds dezelfde speech?"


      Hij staarde haar ongelovig aan. "Wat zei je?"


      Ze keek naar zijn hand waarmee hij haar hartslag opnam. "Besteedt u altijd zo veel aandacht aan uw patiënten?"


      Hij boog zich naar haar toe en was zich niet langer bewust van Thomas en de eilandbewoners, die het gesprek nauwlettend volgden. "Ik dacht dat je het was vergeten."


      Ze trok haar pols uit zijn hand en begon haar mouw op te rollen. Er gleed een flauwe glimlach om haar lippen. "Ik kan het me sinds kort weer herinneren."


      Hij pakte een mes van een dienblad en begon zachter te praten zodat alleen Margaret hem kon horen. "Ik ben woedend op je, omdat je zomaar mijn leven kwam binnenstappen, en er toen opeens weer vandoor ging." Hij keek haar doordringend aan. "Doe maar geen moeite om te ontkennen dat jij ook wat voor mij voelde, ook al wilde je het jezelf niet toegeven."


      "Ian, alsjeblieft."


      Hij maakte een klein sneetje in haar arm. "Geef het maar toe. We horen bij elkaar."


      Ze wendde haar gezicht af en trok een lachend gezicht omwille van Peggy en de anderen, die de procedure angstig gadesloegen. "Het is zo goed als pijnloos," zei ze hardop. "Ik voelde nauwelijks iets."


      "Je zou het niet eens toegeven als het een marteling was," fluisterde Ian zacht. Hij werd verscheurd tussen wanhoop over haar koppige aard en bewondering voor haar moed om naar het kasteel te komen. Hij was klaar met de inenting en keek naar de groep bij de deur. "Volgende patiënt!"


      Margaret deed haar mouw omlaag en stond op. Ze probeerde niet te laten merken dat ze uit haar doen was. Hoe had ze kunnen denken dat ze hem onder ogen kon komen zonder dat het haar iets zou doen?


      "Ik kom morgen even langs op de boerderij, Margaret," zei Ian, toen ze weg wilde lopen.


      Ze keek om en wilde wat zeggen, maar Ian onderbrak haar. "Je kan ziek worden door de inenting. Ik kom gewoon op doktersbezoek. Dat is alles... tenzij je wilt dat het meer wordt."


      Ze slikte. Plotseling wist ze niet meer wat ze wilde. "Ik blijf wel om je te helpen," zei ze aarzelend. "Om te bewijzen dat je me niet hebt vermoord met je inenting."


      Hij lachte, maar het was niet van harte. De afgelopen twee weken had hij haar meer gemist dan hij voor mogelijk had gehouden. Het trieste was dat hij wist dat Margaret hem ook had gemist, maar dat ze het nooit zou toegeven.


      


      Vijf dagen lang was Margaret te ziek om haar kamer te verlaten. Al die tijd was ze zich ervan bewust dat Ian naast haar zat, maar ze was te zwak om iets tegen hem te zeggen.


      Ze droomde ook van hem, en in haar rusteloze slaap verwarde ze haar dromen met de werkelijkheid. Als ze wakker werd stond Ian over haar heen gebogen en hield een koele doek tegen haar voorhoofd. "Wees niet bang," hoorde ze hem zeggen. "Ik zal voor je zorgen."


      En op een avond, ze had geen idee welke dag het was, werd ze wakker en zag dat Ian aan haar bureau bij kaarslicht zat te schrijven.


      Ze ging moeizaam overeind zitten, Ian keek meteen op en kwam naar haar toe. Zijn gezicht zag er afgetobd uit.


      "Margaret, je bent wakker. Voel je je iets beter?"


      Ze keek hem zwijgend aan. Hij had donkere kringen rond zijn ogen, en hij had zich niet geschoren. "Wat heb je met me gedaan?" fluisterde ze. Haar stem klonk schor. "Dit is zeker jou manier om wraak te nemen vanwege die soep? Mijn hoofd voelt aan alsof er een huis op is gevallen."


      Hij glimlachte opgelucht en ging aan het voeteneind zitten. "Je bent helemaal gezond. Je hebt nergens littekens."


      "Nergens?"


      Hij grijnsde schaamteloos. "Ik moest me die vijf dagen ergens mee bezighouden, en ik ben tenslotte je dokter."


      Ze liet zich weer in de kussens vallen. "Je kan hier nooit iedere avond zijn geweest. Agnes zou dat nooit goed vinden."


      "Nee," loog hij. "Natuurlijk niet."


      Hij nam haar pols en wreef met zijn duim over haar zachte huid. Zijn aanraking gaf Margaret een schok en zond een golf van warmte door haar heen. "Een onregelmatige pols," mompelde hij, en hij trok een wenkbrauw op. "Of je bent nog niet helemaal beter, of je bent opgewonden over iets."


      Ze trok haar hand los. "Het komt door de honger."


      "Misschien is het eenzaamheid," opperde hij op verleidelijke toon. Hij leunde over haar heen, en zijn brede lichaam drukte tegen dat van haar.


      "Hoeveel mensen heb je ingeënt?" vroeg ze. Ze hoopte dat haar woorden de betovering zouden verbreken.


      Zijn hand gleed van haar bovenarm naar haar schouder. Margarets hart begon te bonzen. "Ongeveer tweehonderd. Sommigen kwamen zelfs voor de tweede keer toen Macpherson kippen begon uit te delen als lokmiddel."


      "Tweehonderd," zei ze bewonderend. "Dat is bijna de hele bevolking."


      Hij veegde een lok uit haar gezicht. Margaret hield gespannen haar adem in. "Geef je nooit op?"


      "Niet als iemand zo veel voor mij betekent als jij."


      Ze keken elkaar aan. Met zijn vingertoppen streelde hij haar borsten. Margaret voelde dat haar buikspieren zich instinctief samentrokken. Haar reactie was op haar gezicht te lezen, en Ian schonk haar een veelbetekenende glimlach. Als ze niet zo zwak was geweest, zou hij zich ervan hebben verzekerd dat ze wist dat ze de zijne was. Margaret slikte toen ze de intense passie op zijn gezicht zag. Het was duidelijk dat hij naar haar verlangde, en ze wist niet of ze hem nog langer zou kunnen weerstaan.


      "Heb ik je ooit verteld hoe mooi je mond is?" vroeg hij zachtjes. Haar ogen werden groot toen hij met zijn duim over haar lippen streek. "Dat vond ik die eerste avond al."


      "Wat vond je van mijn scherpe tong?" vroeg ze met een grijns. Ze wist dat ze op gevaarlijk terrein waren beland. "Ik wil een bad," zei ze. "En ik ben uitgehongerd."


      "Ik zal Agnes naar boven sturen." Hij stond op een streelde haar wang met een bezitterige liefkozing. Margaret huiverde. "Ik moet morgenochtend toch ook weer vroeg op," zei hij.


      Ze kwam langzaam overeind en vroeg hem bijna in een opwelling of hij wilde blijven. Stilletjes raakte ze de plek aan waar hij had gezeten, en de opwinding in haar buik veranderde in een kloppend verlangen. Misschien had ze haar besluit om hem niet meer te zien toch wat overhaast genomen, maar daar zou ze morgen wel verder over nadenken.


      "Doe de deur achter me op slot, Margaret," waarschuwde hij haar. "Ik kom morgen nog wel even langs."


      "Waarom..."


      "Doe het maar gewoon," gromde hij. Hij kreeg een dreigende uitdrukking op zijn gezicht toen ze aanstalten maakte om op te staan. Het kaarslicht scheen door haar nachtjapon, waardoor alle rondingen van haar lichaam werden benadrukt.


      Zodra hij de deur achter zich dichttrok, hoorde hij haar haastig de sleutel omdraaien. Hij glimlachte omdat hij wist dat het niet lang meer zou duren voor ze aan hem toe zou geven.
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      Tot Margarets verbazing werd ze pas na twaalf uur 's middags wakker. Tegen de tijd dat ze zich had aangekleed, thee had gedronken en een koude maaltijd voor Ian had klaargemaakt, was het bijna vier uur.


      "Het is niet nodig dat je dat doet," merkte Agnes fronsend op toen ze Margaret haar mantel om zag slaan.


      "Wat is niet nodig?" vroeg Margaret verwonderd.


      "Al dat eten. Hij heeft een huishoudster." Agnes richtte haar ogen weer op haar schrijfblok.


      Margaret staarde naar de volle mand. "Hij zag er wat mager uit, Agnes. Ik denk dat hij zo druk is met zijn patiënten, dat hij geen tijd heeft om goed te eten."


      "Hij was inderdaad druk met jou," zei Agnes schalks. "Het was bijna ongepast hoe vaak hij hier was."


      Margaret pakte de mand op en voelde haar wangen rood worden.


      "Veel plezier vanavond," prevelde Agnes.


      "O, dan ben ik allang weer thuis."


      Agnes trok haar wenkbrauwen op. "Als jij het zegt."


      Margaret sloeg haar mantel om en ging op weg naar de pastorie. Toen ze de heuvel had beklommen, merkte ze dat Cyclops achter haar aan was gelopen.


      "Ik zou maar naar huis gaan als ik jou was," waarschuwde Margaret hem lachend. "Als Ian je te pakken krijgt, gebruikt hij je voor een van zijn experimenten."


      "ik beperk me tot kanaries en vissen," zei iemand op geamuseerde toon achter haar.


      "Ian!" Ze keek om. Ian stond haar grijnzend aan te kijken. "Ik was net naar je op weg om je wat te eten te brengen."


      Er kwam een goedkeurende blik in zijn ogen toen hij de gezonde kleur op haar wangen zag. "En ik was net op weg naar de boerderij om te zien hoe het met je ging. Kom, dan lopen we naar de pastorie zodat je me te eten kan geven. Ik ben uitgehongerd." Hij nam de mand van haar over.


      Toen ze de pastorie hadden bereikt, merkte Ian dat Margaret aarzelde. "We delen het eten," zei hij vastberaden. "Als je dat wilt."


      "Ik sta erop." Hij zette de mand in de hal neer en hielp haar uit haar mantel. Zijn handen bleven even op haar schouders rusten. "Als jij de tafel dekt, dan maak ik een fles wijn open."


      Na het eten gingen ze bij het vuur zitten en genoten zwijgend van de bourgogne, Ian deed geen moeite de verlangende blik in zijn ogen te verbergen toen hij Margaret aanstaarde.


      "Ik moet weer eens gaan," mompelde Margaret, "zodat je vroeg naar bed kan."


      Ze zette haar glas neer en stond op, maar Ian versperde haar de weg naar de deur.


      "Ik moet gaan. Ik meen het."


      "Ik verlang naar je, Margaret," zei hij hees. "Ben je van plan me de rest van mijn leven te kwellen?"


      Ze glimlachte verlegen, maar toen ze hem in de ogen keek, zag ze dat Ian niet terug lachte. Zijn donkerblauwe ogen stonden zo vol van liefde en verlangen dat ze niet eens tegenstribbelde toen hij haar bij de hand nam. Hij trok haar naar de deur en pakte onderweg de fles en de twee glazen mee.


      Toen ze in de hal waren, aarzelde Margaret even. "Zullen de Armstrongs niet..."


      "Maak je geen zorgen," zei hij, terwijl zijn vingers zich om de hare sloten. "Ze kloppen altijd voordat ze binnenkomen."


      Samen liepen ze de trap op, en Margaret moest lachen om hun sluiptocht naar boven.


      "Je doet dit zeker niet vaak?" vroeg Ian.


      Margaret keek verontwaardigd. "Ik doe dit voor het eerst."


      "Dat is maar goed ook." Ian lachte en duwde haar de kamer binnen. Hij zette de fles en de glazen op een tafeltje. Margaret liep meteen naar het raam om de gordijnen dicht te doen. Ian leunde tegen de muur en keek haar vragend aan.


      "Wat doe je nou?"


      Ze keek op en bloosde. "Het licht is zo fel."


      Ian lachte. Hij trok haar bij het raam weg en leidde haar naar het bed. Toen ze hem in zijn ogen keek, zei hij teder: "Je bent zo mooi. Maak je maar geen zorgen."


      Hij legde zijn handen op haar schouder en liet ze toen naar haar rug afglijden om de knoopjes van haar jurk los te maken. Margaret stond onbeweeglijk bij het bed en haar adem stokte toen hij de strikken van haar onderhemd losmaakte.


      "Je doet dat wel erg professioneel," fluisterde ze.


      "Til je armen op, liefste," zei hij met een glimlach.


      Ze deed wat hij vroeg. Het was alsof ze in trance was gebracht door zijn verleidelijke stem. Gewillig liet ze hem de rest van haar kleren uittrekken. Hij knielde om haar kousen los te maken en nam haar toen in zijn armen.


      "Ian..."


      "Je hoeft niet bang te zijn."


      "Ik voel me een beetje vreemd. En mijn hart klopt zo snel..."


      "Het mijne ook."


      Ze glimlachten naar elkaar. Vervolgens tilde hij haar op en legde haar onder zich op het bed. Er prikte iets in Margarets zij, en giechelend trok ze zijn dagboek tussen de lakens vandaan. "Wat doet dit hier?"


      "Gooi maar op de grond. Sorry voor het onopgemaakte bed, maar Mrs. Armstrong durft hier niet meer binnen te komen."


      "Misschien moesten we wachten."


      Hij schudde zijn hoofd. "Dat kan ik niet."


      "Maar..."


      Hij legde haar het zwijgen op met een lange, diepe kus. Zijn armen gingen beschermend om haar heen en hij duwde haar achterover in de kussens. Ze verlangde ernaar om hem aan te raken, maar ze wist niet zeker hoe hij daarop zou reageren.


      Een warm gevoel begon zich vanuit haar onderbuik te verspreiden, en ze snakte naar adem na Ians kus. Haar hart begon nog sneller te kloppen toen hij zijn hemd uitdeed.


      Ze wilde het laken pakken om haar borsten te bedekken, maar Ian schudde zijn hoofd. "Ik wil niet dat je je bedekt. Ik wil naar je kijken."


      Ze liet haar hand langs haar zij vallen terwijl hij zijn blik over haar lichaam liet gaan. Hij ging op de rand van het bed zitten en trok zijn broek uit. Margaret bevochtigde haar lippen. De onverwachte schoonheid van zijn lichaam benam haar de adem, zijn gespierde schouders, zijn brede borst en het driehoekje zwarte haar dat van zijn onderbuik naar zijn mannelijkheid liep. Hun blikken kruisten elkaar, en haar adem stokte toen ze de onverholen blik van verlangen in zijn ogen zag.


      "Wees niet bang," zei hij weer.


      Hij kwam naast haar op het bed liggen. Er ging een golf van genot door haar heen toen ze zijn borst tegen haar borsten voelde drukken en hij zijn been tussen haar dijen drong. De hitte van zijn lichaam brandde op haar huid en het gevoel was tegelijkertijd opwindend en vreemd. Hij boog zijn hoofd en begon aan haar tepel te zuigen. Margaret kromde haar rug en trilde van opwinding. Het gevoel was zo intens dat ze bijna geen adem kon halen. Voorzichtig kuste hij eerst haar ene borst en toen haar andere. Toen hij met zijn tong om de tepel cirkelde, kronkelde ze onder hem van genot.


      Hij legde zijn hoofd tussen haar borsten en deed zijn ogen dicht terwijl hij zich probeerde te beheersen. "O, Margaret. Het lijkt wel of ik een eeuwigheid heb moeten wachten."


      "Vijf jaar in ieder geval," zei ze plagend.


      Verlegen streelde ze zijn wang. Ze kon zichzelf niet toestaan zo veel om iemand te geven. Ze kon niet toegeven aan zijn tederheid als er een kans was dat hij niet voor altijd in haar leven zou zijn. En misschien was het verkeerd wat ze deed, maar ze zou nooit meer de kans krijgen om de liefde te bedrijven met een man als Ian. Hij was een man van wie ze gemakkelijk zou kunnen houden, als ze het wilde. Haar hart kromp ineen bij de gedachte.


      Hij hief zijn hoofd op en keek haar onderzoekend aan. "Wat is er?"


      "Wat zal er gebeuren als je weggaat?"


      "Weg van het eiland?" vroeg hij verbaasd. "Ik heb helemaal geen plannen om te vertrekken. Zeker niet na vandaag."


      Zijn hand gleed over haar heup naar haar buik en vervolgens tussen haar dijen. Ze was al helemaal vochtig van opwinding. Ze verstarde toen hij zijn vinger bij haar naar binnen liet glijden. Voorzichtig duwde hij haar zachte plooien opzij en wreef met zijn duim over het gevoelige plekje dat eronder verborgen zat.


      "Hoe vind je dit?" fluisterde hij. Zijn hese stem verraadde zijn eigen opwinding.


      Margaret kreunde alleen maar. Hij glimlachte en boog zijn hoofd weer naar haar borsten en begon hard aan een tepel te zuigen. Zijn tong bewoog in hetzelfde ritme als zijn onderzoekende vingers. Er ging een golf van genot door haar heen.


      "Hoe voelt het?" vroeg hij weer. Haar geur maakte hem wild.


      "Ik zal nooit toegeven dat ik het lekker vind," fluisterde ze. Haar stem klonk schor.


      Hij lachte loom en mompelde: "ik wist het antwoord toch al. Je lichaam heeft je verraden."


      Ze bloosde, maar haar schaamte viel in het niet bij het golvende verlangen dat in haar aanzwol. Aangemoedigd door Ians gekreun, begon ze tegen zijn hand aan te bewegen. Haar bewegingen waren zo sensueel dat Ian zich niet langer in kon houden. Hij bracht zijn hoofd omlaag naar haar onderbuik.


      "Ian," zei ze, terwijl ze zijn schouders vastgreep. "O, alsjeblieft..."


      Toen hij met zijn mond haar opwinding proefde, rees ze kreunend op van het bed. Ze slaakte een kreet van verrukking toen ze de warmte van zijn tong voelde, Ian sloeg zijn armen om haar heupen en bracht haar tot opperste extase.


      Haar gezucht klonk luid in de stilte en het wond hem tot het uiterste op. Toen haar lichaam begon te schokken, richtte hij zich langzaam op om haar te kussen. Voorzichtig liet hij zijn onderlichaam zakken. Margaret verstijfde en duwde hem weg in een poging om het ultieme moment uit te stellen. "Ik ben bang," fluisterde ze.


      "Dat hoeft niet," fluisterde hij terug. "O, Margaret, ik zou graag willen dat je me aanraakte."


      "Dat wil ik ook, maar ik weet niet precies hoe."


      "Probeer het maar," fluisterde hij.


      Ze keken elkaar diep in de ogen. Margaret sloeg haar handen om zijn nek en woelde door zijn haar. Ian sloot zijn ogen even en drukte zijn onderlichaam tegen haar aan. Zijn mannelijkheid gleed tussen haar dijen. Instinctief liet ze haar handen over zijn rug naar zijn heupen glijden. Er ging een rilling van genot door hem heen. Voorzichtig bracht Margaret haar handen tussen hen in en sloot haar vingers om de gezwollen hardheid van zijn lichaam.


      Hij kuste haar ruw en hard, en uit zijn ogen straalde een dierlijke behoefte. Ze kreunde zacht onder zijn gewicht, en langzaam opende ze haar benen. Hijgend richtte Ian zich op tussen haar dijen. Ze begon sneller te ademen en tilde verlangend haar onderlichaam omhoog.


      Ze voelde een brandende sensatie toen hij bij haar binnendrong. Ze slaakte een gesmoorde kreet en hij kuste haar weer. Hoewel ze wist wat het liefdesspel inhield, was ze niet voorbereid op de vloedgolf van gevoelens die haar overspoelde. Ze werd meegezogen in een draaikolk van emoties. En het was Ian die al die verborgen gevoelens bij haar had losgemaakt. Het was te laat voor spijt en bedenkingen.


      Ze kromde haar lichaam en hij drong langzaam door in de zoete diepte van haar lichaam. Margaret verstijfde en keek hem even angstig aan. Maar Ian kon nu niet meer stoppen.


      "Het spijt me," zei hij hees. "Doet het erg zeer?"


      Ze schudde haar hoofd en ontspande zich langzaam. Ian slaakte een zucht en begon toen zijn onderlichaam te bewegen. Hij bewoog steeds sneller in haar, en zijn gezicht verhardde totdat hij bijna een vreemde leek. Maar toch ook weer niet. Margaret kneep haar ogen dicht en sloeg haar armen om zijn nek.


      "Kijk me aan," zei hij met verstikte stem. "Kijk me aan, liefste."


      Ze opende haar ogen, en de ingehouden spanning in haar onderbuik leek zich te verspreiden over haar hele lichaam.


      "Hef je heupen op," zei Ian ruw. "O, Margaret."


      Haar handen gleden naar zijn billen, en toen Ian dieper begon te stoten, voelde ze dat er iets in haar begon te trillen. De bevrijding die ze plotseling voelde was zo'n overweldigende sensatie dat ze niet meteen doorhad dat Ian ook verstijfd was. Zijn hoofd was naar achteren gebogen, en hij slaakte een gepijnigde kreet.


      "Ian," fluisterde ze.


      "O, Margaret... fantastisch..."


      Er volgde een magisch moment. Hun lichamen waren één, en hun harten klopten in wilde harmonie, Ians hart zwol van geluk. Teder hield hij haar tegen zich aan en kuste haar gezicht.


      Margaret legde weemoedig haar hoofd op zijn schouder. Hij zou haar hart breken als ze niet voorzichtig was. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat ze alleen voor deze nacht aan haar gevoelens toe zou geven.


      


      Ze werd wakker in Ians armen en rook de geur van zijn huid vermengd met het parfum van hun liefdesspel. "Hoe laat is het?", fluisterde, terwijl ze hem verschrikt wakker schudde. "Ian, ik moet gaan."


      Hij sloeg zijn armen om haar heen en trok haar heupen tegen zich aan. "Hmm. Nee," zei hij slaperig. "Je mag niet weg."


      "Ik kan niet langer blijven," fluisterde ze, terwijl ze een kriebelend gevoel in haar maag kreeg. "Laat me naar huis gaan nu het nog donker is."


      Hij keek haar ernstig aan. "Ik hou van je, Margaret."


      Haar adem stokte. "Ik neem aan dat je je verplicht voelt om dat te zeggen."


      "Alleen omdat het de waarheid is." Het deed hem pijn dat ze zijn liefde niet kon accepteren. "Ik neem aan dat jij je niet verplicht voelt dat te zeggen?"


      Ze probeerde overeind te gaan zitten, "Ian, ik moet gaan."


      Hij boog zich naar haar toe en kuste haar op de mond, terwijl hij met zijn vingers door haar haar woelde. Margaret kreunde en voelde haar weerstand verdwijnen. Ze had tijd nodig om over alles na te denken. Ze was doodsbang.


      "Ik loop met je mee," zei hij uiteindelijk.


      "Waarom?" Ze bukte zich om haar kleren op te rapen.


      "Omdat ik bij je wil zijn."


      Hij stond op en stak een kaars aan. Toen hij op de klok keek, zag hij dat het middernacht was. Zuchtend pakte hij zijn kleren van de vloer en begon zich aan te kleden.


      Plotseling kreeg hij een laars naar zijn hoofd gesmeten. Hij sprong verbaasd overeind. "Wat doe je nou?" vroeg hij.


      Margaret was nog maar half aangekleed en had zijn dagboek in haar hand. "Ik heb net je dagboek gelezen."


      "Hoe durf je?"


      Ze schudde haar haar naar achteren. "Interessante lectuur. Vooral het gedeelte over Jean, waarin je je afvroeg of ze jaloers zou zijn als ze wist dat je in mijn kamer sliep."


      Hij trok zijn broek aan. "Verdorie, Margaret. Dat is privé," zei hij boos.


      "Je probeert anders genoeg over mijn verleden te weten te komen."


      "Omdat ik om je geef," zei hij.


      Margaret zag er zo kwetsbaar uit dat zijn boosheid zakte. "Waarom ben je niet met haar getrouwd?" vroeg ze.


      "Ze heeft me verlaten," zei hij, terwijl hij zijn hemd aantrok. "Voor een ander, mijn broer Andrew. Dat heb ik je toch verteld?" Hij pakte het dagboek uit haar hand.


      "Ik had het niet mogen lezen," zei Margaret zacht. "Maar ik zag mijn naam staan, en toen... Hou je nog steeds van haar?"


      Ian schudde zijn hoofd. "Nee, ik hou niet meer van haar."


      "En je bent naar Maryhead gekomen omdat ze je hart heeft gebroken?"


      Hij ging voor haar staan en dwong haar hem aan te kijken. "Voor Hogmanay wist ik niet wat een gebroken hart was. Dat wist ik pas toen je zei dat je me niet meer wilde zien."


      Ze glimlachte mat. "Dat heb ik niet lang volgehouden."


      "Ik hou echt van je, Margaret," zei hij zacht. "Ik wilde dat je me kon geloven."


      Ze stapte achteruit. Haar blik dwaalde af naar het omgewoelde bed. "Wat moeten we nu doen?" fluisterde ze.


      "Morgen, nadat ik de pachters heb bezocht, maken we een lange wandeling over de heide. Dan kunnen we ongestoord praten. Kleed je nu maar verder aan, alhoewel ik liever had dat je bleef."


      Hij wist dat hij van haar hield, en dat hij hemel en aarde zou bewegen om te zorgen dat ze ook van hem ging houden.
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      Het parlement van Maryhead kwam iedere dinsdagochtend om zeven uur bijeen voor Conachers Taveerne in The Street, de enige echte straat op Maryhead. De twaalf parlementsleden zaten zoals gewoonlijk op hun omgekeerde haringtonnen. Het belangrijkste agendapunt, en het enige, was het probleem wat ze moesten doen met de eilanddokter.


      De aanwezigen gaven een krant van het vasteland aan elkaar door. Meer dan de helft van hen kon niet lezen, maar één bepaald artikel was zo vaak voorgelezen dat iedereen het uit zijn hoofd kende.


      De eilandbewoners waren verrukt over de ontdekking van het schandaal waarin de dokter was verwikkeld. Ze hadden vanaf het begin al vermoed dat de dokter iets te verbergen had.


      "En dan te bedenken dat hij met zijn handen aan die arme Granny heeft gezeten," klaagde Lamont Fergusson. "We moeten iets doen om Miss Rose te beschermen. Ze is helemaal alleen."


      "Ik ben er toch?" zei Kenneth Alcock beledigd.


      Fergusson hief verdedigend zijn handen op. "Jij bent zelden thuis, Kenneth. Ik wilde je niet beledigen, maar je moet toegeven dat MacNeill volgens dit artikel een monster is."


      Kenneth keek naar de grond. Hij was het er niet mee eens; hij mocht Ian graag. Hij had niet veel zin om een buitenstaander voor het parlement te verdedigen, maar Agnes zou hem vermoorden als hij het niet deed, en hij was banger voor zijn zwangere vrouw dan voor al die mannen bij elkaar.


      Hij schraapte zijn keel. "Hij is wel aardig, eigenlijk."


      "Aardig?" Owen Macbean snoof verontwaardigd.


      "Moord is al erg genoeg. Die arme Euan, God hebbe zijn ziel. Maar dat..." Hij wees minachtend naar het krantenartikel.


      "Hij is een monster."


      Alleen Liam leek Kenneths kant te kiezen. "Wat als het artikel niet waar is?"


      "Natuurlijk is het waar," protesteerde Owen. "Het staat toch in de krant? Lees zelf maar wat hij die vrouw heeft aangedaan."


      Liams verweerde gezicht stond ongerust. "Laten we eerst met Macpherson praten voordat we overhaaste beslissingen nemen."


      "De kasteelheer?" zeiden een aantal mensen weifelend.


      "Nou ja, om hem het gevoel te geven dat hij erbij hoort," zei Liam snel. "Hij is erg gevoelig op dat gebied."


      


      Thomas overhandigde Ian het krantenartikel. Zijn bruine ogen stonden bezorgd. "Het spijt me," zei hij, terwijl hij met een hulpeloos gebaar zijn schouders ophaalde. "Het ziet er niet best voor je uit.


      Ian pakte het artikel aan en staarde naar de vergeelde krantenkop. Hij voelde het bloed uit zijn hoofd wegtrekken.


      


      ARTS BESCHULDIGD VAN VERKRACHTING TIJDENS NARCOSE!


      Mrs. Marjorie Dodd uit Aberdeen, die Dr. MacNeills praktijk had bezocht op aanraden van een kennis, heeft de dokter ervan beschuldigd dat hij haar seksueel heeft misbruikt nadat hij haar onder narcose had gebracht.


      


      "Lieve hemel," zei Ian. "Hoe kom je hier aan? Dit is meer dan drie jaar oud."


      "Dat zag ik," zei Thomas, en hij wreef over zijn kin. "Ik weet alleen dat Mrs. Bruce ermee aan kwam zetten. Ik heb iedereen geprobeerd duidelijk te maken dat het onzin was."


      Ian liep opgewonden heen en weer. "Ik kan het begrijpen dat Rogers dood reden tot bezorgdheid gaf, maar dit niet. Heb je het hele artikel gelezen? Een maand later nam ze het hele verhaal terug en zei ze dat haar tandarts haar zwanger had gemaakt. Het tuchtcollege heeft een onderzoek gedaan, maar zag geen reden om de zaak serieus te nemen. Ze was niet zwanger, niet van mij, en niet van die tandarts.


      Thomas lachte pijnlijk. "Natuurlijk niet Ian. Ik heb het ook geen moment geloofd." Hij aarzelde. "Ik weet dat dit verhaal belachelijk is, maar dat is het punt niet. De eilandbewoners geloven het wel. Ze hebben buitenstaanders en moderne geneeswijzen altijd gewantrouwd. In hun ogen bewijst dit verhaal dat ze gelijk hebben."


      Ian draaide zich om en struikelde bijna over een van de jachthonden. "Ik heb ergens een exemplaar van het artikel waarin die vrouw haar verhaal intrekt. Dat kun je dan op de binnenplaats aan de hele bevolking voorlezen."


      Thomas zuchtte. "Je begrijpt het niet."


      "Nee? Leg het me dan maar eens uit."


      "Ze hebben geen vertrouwen in je, Ian. Het maakt niet uit dat je een goede dokter bent. Ik kan ze niet dwingen je te accepteren. Ze willen je niet."


      Ian kreeg een naar voorgevoel. "Wat wil je daarmee zeggen?"


      "Ik moet mijn persoonlijke gevoelens negeren, en doen wat het beste is voor het eiland," zei Thomas met een verontschuldigend gezicht. "Je kunt niet blijven. Het is een verspilling van je kennis. Verdorie, Ian, ik heb gezien hoe goed je bent."


      Ian verfrommelde het krantenartikel. "Ik begrijp het."


      "Het zijn net kinderen, Ian. Ze weten niet wat goed voor hen is."


      Ian was verbijsterd. "Wanneer wil je dat ik vertrek?"


      "Er is geen haast bij." Thomas aarzelde. "Maar de eerstvolgende boot komt over twee weken aan. Ik zou het je niet kwalijk nemen als je met diezelfde boot zou vertrekken."


      


      Nadat Ian haar terug naar de boerderij had gebracht, was het Margaret gelukt om ongezien naar haar kamer te sluipen voor een paar uur nachtrust. Toen Agnes de volgende morgen zachtjes op haar deur klopte om te vragen of ze thee kwam drinken, deed ze alsof ze hoofdpijn had en verborg ze zich onder haar deken om Agnes' nieuwsgierige vragen te ontwijken.


      Aan de ene kant voelde ze zich vreselijk; ze werd gekweld door wroeging over wat zij en Ian hadden gedaan.


      Maar aan de andere kant voelde zich geweldig en vol levenslust. Voor het eerste in jaren had ze hoop voor de toekomst.


      Ze moest afstand nemen van Ian, zodat ze haar gevoelens kon verwerken. Maar ze wilde hem ook weer snel zien, hoe eerder hoe beter. Vandaag nog.


      Nadat ze zich had gewassen en aangekleed, ging ze op pad met haar mand vol kruiden. De meeste pachters hadden slechts lichte bijwerkingen gehad van de inenting en waren al weer helemaal hersteld, dus Margaret had niet veel te doen. Tegen de middag was ze teleurgesteld dat ze Ian nog niet was tegengekomen.


      "Misschien heeft hij een spoedgeval aan de andere kant van het eiland," zei Peggy Kerr. Ze overhandigde Margaret een kom waterige pap. "Hier, eet op. Je bent veel te mager."


      Margaret nam een paar happen, maar ze was niet erg hongerig. Toen Ian er na een uur nog niet was, reed ze naar de hutten aan de rand van de heide om te vragen of hij daar soms was geweest. Ze had het nare gevoel dat er iets was gebeurd.


      Onderweg kwam ze Morag tegen, en toen ze de spottende blik in de ogen van de vrouw zag, werd haar angst nog groter.


      "Ben je nu al weer op de been?" Morag keek Margaret onderzoekend aan. "Ik had gedacht dat de dokter je nog wel een dag in bed zou houden."


      Margaret stopte de kar. Morags insinuerende opmerking zinde haar niet. "Weet je waar Ian is?" vroeg ze kortaf.


      "Hoe moet ik dat nu weten?" antwoordde ze. "Maar als ik een gokje moest wagen, zou ik zeggen dat hij op weg was naar..."


      "Waarheen?" De bezorgdheid was in haar stem te horen.


      "Ik zei toch dat hij hier niet hoorde..."


      Margaret wachtte niet tot Morag was uitgesproken. Met een benauwd gevoel spoorde ze de pony's aan en reed weg. Tijdens de rit naar de pastorie probeerde ze wanhopig haar kalmte te bewaren. Ian was niet iemand die de ene dag de liefde met haar bedreef om de volgende dag te verdwijnen.


      Er werd niet opengedaan toen ze bij de pastorie aanklopte. Ze dacht aan wat er de vorige keer was gebeurd en rende achterom naar het raam van Ians laboratorium. Tevergeefs probeerde ze tussen de gordijnen door naar binnen te kijken. Plotseling hoorde ze een geluid ergens achter in het huis. Het klonk alsof er iets of iemand over de vloer werd gesleept. Ze hoorde iemand zwaar ademen.


      "Ian!" Ze bonsde op de ruit, maar er kwam geen antwoord.


      Ze rende weer terug naar voren en ging naar binnen. Het huis was verlaten. Ze haastte zich naar het laboratorium en duwde de deur open. Een koude hand sloot zich om haar hart.


      "Ian?" riep ze angstig. Langzaam liep ze verder. De donkere kamer was verlaten. De boekenplanken waren leeg en al Ians bezittingen waren weg. Margaret kreeg een beklemmend gevoel op haar borst.


      Hij is weg, dacht ze ongelovig. Ze greep zich vast aan de rand van de tafel. Toen ze omlaag keek, zag ze dat er een laken op de vloer lag. Het bloed trok plotseling uit haar hoofd weg; het leek alsof er een lichaam onder lag.


      Lieve hemel. Hij heeft zelfmoord gepleegd.


      Ze bukte zich en tilde met trillende handen het laken op. Een schedel staarde haar aan. De kaak rammelde toen ze vol afschuw het laken liet vallen en overeind sprong.


      "O," riep ze vol afschuw. Ze draaide zich om en wilde wegrennen toen ze Walter in de deuropening zag staan. Hij keek langs haar heen naar het skelet op de vloer.


      "Dat ding onder het laken," bracht ze met moeite uit. "Ik dacht dat het de dokter was."


      Sybil drong zich langs Walter de kamer in. Er verscheen een blik van leedvermaak in haar ogen. "Dat is het skelet van de dokter, Miss Rose," legde Sybil ongeduldig uit. "Dr. MacNeill heeft Walter gevraagd het in te pakken voor de reis."


      Margaret haalde diep adem. Ze was voldoende van de schrik bekomen om te begrijpen wat de vrouw zojuist had gezegd. "Dr. MacNeill gaat het eiland verlaten?" vroeg ze zacht.


      De voordeur ging open en werd toen met kracht weer dichtgeslagen.


      "Dr. MacNeill zal het u allemaal zelf wel uitleggen, Miss Rose," zei ze met een afkeurende uitdrukking op haar gezicht. "Aangezien u beiden zo goed bevriend bent."


      Ian staarde Margaret aan vanuit de deuropening. Hij schonk haar een glimlach en probeerde zijn eigen verwarring te verbergen. Nadat hij het kasteel had verlaten, was hij meteen naar haar op zoek gegaan. Haar gezelschap was het enige wat hem nog kon troosten.


      Hij liep op haar toe terwijl hij zich afvroeg of ze het slechte nieuws al had gehoord.


      "Dat is alles, Mr. en Mrs. Armstrong," mompelde hij. "Miss Rose en ik hebben wat te bespreken."


      Margaret haalde diep adem en probeerde de schok te verwerken. Ze vroeg zich af wat de vreemde uitdrukking op Ians gezicht te betekenen had. Toen de deur dicht was, begon ze zacht te spreken. "Je huishoudster vertelde me net..."


      Ze zweeg toen hij haar tegen zich aan trok. "Ik heb overal naar je lopen zoeken," zei hij verwijtend. Hij hield haar zo stevig in zijn armen dat het pijn deed.


      Margaret verbaasde zich over zijn vreemde gedrag, en langzaam begon ze zich te realiseren dat er iets mis was.


      "O, Margaret. Ik heb je gemist." Hij kuste haar ruw. "Ik kon niet slapen toen je weg was. Ik had je bijna teruggehaald."


      Heel even vergat Margaret alles: haar twijfels, het skelet en Sybils onthulling. Ze sloot haar ogen en gaf zich over aan zijn kus. Maar toen hij haar weer losliet, zag ze dat er een gekwelde blik in zijn ogen stond. Het bange voorgevoel kwam terug. Ze keek weer naar de lege boekenplanken.


      "Je huishoudster zei dat je weggaat," zei ze. Ze hoopte dat hij het zou ontkennen, hoewel de waarheid op zijn gezicht stond te lezen. Toen hij niet antwoordde, schudde ze ongelovig haar hoofd. "O, nee, Ian. Het is echt zo."


      "Ja," zei hij toonloos. "Macpherson heeft me vanmorgen verzocht om te vertrekken." Hij klonk net zo verbijsterd als Margaret zich voelde. "ik had dit niet verwacht, Margaret."


      "Ik ook niet," zei ze zacht.


      Ian liet haar los en leunde tegen het bureau. Hij leek meer vermoeid dan kwaad. "Morag heeft gewonnen. Hier. Dan kun je nog eens lachen." Hij haalde het krantenartikel uit zijn zak. Haar gezicht werd bleek toen ze het artikel las.


      "Ik zei toch dat de pers het op me voorzien had," zei hij.


      Margaret was sprakeloos. Verkrachting. Ian werd beschuldigd van het verkrachten van een vrouw van middelbare leeftijd die hij onder narcose had gebracht voor een operatie aan haar oor. "Het is belachelijk," zei ze uiteindelijk. Ze twijfelde geen moment aan zijn onschuld.


      "Een maand later heeft ze het hele verhaal ingetrokken," zei Ian. "De krant heeft nagelaten dat te publiceren. Ze was een zielige vrouw. Ik had eigenlijk medelijden met haar."


      Margaret fronste. "Hoe kwam Thomas aan het artikel?"


      "Ik weet het niet. Het maakt ook weinig uit."


      "Wat erg voor je," zei ze zacht.


      Hij haalde zijn schouders op. Hij pakte het artikel van haar af en verfrommelde het. "Anders hadden ze wel een andere manier gevonden om me weg te werken."


      "Wat ga je nu doen?"


      "Terug naar Aberdeen. Met een beetje geluk is het schandaal rond Roger vergeten. Ik zou wel naar de Hooglanden willen, maar Jean en mijn broer wonen in mijn huis daar."


      Hij ging haar verlaten. Hij ging terug naar Aberdeen.


      "Dat wilde je toch?" vroeg hij. Als Margaret niet zo verdoofd was geweest, zou ze de pijn in zijn stem hebben gehoord. Dan had ze hem kunnen vertellen wat ze er werkelijk van vond dat hij wegging.


      "Dat is niet eerlijk," zei ze zacht. "Dit heb ik nooit gewild."


      Hij keek haar aan. "Ga met me mee."


      Er viel een diepe stilte, alleen het getik van de klok was te horen. Wanhopig sloeg ze haar handen voor haar gezicht. Zijn voorstel overspoelde haar met hoop en paniek.


      "Dit had ik niet verwacht," fluisterde ze tenslotte. "Het is onmogelijk," zei ze. "We zullen er allebei spijt van krijgen. O, Ian. Het is allemaal veel te ingewikkeld."


      Hij keek haar gespannen aan. Hij wilde haar niet kwijtraken, omdat ze het enige was wat hij nog over had in zijn leven. "Het is helemaal niet onmogelijk," zei hij vol overtuiging. "En ingewikkeld ook niet. Ik hou van je en wil met je trouwen. Ga met me mee, Margaret."


      Ze drukte haar vingers tegen haar slapen. Een innerlijke stem zei haar dat ze mee moest gaan zonder zich zorgen te maken over de consequenties, maar ze probeerde er niet naar te luisteren. Ze dacht aan de pachters die haar nodig hadden, en aan de veiligheid die het eiland haar bood. "Hoe zou ik Maryhead ooit kunnen verlaten, Ian," vroeg ze vertwijfeld. "Dit eiland is mijn leven."


      "Het is geen leven," zei hij boos. "Zelfs Stephen wist dat. Ik hou van je, verdorie. En wat je ook zegt, ik weet dat je ook iets voor mij voelt."


      Margaret stond in tweestrijd. Aan de ene kant wilde ze het gelukkige leven dat hij haar kon geven. Maar haar diep ingewortelde angsten hielden haar onverbiddelijk tegen. Het zou voor haar heel moeilijk zijn om naar Aberdeen terug te keren. Ze wist niet of ze dat wel aan kon.


      Ze schrok op uit haar gedachten door zijn zware stem. "Ik neem je mee. Je hoort bij mij." Hij trok haar in zijn armen en ze voelde zijn hete adem op haar gezicht. "Ik zal je beschermen voor al die dingen waar je zo bang voor bent."


      "O, Ian. Hou op." Ze maakte zich uit zijn armen los. "Je kunt me niet beschermen tegen het verleden. Dat kan niemand."


      Ian voelde een golf van paniek in zich op komen bij de gedachte dat hij zonder haar moest vertrekken. Nee. Hij kon niet zonder haar. Zelfs niet als het betekende dat hij zijn praktijk op zou moeten geven om schapen te gaan fokken op dit onzalige eiland.


      Hij raakte haar wang aan. Zijn stem klonk vastberaden.' "Ik kan me een leven zonder jou niet voorstellen." Hij kuste haar trillende lippen. "Denk je echt dat we zonder elkaar kunnen leven?"


      Ze zuchtte. "Ik weet het niet. O, Ian. Gisteravond was zo fantastisch..."


      Hij glimlachte loom toen ze haar ogen weer opendeed. "Wil je een herhaling? Ik zal je ervan overtuigen dat we bij elkaar horen. Je denkt toch zeker niet dat ik je weer laat gaan?"


      Ze wist dat ze zou moeten weigeren, maar dat deed ze niet. Haar hart klopte vol verwachting toen hij haar oppakte en de kamer uit droeg. Ze voelde zich verward, en zo vol van verlangen naar hem, dat ze alleen maar kon grinniken om de kreet van afschuw die Sybil slaakte toen ze hen zag.


      "Ik heb u vandaag niet meer nodig, Mrs. Armstrong," zei Ian met een vette knipoog. "U heeft waarschijnlijk nog een hoop in te pakken."


      "Lieve hemel, Ian. Gedraag je," fluisterde Margaret, terwijl hij haar de trap op droeg.
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      Margaret rekte zich loom uit op het bed, en Ian bewonderde de rondingen van haar lichaam. Bij het licht van de kaars leek haar blanke huid op gepolijst ivoor. Ze straalde zo'n mysterieuze mengeling van onschuld en sensualiteit uit dat Ian niet genoeg van haar kon krijgen.


      "We kunnen hier niet voorgoed blijven," verzuchtte ze. Ze trok het laken over zich heen." Agnes en Kenneth zullen dit niet leuk vinden. Mijn reputatie is naar de maan."


      "Geen man wil je meer hebben. Gelukkig voor mij," zei hij met een ondeugende glimlach. Hij trok het laken weg en kuste haar borsten. Voorzichtig nam hij een tepel tussen zijn tanden. Zijn hand gleed tussen haar dijen en hij streelde haar met zijn vingers. "Als het te pijnlijk is," fluisterde hij, "kan ik je ook anders bevredigen."


      "Je bent verdorven," zei ze, terwijl ze naar adem snakte. Haar lichaam kronkelde hulpeloos onder zijn aanraking. Hij keek op en schonk haar een hongerige glimlach. Teder kuste hij de binnenkant van haar dijen. Margaret sloot haar ogen en wachtte vol spanning op wat er ging komen. "We hebben nog niet gepraat," fluisterde ze, "over je vertrek..."


      "Ons vertrek," verbeterde hij haar. Zijn stem klonk zacht, maar hij duldde geen tegenspraak.


      Margaret zuchtte. Door de opwinding kon ze niet meer helder denken. Langzaam werd ze zich bewust van een vreemde mengeling van geluiden in de heuvels rond de pastorie. Ze hoorde luide stemmen en het geratel van karren.


      Ian keek verwonderd op. "Wat is dat in hemelsnaam?"


      "Ik heb geen idee." Ze kwam overeind. "Het bevalt me niets."


      Ian trok snel zijn kleren aan. Het was voor het eerst dat er iemand bij hem langskwam op de pastorie, en het was geen goed moment. Hij kamde zijn haar en hielp Margaret met de knoopjes van haar jurk.


      Iemand bonkte luid op de voordeur. Met een gespannen gezicht luisterde Ian naar Walter, die de deur had opengedaan. Op luide toon probeerde Walter de ongewenste bezoekers buiten te houden. Er klonken boze stemmen.


      Ian zuchtte. Hij kuste Margaret op haar voorhoofd en trok haar weg bij de deur.


      "Blijf hier," zei hij zacht. "En kom pas naar beneden als ik je roep. Het heeft vast iets met de inentingen te maken."


      Hij verliet de kamer op het moment dat een groep eilandbewoners Walter aan de kant duwde en naar binnen stormde.


      "Wat heeft dit te betekenen?" wilde Ian weten, terwijl hij naar beneden liep. Hij werd bezorgd toen hij de vijandige gezichten zag; niet voor zichzelf, maar voor Margaret.


      Hij zag dat de mannen leden van het parlement waren. Ze waren blijkbaar tot het besluit gekomen dat hij niet in hun wereld paste. Waarschijnlijk hadden ze gelijk. Deze mensen waren ongetwijfeld gekomen om hem te laten boeten voor de zonden die hij volgens hen had begaan.


      Ian zuchtte. Ze konden hem afwijzen en beledigen, maar hij wilde niet dat Margaret gekwetst werd door hun bekrompen gedrag, noch dat haar goede naam werd aangetast.


      Tot zijn verbazing ontdekte hij Kenneth tussen de mannen die in de hal stonden. De blonde reus keek diep ongelukkig.


      "Wat heeft dit te betekenen?" vroeg hij aan Kenneth. Plotseling werd het stil.


      Kenneth slikte. Hij was duidelijk niet blij met zijn rol als woordvoerder voor de boze groep. "Zeg alsjeblieft dat Margaret niet hier is."


      Ian was bereid geweest te liegen om Margaret uit een netelige positie te redden, maar op dat moment kwam ze uit de slaapkamer. Ze liep kalm naar de trap.


      Er ging een afkeurend gemompel door de hal. Margarets gezicht was bleek. Ze staarde zwijgend naar de mannen die haar na al die jaren als een van hen waren gaan beschouwen.


      Kenneth gezicht verstrakte. "Dit had u niet moeten doen, Dr. MacNeill. U was een gast in mijn huis en mijn vrouw heeft u gastvrij onthaald. Ik had niet van u verwacht dat u als dank Margaret zou verleiden."


      "Ik ben oud genoeg om mijn eigen beslissingen te nemen," zei Margaret met een zelfverzekerdheid die ze niet voelde. Het deed haar pijn de teleurstelling op de gezichten te zien. Ze schaamde zich, maar ze was ook boos dat de eilandbewoners zich met haar zaken bemoeiden.


      "In vredesnaam, Margaret," zei Kenneth met trillende stem. "In de pastorie. In Stephens kamer. Schaam je je niet? Heb je je verstand verloren?"


      "Heeft hij je verdoofd, Miss Rose?" vroeg Owen Macbean gretig. "Heeft hij je bewusteloos gemaakt, en zich vervolgens aan je vergrepen?"


      Ian rolde met ogen, en Margaret was bang dat ze in lachen zou uitbarsten. Maar ze had het aan zichzelf te danken. Ze had haar eigen regels overtreden en zodoende zelf het geroddel veroorzaakt. Niemand zou haar ooit nog respecteren.


      "Wie heeft jullie hierheen gestuurd?" vroeg ze aan de mannen in de hal. "De kasteelheer zou zoiets nooit goedkeuren. Wie heeft jullie het recht gegeven om ons zo te veroordelen? Jij toch zeker niet, Liam?"


      "Nee," zei hij zonder aarzelen. Hij wierp een beschaamde blik op zijn maten. "Het was Morag, als je het weten wil. Ik ben onpartijdig in deze zaak."


      Margaret voelde zich alsof ze een klap in haar gezicht had gekregen. Ze was verraden door de vrouw die ze had bewonderd. "Maar waarom?" vroeg ze. Ze had echt geen idee. "Waarom zou Morag mij zoiets aan willen doen?"


      Ian lachte minachtend. "Concurrentie waarschijnlijk. Je werd te goed in je werk."


      Een paar mannen keken Kenneth afwachtend aan. Er moest een vaste procedure worden gevolgd in dit soort situaties. Kenneth dwong zichzelf om Ians ironische blik te trotseren. "Het maakt weinig uit door wie we gestuurd zijn, gezien de compromitterende situatie." Hij keek naar Margarets blote voeten die onder haar jurk uit staken. "Wat gaat u doen om de situatie recht te zetten, dokter?"


      "Ik zal met haar trouwen, natuurlijk," zei Ian meteen. "Dat was ik toch al van plan."


      Kenneth slaakte een zucht van opluchting, en een paar mannen grinnikten zelfs. Nu Margarets eer was hersteld, kon er weer gelachen worden. "Goed. Dan is alles in orde." Hij keek Margaret aan maar hij zag geen bevestiging in haar witte gezicht. "Margaret, is alles in orde?"


      Ze rechtte haar schouders en was zich ervan bewust dat Ian haar afwachtend aankeek. "Ik weet het niet," zei ze zacht.


      Ze kon weigeren met Ian te trouwen. Na een jaar zou het schandaal vergeten zijn. Ze zou een oude vrijster worden, en met Morag strijden om patiënten. Ze zou Agnes helpen met haar baby. Het soort leven waarvan ze had gedacht dat ze het wilde. Tot nu toe.


      Ze keek naar Ian. Ze keek naar zijn blauwe ogen en zijn dreigende gezicht waarachter een ingewikkeld en gevoelig man schuilging. Ze voelde een sprankje hoop in haar hart.


      Maar hoe kon ze van hun huwelijk een succes maken als ze van tevoren al zo veel twijfels had. Ze had nooit meer naar Aberdeen terug willen keren, Ian zou niet zo aandringen als hij echt begreep hoe ze tegenover haar vader stond.


      "Je hoeft nu niet te beslissen," zei Ian. Hij was bang dat ze hem nooit meer zou vertrouwen als ze zich gedwongen voelde.


      Ze knikte en ontspande zich iets. "Ik ga nu mijn schoenen halen," zei ze waardig. "Als ik terugkom, verwacht ik dat jullie allemaal weg zijn."


      Ian keek haar na en hoopte dat ze hem niet verantwoordelijk zou houden voor wat er was gebeurd. Toch vond hij ergens dat het zijn schuld was omdat hij niet had kunnen wachten om met haar naar bed te gaan. Wat moest hij doen als ze weigerde met hem mee te gaan?


      Opeens kon hij zich niet meer beheersen en richtte zich tot de groep die op het punt stond naar buiten te gaan. "Zijn jullie nu tevreden?" vroeg hij sarcastisch.


      Niemand durfde te antwoorden.


      "Dan gaan we maar, dokter," zei Liam tenslotte aarzelend. "Nu dat we weten dat alles goed is tussen u en Miss Rose."


      "Is dat zo?" vroeg Ian ijzig. "Jullie hebben liever dat ze met een verkrachter gaat trouwen, dan dat ze alleen maar met hem naar bed gaat?"


      "In vredesnaam," zei Kenneth. Zijn gezicht trok wit weg.


      "Ik wil met haar trouwen." Ian draaide zich om en keek omhoog. "Als ze me nog wil na vandaag. En maak nu maar dat jullie wegkomen voordat ze weer naar beneden komt."


      


      Toen Margaret de kamer weer uitkwam, haastten de parlementsleden zich weer naar buiten. Ian en Margaret keken elkaar zwijgend aan. Er gingen zo veel emoties door hen heen dat het leek alsof ze in trance waren. Margaret keek als eerste weg en liep naar de deur. Ze hield van schrik haar adem in toen hij haar de weg versperde.


      "Ik ga niet weg zonder jou," zei hij, en hij pakte haar hand. Hij had zo'n vastberaden uitdrukking op zijn gezicht dat ze zich realiseerde dat er geen gemakkelijke oplossing voor hun dilemma zou zijn. "Ga je met me mee?" vroeg hij. Opeens zag hij er kwetsbaar uit.


      "Ik weet het niet," fluisterde ze. "Ik neem geen beslissing totdat ik met Agnes heb gesproken en een bad heb genomen."


      Ian grinnikte, maar de blik in zijn ogen bleef ernstig. "Als je er grapjes over kunt maken, dan is er nog hoop."


      "We zullen zien."


      "Weet je het morgenochtend?"


      Ze lachte. "Je bent onmogelijk."


      Met tegenzin deed hij een stap opzij. "Morgenmiddag?" zei hij toen ze wegliep. "Tegen de avond dan, voor het diner?"


      Ze rende het pad af en stopte even om naar hem te zwaaien. Hij keek haar bezorgd na.


      


      Margaret wist dat ze met Ian wilde trouwen. Wat ze niet zeker van wist, was of hun huwelijk kans van slagen had als ze naar Aberdeen gingen. Ze was doodsbang om de stap te zetten.


      Ze vroeg zelfs Thomas om advies. Ze zaten op de klippen en de zeewind blies fijne druppeltjes zeewater in hun gezicht.


      "Je bent een gevallen vrouw," zei hij met een weemoedige glimlach. "Ik kan je nu niet meer aan mijn moeder voorstellen als ze volgend jaar op bezoek komt."


      "Aan jou heb ik ook helemaal niets." Ze zuchtte en staarde naar de golven. "Hij wil met me trouwen."


      Hij hoorde aan de toon van haar stem dat ze er serieus over dacht om het eiland te verlaten. Thomas ging overeind zitten en trok zijn wenkbrauwen op. "Wat heb je gezegd?"


      Ze probeerde niet te lachen. "Ik zei dat ik eerst met Agnes wilde praten en een bad wilde nemen."


      Thomas kreeg weer hoop. "Dat is niet echt een volmondig 'ja'. Wat vond hij ervan?"


      Ze zuchtte weer. "Hij wil zo snel mogelijk een antwoord."


      Thomas zweeg even en gooide wat steentjes naar beneden. "Zeg hem dat hij naar de pomp kan lopen."


      Margaret trok haar sjaal om zich heen. "Ik kan hier niet meer blijven wonen. Morag zal iedereen tegen me op zetten, en Kenneth en Agnes zijn binnenkort een gezin."


      Thomas fronste. Ze had gelijk wat Morag betrof. "Je wilt met hem trouwen." Het was geen vraag maar een feit. "Ondanks je bedenkingen heb je al besloten dat je met hem mee wilt."


      "Als... als ik niet ga, raak ik hem kwijt."


      "Dan is dat het enige wat telt."


      "Maar ik ben bang," fluisterde ze.


      "Waarvoor?" vroeg hij zacht.


      "Om van hem te houden," antwoordde ze mistroostig. "Ik weet dat het onzin is, maar ik ben bang dat ik het niet zal overleven als ik hem ooit kwijt zou raken."


      Hij strekte zich uit en keek naar de hemel. "Je zou met mij kunnen trouwen?" opperde hij.


      Ze keek hem aan en op hetzelfde moment begonnen ze te lachen. Een huwelijk tussen hen zou absurd zijn.


      Maar toen ze uitgelachen waren, had Thomas een leeg gevoel van binnen. Margaret was een goede vriendin en hij had er nooit aan gedacht dat hij haar kwijt kon raken. Hij was bang dat ze het niet zou redden in Aberdeen.


      


      Ze trouwden op een koude ochtend in februari. De plechtigheid vond plaats in het kerkje. Toen Margaret de boerderij verliet in een witte popeline jurk, zag ze dat de eerste sneeuwklokjes waren opgekomen.


      Ze was Mrs. Ian MacNeill. Lieve help, het was waar. Ze droeg een eenvoudige gouden ring aan haar vinger als bewijs. De plechtigheid in de tochtige kerk en de receptie op de boerderij waren zo snel voorbij gegaan dat het haast een droom leek. Ze kon zich nauwelijks herinneren dat ze het jawoord had gegeven. Maar Ians gezicht op het moment dat hij de ring aan haar vinger deed, stond haar nog scherp voor de geest. De opluchting op zijn gezicht was zo duidelijk geweest dat Margaret had moeten lachen toen hij haar kuste.


      "Mrs. MacNeill," fluisterde hij in haar oor. "Ik was echt bang dat je me bij het altaar zou laten staan."


      "Aye," zei ze ondeugend. "Dat had ik bijna gedaan."


      Thomas, die getuige was, werd een beetje dronken op de receptie en hield een warrige toespraak.


      Toen Margaret naar haar kersverse echtgenoot keek, was ze ervan overtuigd dat hun huwelijk een vergissing was. En Ian, die zijn ogen niet van zijn vrouw kon afhouden, wist zeker dat ze samen gelukkig zouden worden.
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      Twee dagen later liep de kleine stoomboot Cape Rue binnen. Margaret stond te wachten tot ze aan boord kon gaan. Een steward gebaarde naar haar dat ze de loopplank op moest lopen, maar ze deed of ze hem niet zag.


      "We moeten gaan, Margaret," zei Ian zacht.


      Margaret werd opeens bevangen door paniek. Er kwamen tranen in haar ogen en ze keek over haar schouder naar Agnes en Kenneth die op de heuvel stonden te zwaaien.


      "O, vaarwel," zei ze verdrietig. "Ik zal jullie zo missen."


      Ze snoot haar neus en keek naar de zwarte klippen. Ze ging haar veilige eiland verlaten...


      "Kom," zei Ian. Hij trok haar mee, omdat hij bang was dat ze op het laatste moment nog van gedachten zou veranderen.


      Ze knikte en stopte de zakdoek weg. Plotseling werd haar aandacht getrokken door iemand op het strand die wild naar haar zwaaide. Margaret aarzelde.


      Ze greep Ians arm. "Het is Morag."


      "Des te meer reden om op te schieten," zei hij kortaf. Hij was nog steeds boos op Morag om wat ze had gedaan. "Ik durf te wedden dat je geen last meer zult hebben van vreemde verschijningen als ze niet meer in de buurt is."


      Margaret glimlachte naar hem. Ze voelde zich gerustgesteld door de bezorgdheid in zijn stem. "Goed, laten we gaan."


      Maar Morag had hen al bereikt. Ze lachte hijgend en overhandigde Margaret een boek met een fluwelen omslag. "Het is een huwelijksgeschenk. Ik wilde het al eerder aan je geven."


      Ian keek haar wantrouwend aan. "Wat is het? Gaat het over hekserij?"


      Morags ogen glinsterden van pret. "Aye, er staan een paar toverspreuken in, dokter. Maar het zijn voornamelijk recepten." Ze pakte Margarets hand even beet. "Wees voorzichtig, Margaret. Wees heel voorzichtig."


      


      Diep in haar hart verwachtte Margaret dat ze later terug zou kijken op de zeereis als de stilte voor de storm, de laatste magische momenten met Ian voordat het echte leven begon.


      Haar grootste angst was dat alles zou veranderen zodra ze in Aberdeen aan zouden komen, Ians werk zou zijn aandacht opeisen, en vroeg of laat zou hij zijn ex-verloofde weer tegenkomen. Dat hij met haar was getrouwd, betekende nog niet dat hij Jean was vergeten.


      Maar eigenlijk was Margaret nog banger dat ze zelf zou veranderen als ze in Aberdeen waren. Ze vreesde dat al haar zelfvertrouwen zou verdwijnen, en dat ze weer het angstige kind zou worden dat ze vroeger was.


      "Heb je spijt van ons haastige besluit om te trouwen?" vroeg ze hem op de tweede avond van hun reis terwijl ze een lichte maaltijd in hun hut aten. "Ik bedoel, je werd bijna gedwongen om me te vragen voor het voltallige parlement."


      Ian keek op van zijn soep. Hij was zich bewust van de onzekerheid die er achter haar vraag schuilging. "Ik verlangde al heel lang naar je," zei hij, en hij hield haar blik even vast.


      "Hoe lang?" fluisterde ze.


      "Sinds ik je voor het eerst zag."


      Glimlachend stond ze op en liep naar de patrijspoort. Ze keek naar de zilvergroene golven. Hij volgde haar met zijn ogen en bewonderde de rondingen van haar lichaam.


      "Wil je een glas sherry?" vroeg hij. Zijn eetlust was opeens verdwenen. Dit was hun huwelijksreis, en hij wilde er zo lang mogelijk van genieten.


      "Alleen als jij er ook een neemt," mompelde ze afwezig.


      Hij schonk twee glazen in en zette ze op het nachtkastje.


      Vervolgens deed hij zijn vest uit en maakte zijn das los.


      "Wil je je eerst omkleden voor we nog een glaasje drinken?" vroeg hij nonchalant.


      Ze draaide zich om en schonk hem een schalkse glimlach. "Probeer je me te verleiden?"


      "Op een schaamteloze manier." Hij nam een slok van zijn sherry en leunde achterover. "Schiet op. Ik verlang al naar je sinds de lunch."


      "Dat komt door de oesters. Daar raak je opgewonden van," zei Margaret plagend.


      "Ik heb geen oesters gegeten," zei Ian. Hij deed zijn hemd uit en gooide het over een stoel. "Die handelaar uit Edinburgh die bij ons aan tafel zat, was trouwens diep onder de indruk van je. Ik werd bijna jaloers."


      Met een grijns verdween ze achter het kamerscherm en begon haar kleren uit te trekken. Ian hoorde haar een zucht van opluchting slaken toen ze haar korset uitdeed. In gedachten zag hij haar in haar zijden ondergoed en kousen.


      Toen ze achter het scherm vandaan kwam droeg ze een peignoir en haar donkere haar viel los over haar schouders.


      "Hij was onder de indruk van mijn achternaam," zei Margaret. "Ik was vergeten hoe invloedrijk mijn vader in Schotland is. Hij wil een nieuwe branche in Dundee openen." Ze keek Ian beschuldigend aan. "Ondanks het feit dat hij stervende is, althans, dat heb je me verteld."


      Hij wilde het niet over Douglas Rose hebben. "Je heet geen Rose meer. Je had die naam helemaal niet hoeven noemen." Hij trok haar tegen zijn ontblote borst. "Spartel niet zo tegen; ik wil weten of je iets aan hebt onder die ochtendjas."


      Er ging een rilling door haar heen toen hij zijn handen over haar lichaam liet gaan. "Het is zo vreemd," mompelde ze, "om mezelf Margaret MacNeill te noemen."


      "Wen er maar aan." Zijn handen gleden over haar ronde heupen. "Je zult die naam voor de rest van je leven dragen."


      Hij tilde haar op en droeg haar naar het bed. Zijn lichaam verlangde naar haar strelingen. Hij liet zich op het bed vallen en trok haar met zich mee. "Wees niet bang," fluisterde hij terwijl hij zich over haar heen boog. "Ik laat je nooit meer gaan."


      Ze kroop tegen hem aan en hief haar gezicht naar hem op voor een kus. "O, Ian. Moeten we echt naar Aberdeen?"


      "Het zal wel meevallen als we samen zijn."


      "Maar wat als die vreemde gebeurtenissen niets met Morag te maken hadden? Misschien is er wel iets bovennatuurlijks dat ons kwaad wil doen?"


      Ze was stil toen hij haar kuste, maar Ian kon merken dat ze zich zorgen maakte. "Je hoeft niet bang meer te zijn," zei hij hees. "We hebben het kwaad achter ons gelaten..."


      


      Twee uur voor ze de haven van Aberdeen zouden bereiken, kreeg Margaret plotseling een angstaanval. Ze liep te ijsberen als een gekooide leeuwin. Ian begon zich zorgen te maken omdat hij haar niet meer kon kalmeren.


      "Waarom moeten we nou uitgerekend naar Aberdeen?" wilde ze op hoge toon weten. "Waarom kun je geen praktijk in een klein dorpje beginnen?"


      Hij liep naar haar toe en sloot haar in zijn armen.


      "Vraag me alsjeblieft niet om mijn vader te bezoeken," zei ze zacht.


      Hij kuste haar voorhoofd. "Dat beloof ik je. Daar zal je het trouwens toch te druk voor hebben."


      Ze klaarde op. "Mag ik in je praktijk helpen?"


      "Ik bedoelde de sociale verplichtingen die je zult hebben."


      "Wat voor verplichtingen?" vroeg ze achterdochtig.


      "Niks bijzonders." Hij dacht dat ze geïnteresseerd was, dus hij overdreef een beetje. "Af en toe een dinertje voor een professor, of een galabal bij een welgestelde familie. Genoeg om mijn jonge echtgenote bezig te houden."


      "Wat opwindend," zei ze sarcastisch.


      "Heb ik iets verkeerds gezegd?" vroeg hij onzeker.


      Ze haalde haar schouders op. "Nee. Maar om eerlijk te zijn zal ik het druk hebben met mijn eigen praktijk. Ik heb wat stekjes en zaden meegenomen om een kruidentuin te beginnen."


      "Margaret, dat meen je niet." Hij liep van haar weg en schudde zijn hoofd. "Als je anderen wilt helpen, zijn er genoeg liefdadigheidsinstellingen die je hulp nodig hebben."


      "Maar ik vind het leuk om me bezig te houden met de kruidengeneeswijzen. Ik ben er goed in." Ze kwam achter hem staan.


      "En toverspreuken?" Hij grinnikte naar haar in de spiegel terwijl hij zijn das knoopte. "Gebrande slakkenhuizen?"


      Ze liep rood aan en had hem met liefde een dreun gegeven. "Bezweringen en gebed," zei ze geïrriteerd. "Geloof is de beste remedie, volgens Morag. En als het helpt..."


      Hij rolde met zijn ogen. "Luister, we hebben het er nog wel over. Maar begin alsjeblieft niet over slakkenhuizen tegen mijn vrienden. Zij geloven niet in die onzin."


      Ze lachte koeltjes naar hem. "Ik vind je op het moment niet erg aardig, Ian."


      Er klopte iemand op de deur van de hut. Margaret was nog steeds diep verontwaardigd toen Ian naar de deur liep. Tot dat moment had ze zich niet gerealiseerd dat ze haar zelfvertrouwen te danken had aan haar werk als kruidengenezer. Haar werk had haar gelukkig gemaakt. Hoe kon Ian van haar verlangen dat ze het op zou geven? "Je bekijkt het maar," mopperde ze zacht maar vastberaden. "Ik geef mijn werk niet op. Net zomin als jij je experimenten met je goudvissen op zou geven."


      Ian draaide zich om en onderdrukte een glimlach. "Er is een verschil tussen wat ik doe en wat jij doet."


      Margaret dacht daar anders over. Ze haalde diep adem en bereidde zich voor op een strijd. "Ik ga niet met je mee."


      Het geklop op de deur werd luider. Ian schudde geërgerd zijn hoofd en deed de deur open.


      "De kat van uw vrouw, sir," zei de steward. Hij overhandigde de mand met Cyclops erin aan Ian.


      "Margaret," zei Ian vastberaden, "doe je mantel om."


      Ze liep naar de deur en terwijl ze de mand van Ian aanpakte, schonk ze hem een verontwaardigde blik.


      Ian volgde haar naar het dek. De idyllische sfeer was duidelijk voorbij door Margarets koppige besluit om haar kruidengeneeskunst te blijven beoefenen.


      


      Het was donker toen ze in Trinity Quay van boord gingen. Walter had een rijtuig voor Ian en Margaret gevonden.


      "Alles komt goed," zei Ian bemoedigend, terwijl het rijtuig wegreed van de haven. "We zijn gewoon een beetje geprikkeld door de vermoeiende reis."


      Margaret was stil terwijl het rijtuig over de kasseien hobbelde. Ze was nog steeds boos op Ian.


      Hij boog zich voorover en pakte haar handen. "Kom naast me zitten."


      "Nee, dank je," zei ze koeltjes.


      Hij leunde achterover en zuchtte gelaten.


      "Is er een achtertuin bij het huis?" vroeg ze na een tijdje.


      "Waarschijnlijk wel," zei hij. "Waarom? Ben je van plan rozen te gaan kweken?"


      "Nee. Zoals ik al zei, heb ik een paar stekjes meegenomen, en ik wil ze meteen in de grond zetten."


      "Margaret, dit is een grote stad, geen achtergebleven eiland. Mijn collega's zullen me uitlachen als ze horen dat ik met een heks ben getrouwd. Een mooie heks, maar toch..."


      Margaret ging rechtop zitten. "Je bent een verwaande kwast, Ian. En een slappeling."


      Hij keek haar verbaasd aan. "We zijn allebei moe," zei hij voorzichtig. "Je voelt je morgen vast veel beter."


      "Alleen als je niet zo verdomde koppig doet."


      Hij lachte zachtjes om haar taalgebruik en ging naast haar zitten. Hij probeerde haar in zijn armen te nemen, maar ze stribbelde tegen. Maar toen hij op haar oorlelletje begon te bijten, werd het moeilijker om hem te weerstaan, ook al was ze diep gekwetst door zijn belachelijke vooroordelen. Ze was vastbesloten om hem op andere gedachten te brengen.


      Hij kuste haar teder in haar hals. "We kunnen toch geen ruzie maken op onze huwelijksreis?" zei hij hees.


      Ze slikte en inwendig smolt ze onder zijn aanraking, maar ze slaagde erin om haar stem normaal te laten klinken. "Probeer je me te verleiden, in een huurrijtuig? Denk je eens in wat een schandaal het zou zijn als je collega's erachter komen."


      Hij grinnikte en streelde haar borsten. "Ik waag het erop."


      Ze haalde diep adem en leunde achterover.


      Het rijtuig stopte voor een huis in een chique woonwijk in Union Square. Er ging een licht aan in de kelder alsof iemand op hun aankomst had zitten wachten.


      "We zijn thuis," zei Ian met een zucht van opluchting.


      


      Ians vader had het huis gevonden en meteen een jong kamermeisje en een mannelijke bediende aangenomen. Verder had hij nog een kokkin in dienst genomen. De kokkin heette Blodwen Jones, een roodharige vrouw van rond de veertig. Margaret en Mrs. Jones konden het meteen zeer goed met elkaar vinden.


      "Mrs. MacNeill, u zult wel moe zijn," zei Mrs. Jones, terwijl ze de kat in haar armen nam. Ze leidde Margaret naar de keuken. "Ik heb een pot kamillethee gezet, en wat hyssopwijn voor de dokter, dan slaapt u lekker."


      Margaret keek verheugd. Ian, die nog in de hal stond, trok fronsend zijn wenkbrauwen op.


      "Heeft u een kruidentuin, Mrs. Jones?" Margaret sprak zo luid dat hij het wel moest horen.


      "Ja, inderdaad," antwoordde Mrs. Jones. "En ik ben zo vrij geweest om de wijnkelder in een distilleerkamer te veranderen. Ik weet dat uw man dokter is, maar er gaat niks boven de ouderwetse methodes. Vindt u ook niet?"


      "Ja, ik ben het volledig met u eens, Mrs. Jones."


      "Die distilleerkamer is toch niet de ruimte die volgens mijn vader geschikt was om als laboratorium te gebruiken?" onderbrak Ian haar.


      Mrs. Jones haalde haar schouders op. "Er zijn beneden nog drie lege kamers. Uw vader heeft me toestemming gegeven om de kamers in te richten zoals mij dat het beste leek."


      Ian zuchtte gelaten. De drie ruimtes waren waarschijnlijk de koudste en donkerste kamers in het huis.


      Margaret deed haar mantel af en keek beschaamd naar het half losgeknoopte lijfje van haar jurk. Ian zag het ook en wilde niets liever dan haar naar boven dragen en het liefdesspel voortzetten dat ze in het rijtuig waren begonnen.


      "Goed, Mrs. Jones. Deelt u de kamers maar in zoals u dat wilt, in overleg met mijn vrouw, natuurlijk. Maar het laboratorium is voor iedereen verboden gebied."


      Mrs. Jones boog gracieus haar hoofd. "Dank u. Ik zal nu de thee voor uw vrouw klaarzetten." Er klonk gestommel bij de voordeur. "Ik denk dat dat uw huishoudelijk personeel is met de rest van de bagage," zei ze.


      Ian pakte Margarets hand en trok haar mee naar de trap.


      "U kunt de thee op een blad voor de slaapkamerdeur neerzetten," zei hij tegen de kokkin.


      "ik zal Bridget naar boven sturen om de haard aan te maken en een beddenpan in bed te leggen."


      Ian schudde zijn hoofd. "Een beddenpan is niet nodig, Mrs. Jones. We zijn nog steeds in de wittebroodsweken."


      Mrs. Jones bloosde en verdween haastig naar de gang. Ze wist wanneer ze zich gewonnen moest geven.


      


      Margaret staarde naar de stille straat en was zo diep in gedachten verzonken dat nauwelijks hoorde dat Ian de kolenhaard oprakelde en de dekens van het grote bed terug sloeg. Er stond een rijtuig op de hoek met een vrouwelijke passagier erin. Het stond er al een tijdje, dus Margaret nam aan dat Walter de koffers naar binnen droeg, terwijl Sybil in het rijtuig wachtte.


      Er bekroop Margaret een naar gevoel, een gevoel dat ze werd bespied. Plotseling reed het rijtuig weg en Margaret ving een glimp op van een gesluierd gezicht dat zeker niet van Sybil was. Het was waarschijnlijk een van de buren, dacht ze. Ze zette het incident uit haar hoofd.


      Ze hoorde gerinkel en draaide zich om. Ian had een dienblad op het tafeltje naast het tweezits bankje gezet.


      "Kleed je om en drink dan je thee op," zei hij. "Mijn ouders zullen morgenochtend vroeg op de stoep staan om het nieuwe familielid te inspecteren."


      Hij zei het om haar te plagen, maar Margarets maag kromp ineen bij het vooruitzicht. Ze voelde zich niet op haar gemak bij vreemden. "Mochten ze Jean graag?" vroeg ze.


      Ian keek op. "Ja," gaf hij met tegenzin toe. "En ze stonden aan haar kant toen ze met mijn broer trouwde. Ze vonden dat ik haar had verwaarloosd en dat het mijn eigen schuld was."


      Ze nam een slok van haar thee. "Heb je haar verwaarloosd?"


      Hij sloeg zijn ogen neer. "Ik was druk met het opzetten van mijn praktijk en ik dacht dat ze daar begrip voor had."


      "En toen kreeg ze een relatie met je broer?"


      "Waaruit een kind werd geboren."


      Margaret kreeg het opeens koud. "Als ze niet zwanger geraakt was," vroeg ze zacht, "zou je het haar dan vergeven hebben?"


      "Ik weet het niet," antwoordde hij eerlijk. Hij stond op en trok haar tegen zich aan. "Maar wat ik voor Jean voelde, valt in het niet bij wat ik voor jou voel."


      Hij droeg haar naar het bed, en ze kropen dicht tegen elkaar aan onder de koude lakens. Teder bedreven ze de liefde voordat ze in slaap vielen, Ians laatste gedachte was dat hun meningsverschil nog steeds tussen hen in stond. Hij maakte zich niet echt ongerust, want hij wist zeker dat hij Margaret kon overhalen om haar oude leven op te geven.


      


      Gareth Rose keek op van zijn schildersezel toen hij een rijtuig voor de villa stil hoorde houden. Er klonken haastige voetstappen op de treden bij de voordeur. Hij veegde zijn handen schoon en verwachtte dat Lucy zijn studio binnen zou komen stormen, zoals haar irritante gewoonte was.


      Toen ze na enkele minuten nog niet was verschenen, werd hij achterdochtig. Gareth wist waar ze zo laat nog naartoe was geweest; het huis van die dokter en zijn bruid, Gareths zuster Margaret. Verdorie, hij had van het begin af aan geweten dat die MacNeill problemen zou geven.


      Hij deed de lampen uit en verliet de studio. Hij had gebeden dat Margaret op Maryhead zou blijven. Ze was een bedreiging voor de moeizame band die hij met zijn vader had. Alleen Margaret kon Gareth aanwijzen als de moordenaar die hij dacht te zijn. Als haar geheugen terugkwam.


      Zijn handen trilden toen hij Lucy eindelijk in de spreekkamer van haar overleden man had gevonden. Hij hoorde onbekende stemmen en bleef in de hal staan luisteren. Ze praatte tegen een paar jonge jongens en bood hen geld aan. Pas toen de jongens weg waren, ging hij de kamer binnen.


      Ze draaide zich langzaam weg van het raam. Gareth voelde een golf van sensuele opwinding toen ze hem aankeek.


      "Ik heb ze gezien," zei Lucy opgewonden. "Ik ben ze gevolgd naar hun huis. Ik zag hoe je nieuwe zwager zijn vrouw over de drempel droeg. Erg roerend, hoor."


      Gareth probeerde te kalmeren. "Ze hadden je kunnen zien."


      "Ze hadden niets door," beet ze hem toe.


      Hij leunde tegen de muur. "Zag mijn zus er goed uit?"


      "Ik ben niet bij ze op visite geweest, Gareth."


      Hij was even stil terwijl ze omdraaide om de gordijnen dicht te doen. "Je zei dat Margaret niet terug zou komen." Hij had moeite met ademhalen. "Je zei dat de Armstrongs dat probleem op zouden lossen."


      "We zijn nog niet klaar met haar."


      "Maar mijn vader vraagt iedere dag naar haar." Hij begon luider te praten. "Hij zal erop staan om haar te zien."


      "Het maakt niets uit, Gareth. Ik regel dat wel." Ze liep naar hem toe. De geur van haar parfum was overweldigend. "Kom je mee naar bed?" vroeg ze.


      Ondanks de angst die hij voelde, verlangde hij naar haar. "Ze is mijn zus, Lucy," zei hij aarzelend. "Ik wil niet dat haar iets overkomt. Je hebt me beloofd dat je haar alleen maar zo bang zou maken dat ze niet terug zou komen."


      Ze haalde haar schouders op. "Margaret zou een ongeluk kunnen krijgen," zei ze met een onschuldig stemmetje. "Dat zou haar echtgenoot veel verdriet doen. En misschien zou de Duivelse Dokter zelf wel verdacht worden..."


      Hij keek haar met afgrijzen aan. "Ze is mijn zus. Wat deden die jongens hier vanavond?"


      "Wil je dat echt weten?"


      Hij schudde zwijgend zijn hoofd. Ze was een gevaarlijke vrouw en zijn instinct zei hem dat hij haar moest verlaten nu het nog kon. "Vertel me maar niets," zei hij schor.
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      Colin MacNeill, zijn jongste dochter Dara en haar vier jaar oude zoon Malcolm arriveerden de volgende ochtend tijdens het ontbijt. Margaret had ertegenop gezien om Ians familie te ontmoeten. Maar toen Ian haar aan hen voorstelde, voelde ze zich meteen op haar gemak gesteld door de spontane omhelzing van Dara en de goedkeurende blik in Colins ogen.


      "Ik kan het niet geloven, Ian," zei Dara, terwijl ze zich te goed deed aan eieren met spek. "Ze is veel te mooi voor je."


      Margaret keek naar Ian. In haar ogen was hij de knapste man in Aberdeen.


      "Waarom kom je niet naar de club vanmiddag, Ian?" zei Colin. "Mark Kincardine komt ook, hij is nu professor in de gynaecologie. Misschien kan hij je helpen met je nieuwe praktijk."


      Ian keek Margaret vragend aan. "Je vindt het toch niet erg dat ik even naar de club ga, Margaret?"


      Dara sprak voor Margaret had kunnen antwoorden. "Ik hou haar wel gezelschap. Misschien wil ze wel even de stad in om naar jurken te kijken? Het lijkt me dat er op Maryhead niet veel leuke kleding is te krijgen."


      Margaret keek beschaamd naar haar degelijke grijze jurk. Ian schudde verwijtend zijn hoofd. "Je moet leren je wat diplomatieker uit te drukken, Dara."


      "Nou, zeg eens eerlijk," zei Dara. "Denk je niet dat Margaret er fantastisch uit zou zien in een zeegroene jurk?"


      "Margaret ziet er altijd fantastisch uit," zei hij zacht.


      "O, ik bedoelde er niets verkeerds mee," zei Dara. "Maar aangezien ik toch niet diplomatiek ben, zal ik je een goede raad geven: verwaarloos je vrouw niet. Je bent al een vrouw kwijtgeraakt door je werk. Laat het niet weer gebeuren."


      Colin wierp haar een boze blik toe. "Ben je klaar met je adviezen op huishoudelijk gebied, Dara?"


      "Bijna," ging Dara onverstoorbaar verder. "Jean en Andrew hebben een zoon, hij heet Kevin. Ik weet dat het een pijnlijke situatie is, maar het kind kan daar niets aan doen."


      Ian pakte de ochtendkrant op. Zijn stem klonk kil. "Ik ben me volledig bewust van zijn bestaan en vanaf nu wil ik er niets meer over horen."


      Er viel een pijnlijke stilte. Om haar verwarring te verbergen, begon Margaret de borden op te stapelen.


      "Laat de borden maar staan voor het dienstmeisje, Margaret," zei Ian kortaf.


      Ze verstijfde. Zou hij nog steeds gevoelens hebben voor Jean? Ze keek hem aan, maar hij deed of hij in de krant was verdiept. Margaret vroeg zich af of hij haar met opzet niet aankeek omdat hij bang was dat zijn ogen zijn gevoelens zouden verraden.


      "Zal ik dan vanmiddag met Dara meegaan?" vroeg ze zacht.


      Ian keek op. Zijn ogen straalden van liefde voor haar en ze schaamde zich voor haar achterdocht.


      "Mijn zuster heeft een vreselijk dure smaak."


      Margaret grinnikte. "Ik ook."


      "Aye," zei Ian droogjes. "Daar was ik al bang voor."


      


      Margaret voelde er eerst niet veel voor om de dag door te brengen met Ians zuster; ze was liever thuisgebleven om het huishouden op poten te zetten. Maar zodra ze met Dara en haar zoontje in het rijtuig door de bekende straten van Aberdeen reed, begon ze zich op haar gemak te voelen.


      "Ik had mijn mond moeten houden," vertrouwde Dara haar toe. "Ian is vast boos op me."


      Het rijtuig stopte en Dara pakte haar rokken op om uit te stappen. Margaret aarzelde even. Als Dara openhartig was, dan kon zij het ook zijn.


      "Denk je dat hij boos is omdat hij ondanks alles nog steeds om Jean geeft, of omdat je het onderwerp in mijn bijzijn aansneed?"


      Margaret en Malcolm stapten uit het rijtuig. Dara dacht even over haar vraag na. "Het is pijnlijk voor Ian om over Jean te praten, en dat zal nog wel een tijdlang zo blijven," antwoordde ze bedachtzaam. "Maar je hoeft alleen maar te zien hoe hij zich in jouw bijzijn gedraagt om te weten dat hij erg veel van je houdt. Je hebt zijn hart gestolen." Margaret was enigszins gerustgesteld. Maar toen ze de straat overstaken naar het naaiatelier voelde ze een vage angst. Ze realiseerde zich opeens hoeveel ze om Ian gaf, en hoe belangrijk het was dat hij alleen van haar hield.


      De bediendes van de exclusieve winkel begroetten Dara als een oude bekende. Margaret volgde haar gedwee naar binnen. Ze staarde naar de prachtige stoffen terwijl een winkelmeisje haar mantel van haar schouders nam en haar naar een stoel leidde. Ze besloot dat ze even haar zorgen aan de kant zou zetten om te genieten van het uitkiezen van een jurk. Die luxe had ze op Maryhead niet gehad.


      Ze zette Jean en haar vader uit haar hoofd en richtte haar aandacht op de modebladen die het winkelmeisje haar gaf. Margarets gevoel voor ijdelheid kwam terug bij het zien van al die kostbare stoffen. Ze stond in haar ondergoed voor de spiegel en schudde vertwijfeld haar hoofd. "Ik kan niet kiezen. Misschien moet ik maar iets simpels nemen."


      "Nee," zei Dara vastbesloten. "Je zult patiënten moeten ontvangen, en lezingen en lunches bij moeten wonen. Wat zouden de mensen wel denken als ze de jonge bruid van de dokter in zoiets zagen." Ze wees naar een onopvallende jurk waarmee het winkelmeisje aan kwam lopen.


      Mrs. Bailie, de naaister, kwam bij hem staan.


      "Een doktersvrouw moet er stijlvol uitzien, vindt u ook niet, Mrs. Bailie?"


      "Inderdaad," gaf Mrs. Bailie volmondig toe.


      Margaret had heel goed door dat ze gemanipuleerd werd door de twee vrouwen en zuchtte gelaten. "Goed. Ik geef me gewonnen. Ik geef u de vrije hand, Mrs. Bailie." Margarets mening werd aan de kant geveegd in de golf van activiteiten die volgde; verhitte discussies tussen Dara en de naaister over kleuren, stijlen en prijzen. Malcolm viel van verveling in slaap en Margaret kreeg een barstende hoofdpijn.


      "Ze neemt de blauwe wollen mantel."


      "En de zwarte kanten sjaal."


      "De goudkleurige japon is veel te duur, maar hij zou perfect zijn voor een galabal."


      "Ze heeft ook een zwangerschapskorset nodig."


      Margaret schrok op. "O ja?"


      "Vroeg of laat, Margaret," zei Dara geduldig.


      Drie uur later verliet Margaret de winkel in een gelukkige waas. "Ik ben uitgehongerd," kondigde ze aan. "Bestaat theehuis Barclay nog? Ik heb zin in een ijscoupe."


      "O, alsjeblieft, mama," smeekte Malcolm.


      "Het theehuis is verhuisd naar James Street," zei Dara. Ze wuifde de koetsier weg die op hen had staan wachten. "Maar er is een winkeltje op de hoek waar tante Margaret en jij een ijsje kunnen kopen. Ik moet nog heel even naar de hoedenwinkel, als je het tenminste niet erg vindt om even op Malcolm te passen, Margaret."


      Margaret pakte de jongen bij de hand. "Natuurlijk niet."


      Terwijl Dara op weg ging naar de hoedenmaker, begaven Margaret en Malcolm zich naar de winkel verderop. Ze vroeg zich af hoe ze het zo lang uit had kunnen houden op Maryhead zonder het genot van een dagje winkelen.


      "Lieve help," hoorde ze iemand achter zich roepen. "Een geestverschijning."


      Ze draaide zich om en haar ogen werden groot van verbazing en blijdschap toen ze haar oude vriend Daniël Munro voor zich zag staan. Er hing een jonge blonde vrouw aan zijn arm, maar hij fluisterde haar vlug wat in het oor en duwde haar de kant van het naaiatelier uit.


      "Margaret Rose." Daniël zag er ouder en magerder uit. Er sprak genegenheid uit zijn ogen terwijl hij Margaret onderzoekend aankeek. Ondanks zijn tekortkomingen had hij veel om Margaret gegeven, en hij had het haar nooit vergeven dat ze zo plotseling was verdwenen.


      "Daniël," zei ze geroerd. Ze liet Malcolms hand los om hem te kunnen omhelzen. "Mijn favoriete losbol," fluisterde ze met tranen in haar ogen. "Was dat mooie meisje aan je arm je dochter?" vroeg ze plagend.


      Hij grijnsde breed en nam haar aandachtig op. Ze was volwassen geworden, maar nog steeds even mooi. "Ze betekent niets voor me," zei hij achteloos. "Zeker niet nu jij terug bent."


      "Ik ben getrouwd," zei ze snel. Ze glimlachte geforceerd. "Met een dokter, dus gedraag je."


      "Een dokter? Als ik had geweten dat je een man zocht..."


      "Je had me kunnen schrijven."


      "Ik heb je talloze brieven geschreven, maar ik heb nooit antwoord gekregen. Je was zo plotseling verdwenen..."


      Hij keek triest bij de herinnering.


      "Een dokter," zei hij met gespeelde minachting. "Ken ik hem?"


      "Ian MacNeill."


      "Ian..." Hij schaterde het uit. "Krijg nou wat." Hij keek naar Malcolm die in de etalage van de winkel naar lollies stond te kijken. "Is dat jouw zoon?"


      "Nee, een neefje van Ian."


      "O." Hij keek haar weer aan. "Je hebt me nooit geschreven."


      Ze keek beschaamd naar de grond. "Nee."


      Er viel een ongemakkelijke stilte. Margaret keek rond of ze Malcolm kon ontdekken.


      "Waar is Malcolm?" riep ze in paniek toen ze hem niet zag.


      "Waarschijnlijk binnen om zich aan het snoep te verlekkeren," zei Daniël. "Ik heb eigenlijk niet op hem gelet."


      Margaret probeerde niet in paniek te raken. Ze rende naar de snoepwinkel en ging naar binnen. Er hing een zoete geur.


      "Malcolm?" riep ze angstig. Ze keek rond of ze de jongen kon ontdekken. "Heeft u een klein jongetje in een bruine jas gezien?" vroeg ze aan de vrouw achter de toonbank.


      "Hij is niet binnen geweest, madam," zei ze. "Hij ging de hoek om terwijl u met die meneer stond te praten."


      Margaret kreeg het plotseling koud. Waarom had ze niet beter op Malcolm gelet? Als hij maar geen ongeluk had gekregen.


      Daniël die haar achterna was gekomen, nam haar weer mee naar buiten. "Hij kan niet ver weg zijn, Margaret. We nemen mijn rijtuig om hem te zoeken."


      Margaret hoorde nauwelijks wat hij zei. Ze speurde de straat af naar de jongen.


      "Heb je nu al vrienden gemaakt, Margaret?" riep Dara haar van verre toe. Ze ging half verborgen achter de hoedendoos die ze droeg. "Stel die knappe heer eens aan me voor." Opeens zag ze Margarets bezorgde gezicht. "Malcolm heeft toch niets gebroken in de winkel?" vroeg ze ongerust.


      Margaret voelde zich ziek van angst. Ze vreesde dat Malcolm iets ergs was overkomen.


      "Ik dacht dat hij je misschien achterna was gerend," zei Margaret. Haar hoop werd de bodem ingeslagen toen Dara ontkennend haar hoofd schudde.


      "Ik ga op zoek naar een politieagent," zei Daniël. "Jullie twee kunnen misschien ondertussen de straat af zoeken. Hij is gewoon wat afgedwaald," riep Daniël over zijn schouder.


      Margaret knikte en haastte zich naar het eind van de straat om te gaan zoeken. Ze hield zichzelf voor dat Daniël waarschijnlijk gelijk had, maar plotseling kreeg ze weer dat nare voorgevoel dat haar al maanden achtervolgde. Alleen was het gevoel dit keer veel sterker.


      Ian had het bij het verkeerde eind gehad, het had niets met Morag te maken. Margaret had het kwaad niet achtergelaten op Maryhead, het was haar gevolgd naar Aberdeen.


      


      Malcolm stond met zijn rug tegen de muur onder de overdekte winkelgalerij en staarde naar de dame met de voile. Ze sprak op zachte toon tegen hem en bood hem een zak snoepjes aan. De dame had hem verteld dat ze een oude vriend van oom Ian was en dat hij haar had gevraagd of ze Malcolm naar huis wilde brengen. Malcolm stond in tweestrijd; hij wist dat hij ongehoorzaam was geweest door niet bij tante Margaret te blijven zoals zijn moeder had gezegd.


      Hij wilde terugrennen naar zijn moeder, maar wist niet meer welke kant hij op moest. De vrouw maakte hem bang; ze was zo dichtbij komen staan dat hij geen kant meer op kon.


      Ze droeg een mooie jurk en had prachtig goudblond haar, maar ze lachte niet. Malcolm week achteruit; hij vond de zware parfum die ze droeg onaangenaam.


      "Is dat je moeder?" had ze hem gevraagd toen Malcolm naar de speelgoedwinkel was gelopen. Op dat moment had hij Margaret en haar vriend nog in de gaten kunnen houden.


      "Dat is tante Margaret," had hij geantwoord.


      "Ze is erg mooi," had ze gezegd. Hij was nog niet bang geweest, want er waren een heleboel mensen in de buurt.


      "Je oom Ian moet wel veel van haar houden," zei de dame. Haar stem klonk een beetje verdrietig. "En ik denk dat hij ook veel van jou houdt. Ik weet het eigenlijk wel zeker, want dat heeft hij mij verteld. En hij zei ook dat ik je het speciale cadeautje moest geven dat in mijn rijtuig ligt."


      "Nou?" zei ze opeens scherp. "Ga je mee voor je cadeautje?"


      Malcolm keek naar de zak snoep en deed langzaam een stap naar voren.


      


      Margaret en Dara hadden de halve winkelgalerij al afgezocht voordat een winkelier hen vertelde waar hij de jongen voor het laatst had gezien. En even later hadden ze hem gevonden. Hij kwam op hen af gerend met een schuldige grijns op zijn gezicht.


      "Godzijdank," zei Margaret opgelucht.


      Malcolm ging langzamer lopen toen hij zijn moeders boze gezicht zag. "Jij kleine duivel," zei ze met trillende stem. "Heb ik niet duidelijk gezegd dat je bij tante Margaret moest blijven?"


      "Ik... ik wilde alleen even naar het speelgoed kijken, mama, en toen was er een dame die naar oom Ian vroeg..." Hij gaf een kreet toen zijn moeder hem een tik op zijn billen gaf. Dara's gezicht liep rood aan van de inspanning. "We waren allemaal vreselijk ongerust," riep ze schril.


      Daniël trok Margaret opzij nadat hij de politieagent die aan was komen lopen, had weggewuifd. "Nou, welkom terug in Aberdeen, Margaret," zei hij met een grijns. "Je kunt nog steeds opschudding op straat veroorzaken, dat ben je niet verleerd."


      


      Veel later die avond, toen ze al in bed lagen en Margaret de gebeurtenissen van die middag aan Ian had verteld, werd ze opgeschrikt door een vreemd geluid in de tuin.


      Ze was meteen weer klaarwakker. Ze stootte Ian aan, maar hij rolde alleen maar met een grom op zijn andere zij. Zachtjes liep ze naar het raam en deed het geluidloos open.


      Eerst zag ze niets, maar toen haar ogen gewend raakte aan het donker ontdekte ze een paar schimmige figuren met schoppen over hun schouders. Tot haar verbazing zag ze dat het vijf jochies waren die in haar tuin begonnen te graven.


      Margaret werd woedend; op die plek had ze met veel zorg haar stekjes geplant.


      "Wat is er aan de hand?" fluisterde Ian in haar oor. Hij was ongemerkt achter haar komen staan.


      "Kijk, daar bij de muur," fluisterde ze terug. "Er zijn een paar jochies bezig iets te begraven."


      Ian reageerde kalm. "Laat hen toch; het is waarschijnlijk een kwajongensstreek. Ze willen vast de beerput openmaken of zoiets." Zijn hand sloot zich om haar borst. "Doe het raam dicht en kom mee naar bed."


      "Maar ze vernielen mijn tuin," protesteerde ze. "Ik ga naar beneden om ze weg te jagen."


      "Daar komt niets van in." Ze probeerde zich los te rukken, maar hij hield haar stevig vast. Hij leunde uit het raam en zei met donderende stem: "Hou daarmee op, rotjongens! Pas maar op, anders verandert mijn vrouw jullie in kikkers!"


      Er vloog een deur open bij de vertrekken van de bedienden. Iemand deed een lamp aan zodat de tuin werd verlicht. De jongens gooiden hun schoppen neer en klommen over de muur.


      "Ziezo," zei Ian met een grijns. "Ook weer opgelost."


      Margaret bleef nog even bij het raam staan nadat Ian het had dichtgedaan. Ze was er niet helemaal van overtuigd dat het een kwajongensstreek was geweest. En toen ze weer in bed lag, kon ze de slaap niet meer vatten. Ze zuchtte en staarde naar het plafond. Opeens ging ze weer overeind zitten en keek naar het raam. "De beerput is toch aan de andere kant van de tuin?" zei ze zacht. Maar Ian was al in slaap gevallen en Margaret durfde hem niet meer wakker te maken. Ondanks dat haar echtgenoot naast haar lag, voelde ze zich niet gerust.
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      Twee dagen later ontdekte Margaret waarom die jongens eigenlijk in haar tuin hadden gegraven, en het was geen aangename ontdekking. Ze zat aan de ontbijttafel en dronk thee met Ians moeder. Grace MacNeill was een kleine, tengere brunette, met dezelfde nuchtere kijk op het leven als Ian.


      "Wat zie je wit?" vroeg ze, terwijl ze haar kopje neerzette. "Wat is dat toch wat je zit te lezen?"


      "Een sensatieblaadje," zei Margaret zacht. "Het lag vanmorgen op de stoep." Ze schoof het krantje naar Grace toe. "Lees zelf maar."


      Grace zette haar bril op en las het artikel. Net toen ze klaar was, kwam Ian de eetkamer binnenstormen. Hij zag er zo bizar uit dat de twee vrouwen hem sprakeloos aanstaarden. Er hing een verdovingskapje om zijn nek. Zijn overhemd zat vol vlekken en hing half uit zijn broek en zijn pupillen waren zo verwijd dat zijn ogen zwart leken.


      "Goedemorgen," zei hij met schorre stem.


      Grace keek Margaret over haar bril aan. "Heeft hij hier wel vaker last van?"


      Ian liep wankelend naar de tafel en schonk zichzelf een kop thee in. "Ik moet vanavond een lezing geven voor de Vereniging van Chirurgen, en ik kan dat ellendige experiment niet meer herhalen omdat ik mijn aantekeningen kwijt ben."


      Grace hield het krantje op. "Heb je dit gelezen?"


      Hij fronste. "Heeft het met mijn lezing te maken?"


      "Nee," zei Grace afgemeten. "Het gaat over vijf jongens die beweren dat ze tijdens een spelletje menselijke resten in jouw tuin hebben opgegraven, en..."


      Ian deed het kapje af en keek naar Margaret. "Dus zo is mijn skelet bij de buren in de tuin terecht gekomen."


      "En," vervolgde Grace, "verder zegt het artikel dat Dr. MacNeill bij zijn terugkeer een bruid heeft meegenomen die natuurgenezeres was op Maryhead, waar nog steeds heidense goden worden vereerd. De schrijver vraagt zich af of de dokter en zijn vrouw een heidense cult op willen richten."


      Ze snoof en keek over de rand van haar bril. "Ik heb nog nooit zulke onzin gehoord."


      Ian ging op de rand van de tafel zitten. Zijn gezicht stond woedend. "Ik gebruikte dat skelet voor mijn anatomielessen. Het is toch niet te geloven dat ze weer met die onzin beginnen."


      Grace trok haar wenkbrauwen op en schonk nog een kop thee voor Ian in. "Hoe is je skelet eigenlijk bij de buren in de tuin beland?"


      "Dat is mijn schuld," zei Margaret ongelukkig. "Ik had Bridget gevraagd of ze je laboratorium aan wilde vegen, maar ze viel flauw toen ze het skelet zag. Toen heb ik Walter gevraagd of hij het even in de tuin wilde leggen. Ik denk dat hij er niet meer aan heeft gedacht om het weg te halen."


      Ian zuchtte van wanhoop. "Ik vraag me af of dat stomme mens mijn aantekeningen heeft weggegooid. Lieve hemel, Margaret, ik heb toch gezegd dat niemand in die kamer mag komen."


      "Je vrouw kan er niets aan doen," zei Grace bedachtzaam. "Zouden je oude vijanden soms weer wat in hun schild voeren?"


      Hij haalde zijn hand door zijn haar. "Ik heb een verschil van mening gehad met die oude Abernathy op het instituut, maar ik geloof niet dat hij zoiets zou kunnen verzinnen. Als ik niet oppas, dan noemen ze me weer een lijkenpikker."


      Hij stond op en liep naar de deur. "Ik ga weer verder met mijn experiment."


      Toen hij weg was, stond Margaret met een bezorgd gezicht op. "Ik ga Bridget zoeken; misschien weet zij waar de aantekeningen zijn gebleven. Denk je dat Ians rivalen zo'n gemene streek met hem uit zouden halen, Grace?"


      Grace schudde haar hoofd. "Dokters zijn eerzuchtige mensen, en de anesthesie is een belangrijke medische ontwikkeling. Er zijn wel voor minder belangrijke zaken moorden gepleegd."


      


      Een uur later had Margaret de verloren aantekeningen in de vuilnisbak teruggevonden. Ze had afscheid genomen van Grace, en Ian was zich aan het voorbereiden op zijn lezing. Hij had haar verzekerd dat ze niet verantwoordelijk was voor het artikel in het sensatieblaadje, maar in haar hart vreesde Margaret dat ze een blok aan het been van haar briljante echtgenoot was.


      Mismoedig liep Margaret de tuin in, maar ze werd meteen vrolijker van de lentezon en de kleurige bloemen. Ze ging op het bankje bij het rozenperkje zitten en legde een hand op haar buik. Ze vroeg zich af of ze misschien over een jaar een kind zou hebben. Terwijl ze erover nadacht of ze de natuur misschien een handje moest helpen met een vruchtbaarheidsdrankje, hoorde ze een mannenstem achter zich.


      "Ik zou ook zo zorgelijk kijken als ik met een man was getrouwd die zo lelijk was als Ian."


      Margaret schrok op en zag een jongeman bij de wijnranken staan. Hij had bruin haar en droeg knickerbockers van tweed. Ze kende hem niet, maar ergens kwam hij haar bekend voor.


      Hij trok aan zijn pijp, en hoewel Margaret geen rook zag, kon ze het aangename aroma wel ruiken.


      "Blijf maar gewoon zitten," mompelde hij.


      Het vreemde was dat het leek of ze zich niet eens kon bewegen. Haar benen voelden loodzwaar aan en haar geest was loom geworden. Droomde ze soms?


      "Bent u een vriend van mijn man?" vroeg ze.


      Hij glimlachte weemoedig. "Dat was ik ooit. Ik wilde afscheid van hem nemen, maar hij is te druk bezig met zijn werk om me te zien."


      Margaret kreeg plotseling kippenvel op haar armen. Ze was bang, maar toch ook weer niet.


      "Jij bent anders, Margaret," zei hij zacht. Ze hield haar adem in omdat ze wist dat ze hem haar naam niet had verteld. "Jij bent bereid om verder te kijken dan de werkelijkheid."


      Margarets hand ging naar haar hart en ze maakte zichzelf wijs dat het een droom was, of een illusie als gevolg van het zonlicht, want de man werd steeds doorzichtiger. "Wie bent u?" fluisterde ze.


      Hij staarde naar het raam van het laboratorium en ze dacht dat hij haar niet had gehoord, maar na een tijdje keek hij haar weer aan. "Andy. Vertel hem maar dat ik langs ben geweest om afscheid te nemen, en dat ik erg veel spijt heb van wat er tussen ons is gebeurd."


      "Dat klinkt ernstig," zei Margaret. Ze probeerde de loomheid van zich af te schudden zodat ze kon gaan staan. "Ik ga hem wel even halen."


      "Daar is geen tijd voor. Zoals je ziet, lijk ik te verdwijnen." Hij grinnikte. "Vertel hem maar dat ik niet meer mank loop."


      Margaret leidde uit de opmerking af dat hij een patiënt van Ian was. "Heeft u een ongeluk gehad?" vroeg ze.


      "O, nee. Ik ben zo geboren," zei hij achteloos. "Maar ik heb wel een ongeluk gehad. Ik heb mezelf neergeschoten, net na de thee, terwijl mijn vrouw en mijn tante zaten te kaarten. Ongeveer twintig minuten geleden."


      Margaret glimlachte om haar verwarring te verbergen. Ze wist niet dat Ian ook psychiatrische patiënten behandelde.


      "Ik moet nu gaan, Margaret," zei hij zachtjes.


      Op dat moment sprong Cyclops de tuin in en Margaret keek om. Toen ze weer terugkeek naar de man was hij verdwenen, hoewel hij niet ongemerkt langs haar heen had kunnen lopen.


      Met een verbaasde blik in haar ogen rende ze naar de plek waar hij had gestaan, maar er stonden geen voetafdrukken in de omgespitte aarde. Niets herinnerde aan zijn bezoek, op de flauwe geur van zijn pijp na.


      Er liep een rilling over haar rug, en ze draaide zich snel om en rende naar de keuken. Ze wilde naar Ian toe gaan om hem te vertellen van haar gesprek met de bezoeker voor wie hij te druk was geweest. Maar Mrs. Jones kwam net uit de bijkeuken en hield haar tegen. Haar gezicht stond verbaasd.


      "Armstrong heeft net een man in de salon gelaten, Mrs. MacNeill. Hij staat erop om u te spreken."


      Margaret dacht dat het misschien Daniël Munro was. "Heeft hij zijn naam gegeven?"


      "Armstrong heeft niets gezegd, ma'am, maar ik ben zo vrij geweest om even te blijven luisteren terwijl hij met uw vriend stond te kletsen, hoogst ongepast voor een butler, overigens. Maar ik geloof dat zijn naam Gareth Rose was."


      


      Margaret en haar broer hadden vroeger een hechte band gehad. Het deed haar verdriet dat Gareth nooit meer moeite had gedaan om met haar in contact te blijven nadat ze naar Maryhead was gestuurd. Maar misschien had oom Angus op haar vaders verzoek ook zijn brieven vernietigd. Ze kon niet geloven dat Gareth haar zomaar was vergeten.


      Toen ze de deur van de salon achter zich dichtdeed, draaide Gareth zich om. De uitdrukking op zijn gezicht deed Margaret denken aan die van een klein jongetje dat iets stouts had gedaan en op zijn straf wachtte.


      "Hallo, Gareth," zei ze vriendelijk.


      "Margaret." Zijn stem brak ondanks zijn pogingen om zijn emoties onder controle te houden. Ze was dolblij hem weer te zien en vloog hem om de hals. De lange jaren vol twijfels en verdriet waren vergeten.


      Hij lachte verbaasd en verloor zijn evenwicht. Samen vielen ze op de sofa en hielden elkaar even stevig vast.


      "O, Margaret," zei hij weemoedig. "Wat ben je mooi geworden. Ik heb je vaak geschetst uit mijn herinneringen."


      "Je schildert nog steeds, als ik het goed begrijp?" vroeg ze nieuwsgierig.


      Hij haalde zijn schouders op. "Alleen als hobby; ik heb het veel te druk op de bank. We hebben een concurrent overgenomen en vader..."


      Margaret stond op en verschikte iets aan de beeldjes op de schouw. Gespannen wachtte ze op wat hij over hun vader wilde vertellen.


      "Hij wil je zien, Margaret," zei hij. "Hij weet dat je terug bent en wil dat je snel langskomt."


      "Met andere woorden: ik word ontboden," zei ze cynisch.


      Gareth keek kritisch de kamer rond. "Dus je bent met een dokter getrouwd. Met jouw achtergrond en uiterlijk had je toch wel beter kunnen doen."


      Ze was beledigd door zijn opmerking. "Had je liever een herder of een visser als zwager gehad?" zei ze vinnig. "Dat zijn de enige mannen die er op Maryhead te krijgen zijn."


      Gareth stond op. "Je bent mijn zus en ik geef om je. Je man heeft een slechte naam in Aberdeen en hij houdt zich bezig met gevaarlijke experimenten. Ze zeggen ook dat hij bijna failliet is en dat hij donateurs zoekt voor zijn onderzoek."


      Ian failliet? Margaret was zo geschokt dat ze niet wist wat ze moest zeggen. Ze wist niets van Ians financiële situatie. Ze had zich nooit afgevraagd waar het geld vandaan kwam. Schuldbewust dacht ze aan het fortuin dat ze aan kleding had uitgegeven. Misschien kon ze de bestelling nog afzeggen.


      Plotseling vroeg ze zich af wat Gareths motieven waren om haar dit te vertellen. "Hoe komt het dat je zoveel van Ians werk weet?" wilde ze weten.


      Gareth leek niet op zijn gemak. "Het ziekenhuis waaraan hij is verbonden, heeft net een grote lening aangevraagd voor onderzoek. De naam van je man staat op de aanvraag."


      Margarets hart sloeg een slag over. Waarom zou Gareth liegen? En toch kon ze zich niet voorstellen dat Ian achter haar rug om haar vader om een lening zou vragen. "Weet je het zeker?" vroeg ze. Haar stem klonk geforceerd.


      Gareth leek zo oprecht dat het onmogelijk was om aan hem te twijfelen. "Ik kan je de documenten laten zien. Het spijt me, Margaret, vooral na alles wat je mee hebt moeten maken." Hij aarzelde. "Ik kan kijken of er een mogelijkheid is om het huwelijk nietig te laten verklaren."


      Nietig verklaren. Het idee schokte haar. "Ik weet zeker dat Ian van plan was me over die lening te vertellen."


      "Het gebeurt vaak dat mannen alleen voor het geld trouwen," zei Gareth voorzichtig.


      "Ik heb geen rooie cent."


      "Je krijgt straks een erfenis waar iedere man van droomt."


      Ze lachte ongelovig. "Wil je beweren dat Ian met me is getrouwd voor het geld? Belachelijk."


      "Je bent naïef," zei hij meewarig. "Luister, ik heb een flat in Edinburgh die ik zelden gebruik. Je kan daar je intrek nemen om alles rustig te overdenken."


      Margaret schudde haar hoofd. "Ian en ik lossen onze problemen samen op," zei ze vastberaden. Ze hoopte dat het zo was.


      Hij knikte en lachte geforceerd. "Laat me het weten als je vader op wilt zoeken. Ik wil er wel bij zijn om als buffer te fungeren." Hij haalde zijn zakhorloge te voorschijn. "Verdorie, ik heb om één uur een afspraak."


      "Een afspraakje, Gareth," vroeg Margaret plagend. "Ze zit toch niet achter je geld aan?"


      Hij lachte grimmig. "Ze heeft zelf geld, geloof me maar."


      Margaret liep met hem mee naar de deur. "Waarom wil je dat ik Aberdeen zo snel weer verlaat?" vroeg ze luchtig.


      Hij draaide zich om en Margaret schrok van de duistere blik in zijn ogen. "Ik geef om je, zusje," zei hij zacht. "Je hebt genoeg geleden, en ik wil niet dat je nog meer lijdt."


      "Je bent overdreven bezorgd," zei ze kalm. "Mijn man houdt heel erg veel van me."


      Hij keek haar onderzoekend aan. "Ik hoop het."


      


      "Je speelt vals," zei Ian tegen Margaret toen hij de slaapkamer binnen kwam. Hij kwam net terug van een late vergadering. Margaret had een patiencespel op het bed uitgespreid.


      "Ik speel nooit vals." Ze fronste en deed alsof ze zich op het spel concentreerde. "Je staat in het licht."


      Hij kwam naast haar zitten en trok haar in zijn armen. De kaarten gingen door elkaar en Margaret protesteerde luid. Met een ondeugend gezicht trok ze een kaart uit de stapel en drukte hem tegen haar voorhoofd. "De zigeunerin Magdalena zal uw toekomst voorspellen voor een zilverling," zei ze met een exotisch accent.


      Ian grijnsde en trok zijn hemd uit. Hij had een sensuele blik in zijn ogen en zijn handen gingen naar zijn broekriem. "Ik weet mijn toekomst al. Ik ga mijn vrouw verleiden."


      Margaret schoof snel opzij en bestudeerde de kaart die ze in haar hand had. "Ah! Ik zie roem en rijkdom in uw toekomst."


      Ian gromde en liet zich op het bed vallen. "Wanneer?"


      "Mijn broer was hier vandaag." Margaret stem klonk zacht. "Hij vertelde me dat je een lening bij de bank hebt aangevraagd voor je onderzoek."


      Ian kwam overeind en fronste. "Het ziekenhuis heeft een lening aangevraagd en heeft waarschijnlijk mijn naam gebruikt, maar ik heb persoonlijk niets met de transactie te maken gehad. Denk je nou echt dat ik zoiets achter je rug om zou doen, terwijl ik weet hoe je daarover denkt? Vertrouw je me nu nog niet?"


      Ze sloeg beschaamd haar ogen neer. "Je bent een goede echtgenoot," zei ze zacht, terwijl ze haar hoofd op zijn borst legde.


      Ze lagen zwijgend tegen elkaar aan.


      "Ik heb vandaag in de tuin een patiënt van je ontmoet," begon ze aarzelend in de hoop de sombere stilte te verbreken. "Ik ben vergeten je zijn boodschap over te brengen."


      "Vertel het me morgen maar."


      Ze begon zijn borst te strelen. "Zijn naam was Andy, en hij zei dat hij afscheid van je wilde nemen. O ja, en hij had het erover dat hij niet meer mank liep."


      Ian trok zijn wenkbrauwen op. Zijn lichaam en zijn nieuwsgierigheid waren beide geprikkeld. "Ik heb geen idee wie dat geweest kan zijn."


      "Volgens mij... ik denk dat hij een..."


      "Een wat?" vroeg Ian.


      Een geest.


      "Ik denk dat het een patiënt van je was," zei Margaret. Ze realiseerde zich op tijd dat hij haar uit zou lachen.


      "Aye. Dat zei je al."


      "Hij scheen je aardig goed te kennen." Ze volgde zijn ribben met haar vinger en Ian hield zijn adem in. "Hij zei dat je zo druk was dat je geen tijd voor hem had."


      "Hij had gelijk. Zelfs nu valt hij me lastig."


      Hij rolde bovenop haar en drukte zijn onderlichaam tegen dat van haar. Hongerig drukte hij zijn lippen op haar mond. Margaret kreunde en liet haar handen over zijn lichaam gaan. Heel even wilde ze al haar problemen vergeten.


      Maar lang nadat Ian in slaap was gevallen, lag Margaret nog wakker. Ze maakte zich zorgen. Vroeg of laat zou ze haar vader onder ogen moeten komen, en ze zag geen oplossing voor hun financiële problemen.


      Maar hoewel haar leven niet perfect was, kwam het vreemd genoeg steeds vaker voor dat ze zich gelukkig voelde. Ze wilde dat ze kon geloven dat het altijd zo betoverend zou blijven.

    


  


  
    
      


      

    


    
      


      

    


    
      Hoofdstuk 26

    


    
      


      


      

    


    
      Drie dagen later kwam Ians vader onverwacht langs na het ontbijt. Hij was zichtbaar van streek en kon eerst geen woord uitbrengen. Toen hij was gekalmeerd, bracht hij er met moeite uit dat Ians broer in de heuvels van Taynaross bij een jachtongeluk om het leven was gekomen.


      "Hoe weet je dat?" vroeg Ian met een ongelovig gezicht.


      Colin ging verslagen op een stoel zitten. "Je moeder heeft net een brief ontvangen van Jeans dochter, Alanna."


      "Ik kan het niet geloven," zei Ian verbijsterd.


      Ondanks de bittere gevoelens over Andrews relatie met Jean, had hij veel van zijn broer gehouden. Zijn dood kwam zo onverwacht dat hij het niet kon accepteren.


      "Hoe houdt moeder zich?" vroeg hij aan Colin.


      "Niet zo goed." Colin pakte een glas whisky van Margaret aan. "Het is goed dat ze Jean en haar baby heeft om zich op te richten."


      Ian knikte en probeerde er niet aan te denken hoe Jean op nieuws zou hebben gereageerd. "Er is niet veel werk voor een naaister van Jeans capaciteiten in een dorpje. Ze zal weer naar Aberdeen moeten verhuizen."


      "Aye," mompelde Colin. "Want Andrew zal wel geen geld voor haar hebben achtergelaten."


      "Ze is een MacNeill," zei Ian. "We zullen voor haar zorgen."


      Margaret keek naar haar man en sloeg toen snel haar ogen neer. Wat stond hij snel klaar om Jean terug te halen naar Aberdeen. Meteen wees ze zichzelf terecht; ze moest ophouden zo jaloers te zijn op Jean.


      Ian keek naar zijn vader. "Wanneer is de begrafenis?"


      Colin wreef met zijn hand over zijn ongeschoren gezicht. "We kunnen nooit meer op tijd in Taynaross zijn voor de begrafenis, dus ik stel voor dat je twee weken de tijd neemt om je lopende zaken af te handelen. Dan kun je daarna persoonlijk afscheid nemen bij zijn graf. De hele familie zal er zijn," zei Colin afwezig. "Het zou een troost zijn voor Jean als je kwam."


      "Gelukkig heeft ze Alanna," zei Ian met een zucht. "Verdorie, ik ben laat voor een afspraak, en mijn patiënt is een hertogin die er slecht aan toe is. Ik ben eigenlijk te veel van streek om iets zinnigs te doen."


      Hij liep langzaam naar de deur en legde even een hand op zijn vaders schouder. "Iemand moet Dara het nieuws vertellen, en er moet iemand bij moeder blijven."


      "Ik ga straks wel bij Dara langs," beloofde Margaret.


      "Arme Andy," zei Colin met een zucht. "Hij wilde het zo graag weer goedmaken met je, Ian. Het spijt me dat je hem nooit hebt ontmoet, Margaret. Hij was een gevoelig mens."


      Maar ik heb hem wel ontmoet, dacht ze. Ze kreeg kippenvel bij de gedachte. "Wanneer is hij precies overleden?" vroeg ze voorzichtig.


      "Donderdagmiddag."


      Na de thee en een kaartspelletje, dacht Margaret.


      Ze was zich ervan bewust dat Ian naar haar staarde en ze keek op. Dit was niet het juiste moment om over haar vreemde ontmoeting met de geest van Andrew te beginnen. Ze zou het Ian later wel vertellen; op dit moment was het te pijnlijk. Bovendien zou hij haar niet geloven.


      "Misschien moet ik mijn afspraak afzeggen," zei Ian met een frons op zijn gezicht.


      "Ga maar," raadde Colin hem aan. "Wees alleen niet te optimistisch over de hertogin. Ik heb gehoord dat geen enkele arts in Aberdeen haar heeft kunnen helpen."


      "Loop je mee naar de deur, Margaret?" vroeg Ian zacht.


      Ze liep met hem mee, en bij de voordeur draaide hij zich om en keek haar doordringend aan. "Bedankt dat je mijn vader zo goed hebt opgevangen," zei hij.


      "O, Ian. Ik leef zo met jullie mee."


      Hij aarzelde. Zijn blauwe ogen stonden zorgelijk. "Die man in de tuin, jij denkt zeker dat hij mijn broer was?"


      Ze knikte langzaam. Ze voelde een steek van verdriet bij de herinnering aan Andrews poging om afscheid te nemen. "Ik denk dat hij je om vergiffenis wilde vragen."


      "Een geest?" zei hij weifelend.


      Ian kneep zijn ogen dicht en vermande zich. "Zorg dat je er bent als ik vanavond thuiskom," zei hij schor.


      "Ja, tenzij je moeder me nodig heeft."


      "Ik heb je nodig. Lieve hemel, mijn kleine broertje..."


      


      Vroeg op de avond at Margaret een lichte maaltijd. Toen ze daarna op het tweezits bankje bij de haard ging zitten lezen, viel ze in slaap. Rond elf uur werd ze weer wakker en stond geeuwend op. Ze keek uit het raam en zag licht branden in Ians laboratorium. Hij was waarschijnlijk meteen naar zijn lab gegaan om nog wat te werken.


      Ze sloeg een sjaal om en ging naar beneden. Toen ze de drie treden naar de kelder afdaalde, begon ze zich opeens duizelig te voelen. Ze tuimelde van de laatste tree en alles werd zwart om haar heen.


      Toen ze bijkwam zat ze in een stoel in het lab. Ian voelde met een bezorgd gezicht haar pols. "Je bent flauwgevallen. Zou het kunnen zijn dat je zwanger bent?"


      Margaret voelde zich nog draaierig. "Ik weet niet meer wanneer mijn laatste menstruatie was," zei ze zwakjes. "Ik ben zo druk geweest met de verhuizing."


      Ian was stil, en toen ze hem aankeek zag ze nog net de voldane grijns op zijn gezicht bij het idee dat ze zwanger zou zijn. Zou het waar kunnen zijn? dacht ze hoopvol.


      Ian liep naar het bureau en schonk een glas whisky in.


      "Hoe ging het met je belangrijke patiënt?" vroeg ze zacht. "Wat is je diagnose?"


      Ian gezicht betrok. "Ze heeft niet lang meer te leven. Ik kan niets meer voor haar doen." Hij keek Margaret aan.


      "Ze wil niet geloven dat ze binnenkort doodgaat," zei hij zacht.


      "Misschien heeft ze gelijk."


      Hij lachte weemoedig. "De wereld heeft meer mensen zoals jij nodig; mensen die in het onmogelijke geloven."


      Ze glimlachte. "Jij moet ook in het onmogelijke geloofd hebben, anders was je nooit aan je onderzoek begonnen. En kijk eens wat je ermee hebt bereikt; je patiënten hoeven geen pijn te lijden."


      Hij zuchtte. "Maar ik heb nooit de roem gekregen waarop ik had gehoopt. Ik eindig waarschijnlijk net als Roger voordat ik geschiedenis heb kunnen schrijven."


      "Roger? Dat is de..."


      "Ja. Mijn goede vriend en collega die tijdens een experiment is overleden." Ian zuchtte diep.


      "Geef niet op. Ik geloof in je."


      "Jij gelooft overal in, inclusief feeën en geesten, de geest van mijn broer."


      "Wat ben je cynisch," zei ze sussend. "Ik denk dat Andrews dood je meer heeft aangegrepen dan je wilt toegeven."


      "Misschien." Hij pakte haar handen en trok haar overeind. Hij wilde niet over Andrews dood praten. De gevoelens die hij had, verdriet, schuldgevoelens en boosheid waren te overweldigend. "Het is een vermoeiende dag geweest. Mijn praktijk trekt niet veel nieuwe patiënten aan. Blijkbaar is iedereen nog steeds bang voor de Duivelse Dokter."


      Margaret keek hem aan en begreep dat mensen zijn gezicht angstaanjagend vonden, maar achter zijn dreigende uiterlijk ging een zorgzaam mens schuil.


      Toen ze door de tuin terug naar binnen liepen, brak ze haar hoofd over een manier om Ian te helpen. En veel later, midden in de nacht, kwam ze tot de ongelukkige conclusie dat ze misschien zelfs haar vader om hulp zou moeten vragen.


      


      Blodwen Jones was een gezellig mens, en ze hield van een praatje. Ze kletste met iedereen die maar wilde luisteren. Mrs. Jones vond ook dat het haar plicht was om iedereen te laten weten dat ze in dienst was van een echte genezeres, Mrs. MacNeill. Blodwen kon niet nalaten op te scheppen over hoe de mooie Mrs. MacNeill haar van haar hoofdpijnen had afgeholpen, en het kamermeisje van haar beenkrampen. Bovendien had ze de koetsier genezen van een nare uitslag.


      Het gevolg was dat Margarets naam al snel bekend werd onder de vele huishoudsters en bedienden die Blodwen kende. Uiteindelijk begonnen er zelfs mensen aan te kloppen bij Blodwens keuken om te vragen of Margaret een geneesmiddel wist voor hun kwaal. Ze kwamen alleen als Ian weg was, en Margaret behandelde hen met tegenzin. Ze was bang dat zijn reputatie eronder zou lijden als haar geheime praktijk aan het licht zou komen.


      "Alleen voor deze ene keer, Mrs. MacNeill," smeekte Mrs. Jones haar iedere keer. "Hoe kunt u die arme mensen weigeren? U bent de enige die hen kan helpen."


      Margaret had het hart niet om de mensen weg te sturen, dus ze hielp iedereen die aan de deur kwam.


      Met behulp van Morags boek slaagde ze erin om een groot aantal mensen van hun kwaal te genezen. Daardoor werd ze in steeds meer kringen bekend, totdat uiteindelijk niet alleen de bedienden, maar ook hun werkgevers haar naam kenden.


      En op een woensdagochtend kwam Mrs. Jones opgetogen terug van de slager. Ze was zo trots op zichzelf vanwege haar laatste verovering dat ze tegen haar principes in een glas sherry van de dokter nam. Onder het genot van het drankje wachtte ze de terugkeer van haar bazin af.


      Een heel belangrijk persoon, die onbekend wilde blijven, leed aan een ernstige ziekte die door geen enkele dokter genezen kon worden. Deze vrouw wilde Margaret zo snel mogelijk ontmoeten in een hotel net buiten de stad. Blodwen Jones twijfelde er niet aan dat Mrs. MacNeill met haar speciale gave de vrouw kon genezen.


      


      Twee dagen later, op de ochtend dat ze de mysterieuze patiënt zou ontmoeten, ontving Margaret een bericht van Gareth dat de toestand van haar vader was verslechterd.


      Douglas Rose wilde haar zo spoedig mogelijk zien. Margaret las de brief en gooide hem vervolgens in het haardvuur. Even voelde ze verdriet over de verloren jaren, en het moest op haar gezicht te lezen zijn geweest, want Ian keek haar bezorgd aan.


      Hij vermoedde meteen het ergste toen hij de emotionele blik in haar ogen zag. Margarets heimelijke uitstapjes waren niet ongemerkt aan hem voorbij gegaan, maar hij had aangenomen dat er een onschuldige verklaring voor was.


      "Als ik het jaloerse type was, dan zou ik denken dat een bewonderaar een poging deed om mijn vrouw te veroveren," zei hij. Hij probeerde luchtig te klinken. "Wat gooide je daar in het vuur, en waarom ben je gekleed alsof je bij de koningin op visite gaat?"


      "Mijn vader wil me zien," legde ze uit. "Het gaat slechter met hem."


      "En je gaat hem opzoeken?" vroeg hij verbaasd, maar ook een beetje opgelucht. "Daarom draag je je mooiste kleren?"


      "Niet helemaal." Ze ontweek zijn blik en zocht naarstig naar een smoes. "Ik heb een afspraak in de stad, over liefdadigheidswerk."


      Ze liep naar de theetafel en schonk zichzelf een kop thee in. Ze vond het vreselijk om tegen Ian te moeten liegen, maar hij keurde haar bezigheden nu eenmaal niet goed. Als haar geweten het haar had toegelaten, dan had ze het verzoek van de mysterieuze patiënt geweigerd. Het kwam trouwens door de tegenwerking van haar man dat ze zo in het geheim te werk moest gaan. Ze had hem graag om raad gevraagd.


      "Liefdadigheidswerk," zei hij goedkeurend. "Dat is geweldig, Margaret. En ben je nog van plan je vader te gaan bezoeken?"


      "Ik heb geen andere keus."


      Hij keek haar bezorgd aan. "Zullen we dan samen gaan?"


      Ze draaide zich om naar het haardvuur en werd overspoeld door herinneringen aan haar vader. "Ja," fluisterde ze. "Dat zou ik erg fijn vinden."


      


      Margaret stuurde Mrs. Jones naar het hotel om de mysterieuze patiënt te laten weten dat Mrs. MacNeill verhinderd was en pas later zou komen. Terwijl ze met Ian op het rijtuig stond te wachten dat hen naar haar vader zou brengen, kwam er een bediende aangerend. Hij vertelde Ian dat zijn werkgeefster weeën had gekregen en wilde weten of Dr. MacNeill naar het huis kon komen om te helpen bij de geboorte.


      Ian stond in tweestrijd. "Ik roep een andere dokter," zei hij tenslotte. "Iemand van het ziekenhuis."


      Margaret schudde haar hoofd. "Je krijgt je goede reputatie niet terug als je patiënten op de tweede plaats komen. Ik red me wel, Ian. Gareth en Lilian zullen er ook zijn."


      Hij knikte en rende naar binnen om zijn dokterstas te halen. Toch vond hij het geen geruststellend idee om haar aan de zorg van haar broer en zus over te laten.


      


      Het was alsof ze weer een bang zestienjarig meisje was. Het zelfvertrouwen dat ze tijdens haar verblijf op Maryhead had opgebouwd, was opeens verdwenen.


      Er hing een gespannen sfeer in het grote huis dat eens haar thuis was geweest. Ze was een buitenstaander voor de drie mensen die in de salon op haar zaten te wachten. Ondanks dat Margaret zich op het ergste had voorbereid, schrok ze toen ze haar vader zag. Zijn huid was vaalbleek en hij was sterk vermagerd. Maar zijn ogen straalden een enorme kracht uit.


      "Je bent gekomen," zei hij. Hij glimlachte.


      "Ja," zei ze. "Ik ben gekomen."


      Ze was verbaasd over haar eigen reactie. De woede en de bitterheid die ze zo lang had gevoeld waren verdwenen. "Hallo, Margaret," zei iemand vanuit de hoek van de kamer. Margaret herkende Lilian meteen; ze was nog steeds even bleek en tenger.


      Ze viel haar zus onhandig om de hals. Lilian was zwanger en door haar dikke buik was het moeilijk om haar te omhelzen.


      "Het is mijn eerste," verklaarde ze met een blij gezicht.


      Er viel een stilte. Gareth schonk zijn vader nog een kop thee in en liet toen zijn jas en hoed brengen. "Vader wil je alleen spreken, Margaret, dus ik breng Lilian naar huis. Ik kom later weer terug om bij hem te blijven."


      "Doe vanmiddag maar iets voor jezelf," zei Douglas. "Margaret is hier, dus ik red me wel."


      Margaret raakte in paniek; ze wilde niet alleen bij haar vader achterblijven.


      Douglas bekeek haar aandachtig, hij had haar constant met zijn ogen gevolgd vanaf het moment dat ze binnen was gekomen. "Je broer heeft een afspraak met een mysterieuze vrouw, Margaret," zei Douglas. "We hebben haar nog niet mogen ontmoeten. Ik ben bang dat ik pas achter haar identiteit zal komen als ik in de kranten lees dat haar jaloerse echtgenoot een scheiding aanvraagt."


      Gareth keek nijdig. "Hou op, vader. Ze is weduwe en wil liever op de achtergrond blijven. Trouwens, we zijn alleen maar vrienden omdat we allebei van kunst houden."


      Douglas hief met een hopeloos gebaar zijn handen op. "Ik begin me af te vragen of ze niet iets heeft te verbergen," zei hij lachend. Maar zijn gezicht stond bezorgd. "Ze is van goede komaf."


      Gareth liep met Lilian naar de deur. "Ik spreek je later nog wel, Margaret. Vermoei hem niet te veel."


      Ze verlieten het vertrek en Margaret bleef alleen met Douglas achter. Zenuwachtig frunnikte ze aan haar tas. "Heb je zo'n hekel aan me dat je niet eens een paar minuten alleen met me wil doorbrengen?" vroeg Douglas.


      Ze draaide zich om en keek hem voor het eerst in jaren recht in zijn ogen. Ze waren vader en dochter, en leken meer op elkaar dan ze wilden toegeven, maar toch waren ze vreemden. "Ik heb geen hekel aan u."


      Het was inderdaad zo.


      Douglas bekeek haar aandachtig en Margaret zag aan zijn ogen dat het hem beviel wat hij zag. Plotseling realiseerde ze zich dat ze meer had gewonnen dan verloren toen ze door de familie Rose werd verstoten. Ze was sterker geworden, en zelfstandiger. Ze had om anderen leren geven.


      Haar vaders stem klonk zwak. "Ben je gelukkig?"


      "Ja hoor."


      Hij keek opeens bezorgd. "Je klinkt niet erg enthousiast."


      "Dit is allemaal te vermoeiend voor u," zei ze. "Misschien moest ik..."


      "Ik heb gehoord dat jij ook mensen geneest," zei hij. Margaret hoorde een ondertoon van trots in zijn stem. "Misschien kan jij me helpen."


      "Ian zei dat u problemen had met uw hart."


      Douglas lachte weemoedig. "Hij heeft gelijk. Maar ik bedoelde eigenlijk of je kon vergeven. Dan zou ik me een stuk beter voelen." Zijn stem brak. "Ik wil mijn dochter terug."


      Margaret staarde naar haar handen en werd overweldigd door de gevoelens die ze voor haar vader voelde. Hij wilde vergiffenis, en zij wilde... wat? Dat hij haar de verloren jaren teruggaf?


      "Ik weet niet eens of ik mezelf wel kan vergeven voor wat er met mama en Alan is gebeurd."


      "Ik heb nooit iets gedaan om je te helpen." Er klonk spijt in zijn stem. "Maar je bent in ieder geval gekomen."


      "Ik kan niet lang blijven, omdat ik nog een afspraak heb," zei ze zacht. "Met een dame die erg ziek is."


      "In de krant stonden allerlei dingen over je echtgenoot," zei hij bezorgd. "Als je spijt hebt van je huwelijk, kan ik je wel helpen om een oplossing te vinden."


      Ze beet op haar lip. "Wilt u me echt helpen?"


      Hij ging moeizaam rechtop zitten. Zonder erbij na te denken, schoot Margaret hem te hulp. Ze schrok toen hij haar hand pakte.


      "Ik wil alles doen om je te helpen," zei hij kalm.


      Ze ging weer rechtop staan. "Als u me wilt helpen, gebruik dan uw invloed om Ians naam te zuiveren."


      Douglas keek haar aan. "Ik kan me nog herinneren dat hij me heeft onderzocht, en ik weet nog dat ik onder de indruk was van zijn deskundige diagnose. Ik mocht hem wel, Margaret."


      "Uw vrienden zijn intelligente mensen," zei Margaret. "Als u door laat schemeren dat Ian zeer bekwaam is..."


      Douglas glimlachte. "Het is een kleine moeite, Margaret. Je kunt op me rekenen."


      


      Margarets anonieme patiënt was een bleke, gezette vrouw van rond de zestig. Ze schuifelde met behulp van een stok door de hotelsuite om Margaret aan haar vele katten voor te stellen. "Ik weet wat ik mankeer." De vrouw bleef even staan om op adem te komen. "De dokters zeggen dat het een leverziekte is, en dat ik nog maar een jaar heb te leven."


      "Dat klinkt ernstig, ma'am," mompelde Margaret.


      "Ik ben niet van plan om dood te gaan." De vrouw prikte Margaret met haar stok. "En ik wil dat je me Anne noemt."


      Margaret lachte en bukte zich om de katten te aaien. Ondertussen probeerde ze zich te herinneren hoe Morag enige jaren geleden een soortgelijk geval had behandeld. "Ik heb tijd nodig om na te denken, ma'am, zei ze, terwijl ze opstond. "Over een dag of twee kom ik weer terug."


      Toen ze thuiskwam, ging ze meteen naar de slaapkamer waar ze Morags boek had verstopt. Ze begon te lezen.


      


      Bij gevallen van jicht, nier- en leverproblemen.


      Behandelen met broom, jeneverbessenthee, mierikswortel en peterselie.


      Tijdens de nacht een talisman van vossenklauwen en groene eikels op de onderbuik leggen.


      De patiënt mag geen vlees, vis en gevogelte. Geen specerijen. Gekookte groenten worden aanbevolen.


      


      De slaapkamerdeur ging open. Margaret sloeg het boek dicht en schoof het onder de dekens. Ze keek Ian uitdagend aan.


      "Zat je weer in je heksenboek te lezen?" zei hij plagend.


      "Misschien. Hoe ging de bevalling?"


      "Langzaam maar voorspoedig. Een jongen." Hij glimlachte vermoeid en liep naar de wastafel en trok zijn gekreukelde overhemd uit. "Hoe was het met je vader?"


      Ze ging rechtop zitten en keek toe terwijl hij zich waste. "Niet erg goed. Het was voor ons allebei erg moeilijk."


      Hij liep naar het bed en keek haar onderzoekend aan. "Ik was graag met je meegegaan. Ik ben nog bij hem langs geweest na de bevalling, maar je was al weg." Hij aarzelde. "Ik ben ook bij de liefdadigheidsvereniging geweest, maar daar had niemand je gezien."


      "Ik was zo van streek door het bezoek aan mijn vader dat ik niet meer ben gegaan," zei ze.


      Hij trok zijn wenkbrauwen op. Als hij haar verhaal niet geloofde, liet hij het niet merken.


      Margaret stond op en ging aan de kaptafel zitten om haar haar te borstelen. Ze was opgelucht dat hij haar niet vroeg wat ze die middag nog meer had gedaan.


      Ian kwam achter haar staan en kuste haar hals. Ze sloot haar ogen en liet haar hoofd achterover vallen. Langzaam trok hij haar overeind en ze volgde hem gewillig naar het bed.


      "Ik vind het moedig van je dat je alleen naar je vader bent gegaan," fluisterde hij.


      "Ik was doodsbang," bekende ze.


      "Arme Margaret," zei hij met een wellustige grijns, terwijl hij zijn handen over haar satijnzachte huid liet gaan.


      Met een tevreden zucht vlijde ze zich tegen hem aan. Vervolgens draaide ze zich op haar zij om meteen in een diepe slaap te vallen. Ian legde de deken over haar heen. Met een somber gezicht leunde hij tegen het hoofdeinde; opeens had hij helemaal geen slaap meer.


      Hij maakte zich zorgen. Margaret en hij waren dichter naar elkaar toe gegroeid, maar vandaag had ze voor het eerst tegen hem gelogen. Ze had gelogen toen ze zei dat ze naar de liefdadigheidsvereniging zou gaan, en dat verontrustte hem. Waarom had ze gelogen, en wat had ze die middag dan wel gedaan?
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      Margaret legde haar lepel neer en keek verbaasd naar het kleine fluwelen doosje dat Ian over de eettafel naar haar toe schoof. Het was een week geleden dat ze haar vader had bezocht en sinds die tijd had Ian een beetje vreemd gedaan. "Maak maar open," zei hij, terwijl hij achterover leunde. "Ik heb het speciaal voor je laten maken."


      Nieuwsgierig keek ze naar het doosje. "Ik dacht dat we geen geld hadden."


      Hij pakte zijn wijnglas. "De zaken gaan sinds kort veel beter. Ik ben opeens een populaire dokter."


      Ze probeerde te glimlachen, maar haar blijheid over zijn succes werd overschaduwd door een knagend schuldgevoel. Haar vader had zich blijkbaar aan zijn belofte gehouden, en met succes. Maar hoe zou Ian reageren als hij wist dat zijn plotselinge succes meer te maken had met de invloed van Douglas Rose dan Ians bekwaamheid als arts?


      "Maak open, Margaret. We hebben iets te vieren."


      In het doosje zat een kostbaar parelsnoer.


      "Het is prachtig," zei ze. Haar ogen straalden van geluk. "Zo veel geld heb je toch nog niet verdiend?"


      "Nee, nog niet." Hij stond op en pakte het parelsnoer uit de doos. Voorzichtig hing hij het om haar hals. "Maar binnenkort wel. Ondanks Andrews dood krijg ik weer hoop. Ik wilde alleen dat we Taynaross onder andere omstandigheden hadden kunnen bezoeken. Nu Andrew er niet meer is..."


      Haar huid begon te gloeien onder zijn aanraking. Als hij eens wist hoe ze tegen de reis op zag; de kennismaking met Jean en de rest van de familie. Ze zou de enige buitenstaander zijn.


      "Je kunt het vanavond naar de lezing dragen," zei Ian.


      Ze schrok op uit haar gedachten. "Ik was eigenlijk niet van plan om te gaan," biechtte ze op.


      Er viel een stilte. Margaret voelde zijn ogen in haar rug prikken. Ze was eigenlijk van plan geweest om Anne op te zoeken om te kijken hoe het met haar ging.


      "Heb je andere plannen?" vroeg hij zacht.


      Ze stond op en keek hem aan. Toen ze de bezorgde blik in zijn ogen zag, kromp ze ineen. "Ik zal vast iets anders aan gaan trekken. Bedankt voor het parelsnoer." Ze kuste hem op de wang en wilde weglopen, maar hij pakte haar arm.


      "Ian, we komen te laat."


      Hij staarde haar hulpeloos aan. "Je verzwijgt iets voor me.


      "Hoe kom je daar nou bij?" Ze ontweek zijn blik.


      Hij slikte toen ze zich lostrok. Nadat ze de kamer had verlaten bleef Ian voor zich uit zitten staren; diep in zijn hart wist hij dat ze loog.


      


      Ians lezing over het gebruik van anesthesie tijdens de bevalling was een succes. De chirurgen en vroedvrouwen die aanwezig waren, leken onder de indruk te zijn van zijn succesverhalen.


      Ian grijnsde breed terwijl hij zich een weg baande door de menigte naar de plek waar Margaret en zijn vader stonden. "Laten we naar het Dalrymple hotel gaan voor champagne en gebak," zei hij, terwijl hij Margarets arm pakte.


      "Mmm." Ze keek glimlachend naar hem op. "Dat klinkt zalig."


      Arm in arm liepen ze naar buiten.


      Terwijl ze op de koets stonden te wachten, zagen ze opeens een groepje schoffies achter een geparkeerd rijtuig vandaan komen. Zonder enige aanleiding begonnen de jongens hen met stenen en rotte eieren te bekogelen. "De Duivelse Dokter en zijn heks!" riepen ze luid. "Zij heeft haar familie verdronken en hij vermoordt zijn patiënten!"


      Margaret kreeg een steen tegen haar schouder en er sprongen tranen in haar ogen. Ian werd witheet.


      "Pas op Margaret, pa," riep hij over zijn schouder, terwijl hij de jochies achternaging.


      Margaret en Colin keken toe terwijl Ian een van de jochies in zijn kraag pakte.


      "Wie heeft jullie aangezet om dit te doen, rotjong?"


      De jongen probeerde wanhopig uit Ians greep te ontsnappen.


      "Geef antwoord," siste Ian. Al zijn opgekropte haat tegen zijn onbekende vijand kwam naar boven. "Wie, verdorie?"


      De jongen stribbelde niet langer tegen. "Een man en een vrouw. Meer weet ik niet," zei hij met trillende stem.


      "Moet ik de politie er soms bij halen?" zei Ian.


      "Laat hem maar gaan, Ian."


      Ian herkende de stem van zijn vader. Hij keek op en zag dat er nogal wat mensen nieuwsgierig toekeken. Hij verslapte zijn greep, en de jongen ging er als een haas vandoor. Hij verdween in een van de donkere zijstraatjes.


      "Het zou een slechte indruk maken als je een kind pijn had gedaan." Hij bukte zich om Ians aantekeningen op te rapen.


      Ian trok zijn kleren recht en wierp een blik op zijn vrouw om zich ervan te verzekeren dat ze ongedeerd was.


      "Een man en een vrouw," zei hij langzaam. "Verdorie, pa. Daar word ik ook niet veel wijzer van."


      


      De volgende morgen, enkele dagen voordat Margaret met Ian naar Taynaross zou vertrekken, liet ze zich door Donald, de koetsier, naar de Liefdadigheidsvereniging voor Vrouwen rijden. Bethia Lambie, de directrice, prees Margaret voor het feit dat ze zich wilde inzetten voor de minderbedeelde vrouwen van Aberdeen. Margaret voelde zich schuldig toen de vrouw haar het compliment gaf, omdat ze in werkelijkheid heel andere redenen had om haar hulp aan te bieden. Ze wilde de vereniging gebruiken als dekmantel voor haar werk als genezeres.


      "Ik zal in het begin niet vaak kunnen helpen, Mrs. Lambie," legde ze uit. "Mijn man en ik gaan binnenkort een tijdje de stad uit."


      "Dat is geen probleem, Mrs. MacNeill," zei de vrouw. "Alle hulp is welkom."


      Margaret beet op haar koekje en voelde haar maag in opstand komen. "Ik ben bereid van alles te doen, maar ik moet toegeven dat ik geen ervaring heb met liefdadigheidswerk."


      "U zult verbaasd zijn, Mrs. MacNeill," zei Mrs. Lambie, "over wat u allemaal voor die arme vrouwen kunt doen." Tot haar verbazing kreeg Margaret na een paar uur het gevoel dat ze daadwerkelijk wat voor de vrouwen kon doen. Ze gaf advies, luisterde en reikte maaltijden uit aan de vrouwen die naar de vereniging waren gekomen om hulp te zoeken.


      


      Na twee dagen bij de vereniging had Margaret al een vriendin gemaakt. Haar naam was Lucinda Menzies. Ze was een jonge weduwe die net als Margaret pas bij de vereniging was gekomen. Lucinda had het zelf nooit over haar overleden man, maar Mrs. Lambie had Margaret toevertrouwd dat hij een jonge, beginnende dokter in Aberdeen was geweest. Door de overeenkomsten tussen Ian en Lucinda's man realiseerde Margaret zich hoe erg het zou zijn als Ian iets zou overkomen, vooral omdat ze haast zeker wist dat ze in verwachting was.


      Lucinda droeg nog steeds rouwkleding en Margaret merkte dat de vrouw haar tijdens het werk bestudeerde. Waarschijnlijk deed Margaret haar denken aan alles wat ze was kwijtgeraakt.


      Tegen het eind van de week had Margaret meer aan Lucinda toevertrouwd dan misschien verstandig was, maar ze had behoefte aan een goede vriendin. Lucinda was zeer geïnteresseerd toen ze haar over haar kruidengeneesmiddelen vertelde. Het kwam geen moment bij Margaret op dat de vrouw een andere reden zou hebben om toenadering te zoeken dan vriendschap.


      "Het zou schadelijk zijn voor de carrière van je man als de verkeerde mensen van je geheime praktijk zouden horen," merkte Lucinda een keer nadenkend op. Margaret dacht dat ze bezorgd om haar was.


      Margaret keek naar de stapel wasgoed die ze net had gevouwen. "Dat mag nooit gebeuren. Mijn man is een heel goede dokter."


      "Toch blijven er geruchten over hem de ronde doen," mompelde Lucinda.


      Margaret huiverde. "Jij hebt de geruchten ook gehoord?"


      Lucinda keek langzaam op en keek haar met onschuldige ogen aan. "Helaas. Waar denk je dat die geruchten vandaan komen?"


      "Van jaloerse rivalen," zei Margaret kortaf. "Ik hoop dat ze ophouden als we naar de Hooglanden gaan."


      "Wees maar voorzichtig in jouw toestand. Je zit daar zo afgelegen," zei Lucinda. "Er kan een hoop mis gaan."


      "Ian is er gelukkig bij."


      "Heb je hem al van de baby verteld?"


      Margaret glimlachte. "Ik ga het hem vanavond vertellen."


      


      Ian wikkelde de handdoek rond Margarets naakte lichaam toen ze uit het zitbad in hun slaapkamer stapte. Hij hield haar even dicht tegen zich aan. "Bijna twee maanden zwanger," zei hij met een grijns. "Ik vroeg me al af waarom er een zwangerschapskorset op de rekening van de naaister stond."


      Ze keek hem stralend aan. "Toen wist ik het nog niet."


      Hij glimlachte. "Gefeliciteerd, Mrs. MacNeill," fluisterde hij. Voorzichtig tilde hij haar op en droeg haar naar het bed. Hij legde haar midden op het bed neer.


      "Blijf stil liggen en doe je ogen dicht," beval hij haar. Hij pakte een pot rozenolie van het nachtkastje.


      Gehoorzaam sloot ze haar ogen. "Vergeet mijn voeten niet."


      Hij wreef haar lichaam met olie in; haar borsten, buik en dijen. Haar huid begon te gloeien onder zijn strelingen. "Misschien," zei hij aarzelend, "moest je ophouden met je werk voor de vereniging."


      Ze zuchtte. "Ik ben zwanger, niet ziek."


      "Nu we het daar toch over hebben... Misschien moesten we maar niet naar Taynaross gaan. Het is geen aangename rit voor een zwangere vrouw."


      "Je familie rekent erop dat we komen." En Jean ook, kon ze niet nalaten te denken. "Je zou je later schuldig voelen als we niet gaan."


      Hij ging naast haar liggen en sloeg zijn armen om haar heen. "Maak je maar niet ongerust," zei hij zacht. "Ik zal goed voor je zorgen, voor jullie allebei."


      


      De dag voor haar vertrek naar Taynaross ontving Margaret een dringende boodschap van haar geheime patiënte, Anne. De vrouw stond erop dat Margaret haar later die dag op een nader te noemen plaats zou ontmoeten. Er zouden ook een aantal belangrijke heren bij aanwezig zijn.


      Margaret zou om één uur door een koets opgehaald worden. De bijeenkomst zou niet lang duren, maar het was in "het belang van de mensheid en de geneeskunde" dat Margaret aanwezig zou zijn. Het bleek dat Anne zodanig was hersteld van haar ziekte, dat een arts had gezegd dat ze nu waarschijnlijk nog vele jaren te leven had.


      "Lieve hemel," zei Mrs. Jones toen Margaret haar de brief voorlas. "Zou het kunnen zijn dat ze u in haar testament wil vernoemen?"


      "Een testament," riep Margaret uit. "Hoe moet ik dit aan Ian uitleggen? Ik ben er zeker van dat Anne de hertogin is die hij niet kon helpen. Ze vertelde me dat zelfs de Duivelse Dokter niets voor haar had kunnen doen."


      "De dokter is er vandaag niet, ma'am. Hij zei dat hij een belangrijke vergadering met een paar collega's had."


      "Dan zal ik maar gaan," zei Margaret met tegenzin. "Op zo'n manier krijg ik nooit de tijd om mijn koffers te pakken."


      


      Toen de koets een paar uur later voor het huis stilhield, herkende Margaret het wapen op de zijkant van de koets. Anne was inderdaad de hertogin, en het zou een ramp zijn als Ian er ooit achter kwam dat Margaret de vrouw met behulp van Morags boek had genezen.


      Het was een korte rit en Margaret was ervan overtuigd dat de koetsier een vergissing maakte toen hij stilhield voor de ingang van het gebouw waar Ian zijn lezing had gegeven. "Waar moet ik heen?" vroeg ze verbaasd.


      "De secretaris van Hare Hoogheid zal u wijzen waar u moet zijn," zei de koetsier. Hij wees naar een grijzende man bij de deur.


      De secretaris leidde Margaret door een lange gang naar een deur waar "privé" op stond. Aarzelend ging ze naar binnen. De mannen die rond de hertogin zaten, stonden op.


      Hun gelaatsuitdrukkingen en hun opmerkingen liepen uiteen van geamuseerdheid tot verbijstering.


      De hertogin sprak op zachte, verwijtende toon. "Dit, mijne heren, is de jonge vrouw die me heeft genezen, terwijl jullie me allemaal hadden opgegeven."


      "Jawel, Hoogheid, maar..."


      "Professor Abernathy, als u in de toekomst nog op mijn financiële steun wilt rekenen, stel ik voor dat u aandacht schenkt aan haar methoden. Misschien leert u nog iets."


      Margaret keek met een angstig gezicht naar de arrogante mannen die voor haar stonden. Ze zagen eruit alsof ze op iets vies hadden gebeten. Margaret moest bijna lachen.


      Maar het lachen verging haar toen ze zag dat Ian er ook bij was. Hij stond een beetje achteraf, en keek zowel geschokt als woedend.


      "Jij!" zei hij zacht. Meer kon hij niet uitbrengen. Hij ging zitten en weigerde haar aan te kijken.


      "Kom, Margaret," zei de hertogin bemoedigend. "Wees maar niet bang. Het zijn ook maar mensen. Leg maar uit wat je hebt gedaan om me te genezen."


      Margaret likte haar lippen en begon te praten, maar ze was zo in de war dat ze moeilijk uit haar woorden kon komen. Opeens zette een van de professoren zijn bril af en leunde naar voren. Hij onderbrak haar midden in een zin.


      "Mijn hemel, dat is je vrouw, MacNeill."


      Ian verborg zijn gezicht in zijn handen.


      "Ze is helemaal niet bevoegd om mensen te behandelen," merkte een van de mannen op.


      De voorzitter van het Koninklijk Genootschap van Artsen stond op. "We zitten onze kostbare tijd te verdoen."


      De hertogin bonkte luid met haar wandelstok op de vloer. "Dr. Campbell, u hebt zelf gezegd dat mijn toestand enorm vooruit is gegaan."


      De chirurg keek haar woedend aan. "Misschien was er een verkeerde diagnose gesteld, Hoogheid."


      "Door twaalf verschillende artsen?" De hertogin richtte zich tot Ian. "Dr. MacNeill, u heeft mij laatst onderzocht en zei toen dat mijn ziekte fataal was. Heeft u een fout gemaakt?"


      Ian liet zijn handen zakken. "Mijn diagnose was goed, Hoogheid," zei hij kortaf.


      "Maar volgens u had ik al dood moeten zijn."


      Ian lachte sardonisch. "Het is duidelijk dat u dat niet bent."


      "Dank u. Wilt u bevestigen dat de behandeling van deze jonge vrouw mij heeft genezen?"


      Ian staarde naar zijn vrouw. Hij kon haar wel door elkaar schudden omdat ze hem voor schut had gezet, maar aan de andere kant wilde hij haar beschermen tegen de vernietigende opmerkingen van zijn collega's.


      "De tijd zal het leren, Hoogheid," zei hij voorzichtig.


      De mannen stonden op en mopperden dat ze hun tijd hadden verdaan. Ze maakten schimpende opmerkingen over het dieet dat Margaret had voorgeschreven. Volgens hen had dat geen enkele genezende werking.


      Margaret stond verloren in het midden van de kamer en boog beschaamd haar hoofd.


      Ian zat nog in zijn stoel; hij was te verbijsterd om overeind te komen. Hij was bang dat hij Margaret een aframmeling zou verkopen als hij op zou staan.


      "Dit ziet er niet goed voor je uit, Ian," zei professor Kincardine, een oude vriend van hem. "Het maakt geen goede indruk als je je eigen vrouw niet in bedwang kunt houden."


      


      Ian beklom wankelend de trap naar de slaapkamer. Hij had zich de hele avond met een fles whisky in zijn studeerkamer opgesloten en al zijn medische boeken nagelopen.


      Er werd inderdaad in een van zijn boeken melding gemaakt van de behandeling die Margaret op de hertogin had toegepast. Vreemd genoeg had nog nooit iemand het effect van een dieet op bepaalde kwalen nader onderzocht.


      Ian vond het moeilijk te verwerken dat zijn ongeschoolde vrouw een leven had gered, terwijl hij had gefaald. Het was een zware klap voor zijn ego.


      Toen hij de slaapkamer binnenkwam, zat Margaret volledig gekleed op de bank, hoewel het twee uur 's nachts was. Ze stond op toen hij dichterbij kwam. Haar ogen waren rood en gezwollen van het huilen. Hij moest moeite doen om haar niet te troosten bij het zien van haar behuilde gezicht. Het was tenslotte allemaal haar schuld.


      Ze keken elkaar aan. Ian zag een kleine reistas naast het bankje staan, en hoewel hij wist dat ze de volgende dag naar Taynaross zouden vertrekken, was hij bang dat zijn vrouw andere plannen had.


      Maar hij was nog steeds woest op haar, omdat ze achter zijn rug om iemand had behandeld, een hertogin nog wel, en omdat ze hem in het bijzijn van zijn collega's had vernederd.


      "Het spijt me," zei ze. Ze stond handenwringend voor hem.


      Hij liep met een nijdig gezicht langs haar heen. "Dit is de genadeslag voor mijn carrière."


      Margaret haalde diep adem. "Wat had ik dan moeten doen? Ik kon haar moeilijk afwijzen," zei ze met trillende stem.


      Hij draaide zich om en keek haar met fonkelende ogen aan. Was ze altijd al zo opstandig geweest? "Je had aan de gevolgen moeten denken," zei hij kil. "Wat het voor mijn carrière en ons huwelijk zou betekenen."


      "Dat heb ik gedaan."


      Hij keek haar verbijsterd aan. "Wil dat zeggen dat je zo weinig respect voor me hebt dat het je niet kon schelen dat dit misschien zou gebeuren?"


      Ze kwam achter hem staan. "Ik heb heel veel respect voor je," zei ze zacht, "en voor het leven van die vrouw."


      Hij liep van haar weg en ging op het bankje zitten. Hij staarde dreigend voor zich uit terwijl hij probeerde haar te begrijpen. "Weet je dat je mij met die ene nobele daad meer schade hebt berokkend dan al mijn vijanden tezamen?"


      Margaret kromp ineen en er prikten tranen in haar ogen.


      "Mijn eigen vrouw," zei hij hoofdschuddend. "Lieve hemel, Margaret, waarom heb je mij niet eerst om advies gevraagd?"


      "Waarom?" riep ze uit. Ze begon haar geduld te verliezen omdat hij zo oneerlijk was. "Dan had je me toch alleen maar verboden om haar te helpen."


      "Waarschijnlijk wel." Hij haalde zijn handen door zijn haar. "Hoe kon je mij over haar laten vertellen zonder te zeggen dat je haar ook behandelde?"


      Margarets gezicht liep rood aan. "Ik wist toen nog helemaal niet wie ze was," zei ze verontwaardigd. "Ik denk dat je gewoon jaloers bent omdat het mij gelukt is om haar te genezen, en jou niet."


      Hij sprong op van de bank. "O, Margaret, je hebt me zo voor schut gezet."


      Ze stonden zo dicht tegenover elkaar dat Margaret de whisky in zijn adem kon ruiken. Hij deed een stap achteruit voordat hij zou bezwijken en haar zou omarmen. "Ik ben moe," zei hij schor. "We hebben morgen een lange reis voor de boeg. Laten we maar naar bed gaan."


      Ze haalde diep adem en bukte zich om haar tas te pakken. "Ik zal je niet in het bijzijn van je familie beledigen."


      Hij greep haar pols en keek haar dreigend aan. "Wat wil je daarmee zeggen?"


      Margaret knipperde met haar ogen. Het kostte haar moeite om hem te vertellen wat ze plan was. "Ik trek een tijdje bij Lilian in," fluisterde ze. "Ik vind dat je beter alleen naar Taynaross kunt gaan."


      Ian liet zich op de bank vallen en trok haar naast zich. Hij was even sprakeloos van woede. "We zijn man en vrouw," zei hij tenslotte. "Ik wil niet dat je me verlaat bij de eerste keer dat we ruzie hebben."


      "Het iets meer dan een gewone ruzie, Ian."


      "Aye. En dat zal nog wel vaker voorkomen in ons huwelijk. Dat kan ik je verzekeren."


      Ze legde haar hoofd op zijn borst en voelde zijn hartslag tegen haar wang. "Ik dacht dat je misschien wilde dat ik wegging," zei ze verdrietig.


      Hij streek haar haren weg uit haar betraande gezicht. "Ik zou je nooit laten gaan. Ik wist tenslotte hoe je was toen ik met je trouwde, onstuimig en veel te vriendelijk."


      "Ik heb geprobeerd je te waarschuwen," zei ze.


      Ze geeuwde en liet haar hoofd weer op zijn borst zakken. Toen ze op het punt stond in slaap te vallen, voelde ze dat Ian haar optilde en naar het bed droeg.


      "Het spijt me, Ian," zei ze verdrietig.


      "Het is al goed, Margaret." Hij aarzelde en ging naast haar op het bed zitten. "Kun je me toch een plezier doen?"


      "Zeg het maar," zei ze royaal.


      "Ik wil dat je morgen precies opschrijft wat je allemaal hebt gedaan om de hertogin te genezen, en dan praten we er daarna nooit meer over."


      Ze deed verbaasd haar ogen open. "Morags remedies?"


      "Alles."
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      Taynaross was adembenemend. Het landgoed lag verborgen in de heuvels van Aberdeenshire aan de rand van de Schotse Hooglanden. Het prachtige landhuis was op een heuvel gebouwd en keek uit over een vallei. In de verte doemden de paarse bergen van de Hooglanden op.


      Na twee dagen reizen per postkoets waren ze in het dorpje Taynaross aangekomen, en een vriendelijke dorpsbewoner had Ian en Margaret afgezet bij de oprijlaan naar het huis. Ian droeg de bagage naar boven en keek vol verwachting naar Margaret. Hij hoopte dat zij net zo veel van het huis zou gaan houden als hij.


      "Het is perfect," zei ze bewonderend. "Dat je hier niet altijd wilt wonen."


      Hij keek naar het huis. "Ik was van plan om hier mijn kinderen op te laten groeien..."


      "Ian!" riep een opgewonden meisjesstem uit een van de ramen.


      Margaret zag een mooi, donker gezicht achter de gordijnen. En plotseling verschenen er overal hoofden achter de ramen.


      Ze stond stil. "Ga jij maar vooruit," drong ze aan. "Begroet jij je familie maar eerst."


      "Onzin, Margaret, het is nu ook jouw familie" Hij pakte haar hand en trok haar de trap op.


      


      Overal waar ze keek, zag ze MacNeills; knappe jongens en meisjes met krullend zwart haar, gespierde bebaarde ooms en kibbelende tantes. Margaret probeerde in de leunstoel weg te kruipen en verlangde ernaar om naar buiten te vluchten. Ze was zich er pijnlijk van bewust dat Jean zich nog niet had laten zien, en ook Ian was nergens te bekennen.


      Maar de MacNeills gaven Margaret niet de kans een muurbloempje te worden. Ze betrokken haar in hun gesprekken, of ze wilde of niet. Margaret werd meteen in de familiekring opgenomen.


      De familie rouwde om Andrew, en hij werd gemist. Maar Margaret was nieuw en mysterieus.


      "Mijn zus zegt dat je een heks bent, tante Margaret. Kun je haar laten verdwijnen?"


      "Ik wilde je door haar in een kikker laten veranderen, maar je bent er al een," kaatste de zus terug. "Kun je een toverspreuk over hem uitspreken, tante Margaret?"


      "Ben je echt een heks, tante Margaret?"


      Er viel een diepe stilte, en iedereen spitste zijn oren. Margaret zette grote ogen op. "Een echte heks was op een bezemsteel gekomen, in plaats van met die smerige koets."


      Tante Grizel hief goedkeurend haar whiskyglas op. "Het werd tijd dat we iemand in de familie kregen die nog in traditie gelooft."


      Dara verscheen in de deuropening met een dienblad met melk en koekjes. Ze keek zoekend rond. "Waar is Ian?" vroeg ze.


      "Hij is met Jean in de tuin," riep een van de kinderen.


      "De weduwe van Andrew?" zei tante Grizel hardop. "Wat doet Ian bij haar als zijn knappe jonge vrouw hier alleen zit?" Ze boog zich naar Margaret. "Ik zou maar eens in de tuin gaan kijken als ik jou was."


      "Laat haar toch," mompelde haar man. "Je brengt haar in verlegenheid."


      Maar Margaret was het eens met de oude vrouw en stond resoluut op. "U heeft gelijk, tante Grizel. Ik zal de tuin eens gaan bekijken."


      


      Margaret liep door het oude huis en kwam uiteindelijk in de bibliotheek terecht. De kamer had openslaande deuren naar een prachtige tuin. Er zat een jong meisje in een leunstoel een boek te lezen, maar Margaret zag haar pas toen ze al bijna bij de deuren was.


      "O, je kunt beter niet naar buiten gaan," zei het meisje. "Ian en mijn moeder zijn in een ernstig gesprek verwikkeld. Ik speel Cupido voor hen."


      "Cupido?"


      "Ik weet het, het is een beetje snel. Mama probeert het te verbergen, maar volgens mij houdt ze nog steeds van Ian."


      Margaret staarde het meisje verbijsterd aan. "Ik geloof niet dat ik begrijp waar je het over hebt."


      Het meisje stond op. "Ze moet aan de baby denken. Het is te zwaar voor mijn moeder om hem alleen op te voeden en ook nog hele dagen te werken."


      Margaret keek naar de tuin en probeerde Ian te ontdekken. De romantische omgeving was ideaal voor een hereniging van twee geliefden.


      Het meisje keek over Margarets schouder de tuin in. "Trouwens, ik ben Alanna, Jeans dochter. Jij bent toch nicht Gillian uit Glasgow?"


      "Nee, ik ben echtgenote Margaret uit Aberdeen, Ians vrouw."


      Het duurde even voor het tot Alanna was doorgedrongen en toen werd ze vuurrood. Ze wist niet hoe ze moest kijken.


      "Ik wist niet, mijn moeder weet niet dat hij is getrouwd." Er klonk gedempt gelach in de tuin, en het geluid van voetstappen op grind.


      "Nou," zei Margaret droogjes, "ik hoop dat Ian dat gemakshalve ook niet is vergeten."


      


      Alsof Ian dat kon vergeten. De hele tijd dat hij met Jean op een bankje in de tuin zat te praten, dacht hij aan Margaret. Hij was blij dat hij met haar was getrouwd, en dat hij door Jeans misstap een gelukkiger leven had gekregen.


      "Je neefje Kevin ligt boven te slapen," vertelde Jean hem. Haar stem klonk weemoedig. "Hij lijkt sprekend op Andrew."


      Ian grinnikte. "Wees maar blij dat hij niet op mij lijkt."


      "Ik heb je altijd heel aantrekkelijk gevonden." Jean sloeg haar ogen neer. "Het was een schok om Andrew zo plotseling te verliezen." Haar stem trilde. "Ik vraag me soms af of... dit Gods manier is om me te straffen."


      "Omdat je mij hebt verlaten?" vroeg Ian verbaasd. "Luister, Andrews dood heeft ons allemaal geschokt, maar God heeft jullie huwelijk gezegend met een baby. En Margaret en ik verwachten binnenkort ook een baby."


      Jean keek op. Haar ogen weerspiegelden de pijn die ze voelde. Ze zag dat Ian gelukkig was en glimlachte geforceerd. "O. Gefeliciteerd. Ik wist niet dat je van kinderen hield. Ik dacht dat je ze niet kon gebruiken met je werk."


      Hij keek in de richting van het huis. "Ik ben veranderd."


      "Duidelijk." Er klonk spijt in haar stem. Ze stond op en streek haar jurk glad. "Alanna hoopte dat jij en ik..."


      Haar stem stierf weg. De onuitgesproken woorden achtervolgden hen terug naar het huis.


      "Ik ga met je ouders terug naar Aberdeen," zei ze zacht.


      Ian fronste. "Je mag op Taynaross blijven wonen als je wilt. Het was tenslotte jullie huis."


      "Ik ga weer een winkel openen in Aberdeen." Ze bleef even staan. "Je bent een gelukkig man. Loopt je praktijk ook goed?"


      "Ik heb meer patiënten dan me lief is."


      "O." Ze liep verder. "En je hebt geen last meer van Lucy?"


      "Nee, gelukkig niet meer. Ze is naar Glasgow verhuisd." Ian liep met Jean terug naar het huis.


      Jean fronste. "Glasgow? Ik weet zeker dat Alanna zei dat ze Lucy vorige maand in Aberdeen had gezien."


      "Vorige maand?"


      "Vraag het Alanna zelf maar. Daar staat ze, bij de deur..."


      Haar stem stokte opeens, "...en dat is vast je vrouw die naast haar staat."


      Ian keek op en zijn gezicht begon te stralen. "Ja, dat klopt. Is ze niet geweldig, Jean?"


      Jean slikte. "Een plaatje." Jean zag de aanbiddende blik op Ians gezicht toen hij Margaret aan haar voorstelde, en haar laatste hoop op een hereniging met Ian vervloog.


      


      Die avond, toen ze op het punt stonden om naar bed te gaan, merkte Ian dat er Margaret iets dwars zat. Hij keek toe terwijl ze midden op het bed haar haar zat te borstelen. "Ze zijn allemaal weg van je," zei hij. Hij ging achter haar zitten en nam de borstel van haar over.


      Hij voelde dat ze gespannen was. "Wat is er?" fluisterde hij. Teder schoof hij haar haar opzij en kuste haar nek.


      "Ze houdt nog steeds van je."


      Hij draaide haar naar zich toe. "Bedoel je Jean? Ze is in de war en heeft moeite om Andrews dood te verwerken. Ik denk dat ze niet weet wat ze voelt."


      Margaret dacht opeens weer aan de geestverschijning van Andrew, zijn scheve glimlach en zijn knickerbockers.


      "Ik hoorde Jean zeggen dat ze teruggaat naar Aberdeen."


      "Ja," zei Ian. "Daar heeft ze tenslotte vroeger gewoond."


      "Als je met Jean was getrouwd, dan had ze vast je carrière niet zo geschaad als ik dat heb gedaan."


      Hij probeerde niet te lachen om Margarets hersenkronkels.


      "Je hebt helemaal gelijk. Ik zie Jean nog niet het leven van een hertogin redden."


      Margaret boog haar hoofd. "Ik wil niet zoveel van je houden. Ik ben de hele tijd bang dat ik je kwijtraak."


      Hij keek haar ongelovig aan. "Je bent bang dat je mij kwijtraakt? Het is juist andersom."


      Ze voelde zich opgelucht en schaamde zich voor haar gebrek aan vertrouwen. Met een zucht leunde ze tegen hem aan.


      "Jean betekent niets meer voor me," zei Ian zacht.


      "Ik geloof alles wat je zegt," fluisterde ze zacht.


      "Geloof dan maar dat ik van je hou, en geloof in ons huwelijk. Ik realiseer me trouwens nu pas dat je net hebt toegegeven dat je van me houdt."


      "Dat was in een vlaag van waanzin," zei ze verlegen. "Daar heb ik de laatste tijd wel vaker last van."


      "Vertel het me nog een keer."


      Ze kroop onder de dekens en deed of ze moest geeuwen. "Laat me met rust."


      "Niet totdat je het nog een keer zegt." Hij leunde over haar heen en was niet van plan op te geven. "En ik wil dat je me erbij aankijkt."


      Ze deed haar ogen open en keek hem aan. "Ik hou van je," zei ze plechtig. "Echt waar."


      Hij grinnikte. "Dat wist ik al heel lang."


      


      Ian droomde zelden, maar die nacht droomde hij dat zijn broer Andrew op een brug naar hem stond te roepen, Ian probeerde zich te bewegen, maar zijn benen waren zo zwaar dat hij ze niet op kon tillen.


      "Je bent dood," zei hij tegen Andrew. "En dit is een droom."


      Andrew grinnikte. "Weet je het zeker?"


      Ian schoot met een ruk overeind, waardoor Margaret wakker werd. Ze keek hem slaperig aan. "Wat is er?"


      "Ik had een droom over Andrew." Hij stond op.


      "Ik was vergeten hoe vredig het hier is," zei hij, terwijl hij naar het raam liep. "Ik wilde dat we konden blijven." Margaret kwam langzaam overeind. "En je praktijk dan?"


      "Ik zou hier een praktijk kunnen beginnen."


      "De mensen hier zijn eenvoudig, Ian. Ze verschillen niet veel van de mensen op Maryhead."


      "Ik kan het proberen," zei hij kalm. "Ik zou graag willen dat ons kind in de frisse buitenlucht opgroeit, met een hoop ruimte om te spelen."


      "Je hebt hier al langer over nagedacht," zei ze verbaasd.


      "Ik wil dat jij ook gelukkig bent. Bovendien weet ik dat je een hekel hebt aan Aberdeen."


      Hij liep terug naar het bed en kroop naast haar. "We praten er morgen wel verder over." Hij draaide zich op zijn zij. "Welterusten."


      Margaret prikte hem in zijn zij. "Je wordt betaald met kippen."


      "Hmm?"


      "Hier betalen de patiënten je met kippen en eieren."


      Hij snoof en verborg zijn gezicht in het kussen. "Dan moet Mrs. Jones maar een hoop recepten voor kip meebrengen."


      Margaret begon te stralen. "Wanneer mag ze komen?"


      "Volgende maand. Ik wil het eerst met mijn vader bespreken, en met de Armstrongs."


      "O, nee, Ian. Kunnen zij niet in Aberdeen blijven?"


      "Dit is een groot huis, en je zult het al druk genoeg hebben met de baby."


      Ze ging weer liggen, en even later viel ze met een gelukkige glimlach op haar gezicht in slaap.


      


      Het was heerlijk rustig, de eerste zes weken op Taynaross. Het werd warmer en de lente maakte plaats voor een vroege zomer. Margaret deed zich te goed aan de wilde aardbeien die ze in het bos plukte en vervolgens thuis met veel slagroom opat. Ian nam steeds meer patiënten over van een oude dokter in het naburige dorp. Ze hadden besloten om het huis in de stad nog een jaar aan te houden voor het geval ze toch nog van gedachten zouden veranderen.


      Op een of andere manier was het bekend geworden dat de vrouw van de nieuwe dokter bedreven was in de traditionele geneeswijzen. Maar Margaret weigerde steevast iedereen die bij haar aanklopte. Ze wilde niet weer dezelfde fout maken.


      Maar op een avond in juli klopte er een vrouw op de deur. Ze droeg een kind van een jaar of twee in haar armen dat vreselijk hoestte. Het jongetje kon nauwelijks ademhalen, en de moeder was ten einde raad.


      "De oude Dr. Murray in het dorp zegt dat hij niets meer voor hem kan doen, maar ik wil het niet opgeven. Een klein kind mag niet zoveel pijn lijden."


      "U heeft gelijk," zei Margaret kalm. Ze wenkte het keukenmeisje dat nieuwsgierig stond te kijken. "Zet een grote ketel water op, Ellie. Mijn man zal zo wel thuiskomen, Mrs. Kerr. In de tussentijd zal ik doen wat ik kan."


      "Maar ik ben juist voor u gekomen, ma'am," fluisterde ze.


      "O," zei Margaret zacht. "Nou ja. Heeft de jongen hier wel vaker last van gehad?"


      "Sinds hij van de borst af is." Ze begon zachter te praten. "Ik heb alles al geprobeerd; spinnenwebben in melk, en ik heb hem zelfs een nacht op gekookte wortelen gelegd."


      "En dat hielp allemaal niet?"


      "Nee, ma'am."


      Margaret ging naar de keukenkast en pakte wat kruiden die ze daar voor noodgevallen had verstopt. Ian zou woedend zijn als hij het wist, maar ze kon er niets aan doen. Het jongetje had haar hulp nodig.


      Binnen de kortste keren was het warm in de keuken en rook het er naar de kruiden die Margaret in allerlei potten aan de kook had gebracht. Ze zette het jongetje op een kruk met zijn hoofd boven een pan heet water met koningskaars en malrove.


      "Kijk, het gaat meteen een stuk beter," zei de vrouw toen het jongetje opeens diep ademhaalde. "Uw man mag blij zijn dat hij u heeft. Vertelt u hem dat maar."


      "Dat weet hij al," zei Ian. Hij stond in deuropening.


      Margaret draaide zich om en staarde hem met een schuldig en verhit gezicht aan.


      "Lieve hemel," mopperde Ian. "Het lijkt hier wel een Turks stoombad."


      "Ik had je pas over een uur weer thuis verwacht," zei Margaret verdedigend. "Het jongetje heeft astma, dus ik heb gedaan wat ik kon."


      Ian ademde de kruidige lucht diep in. "Dat ruik ik. Hoe is het nu met hem?"


      "Veel beter, dokter. Dankzij uw vrouw," zei Mrs. Kerr.


      Ian gaf het jongetje een aai over zijn hoofd. "Hij zal het waarschijnlijk wel ontgroeien, maar tot die tijd mag hij zich niet al te veel inspannen. Als hij weer een aanval krijgt, kunt u hem het beste sterke koffie geven. Als het een heel erge aanval is, zal ik hem wat morfine geven."


      "O," zei ze. Ze was diep onder de indruk van de dokter.


      "Ik zal u wat thee van rode klaver meegeven, Mrs. Kerr. Als mijn man het tenminste goed vindt."


      Hij haalde zijn schouders op en keek naar de ketel. "Wat heb je precies gebruikt, Margaret?"


      "Koningskaars en malrove. Ik had geen longkruid meer."


      "En dat heeft geholpen?"


      "Als een toverspreuk," zei de vrouw.


      Margaret kromp ineen.


      "Ik zal mijn zoontje nu maar weer meenemen, dan kunnen jullie naar bed gaan," zei Mrs. Kerr.


      Ian keek naar zijn vrouw. "Nee, Mrs. Kerr. U kunt vannacht beter in de zitkamer blijven slapen. De tocht naar het dorp zou een nieuwe aanval kunnen veroorzaken. Margaret, kan ik je even spreken?"


      Margaret rechtte haar schouders en volgde Ian naar de gang. Dit was het einde van hun huwelijk. In gedachte zag ze zichzelf al met haar dikke buik en haar kat naar Maryhead reizen. Ze giechelde nerveus, maar haar lach verstomde toen ze tegenover Ian in de hal stond.


      "Behandelt u weer patiënten zonder vergunning, Mrs. MacNeill?" vroeg hij zacht. Hij had zijn armen over elkaar geslagen.


      Ze stak haar kin naar voren. "Ik weet wat ik heb beloofd, maar ik kon het niet helpen."


      Hij schudde vertwijfeld zijn hoofd. "Je bent onverbeterlijk, opstandig en..." hij zuchtte, "... en zeer kundig. Ik zal je niet langer tegenhouden als je mensen wilt behandelen met kruidengeneesmiddelen, Margaret."


      Margaret grijnsde van oor tot oor.


      "Tenzij we teruggaan naar de stad," voegde hij er snel aan toe.


      Ze viel hem om zijn nek. "O, Ian, je bent een schat."


      "Ik ben vast mijn verstand aan het verliezen," zei hij, en hij lachte meewarig.


      Margaret gaf hem nog een knuffel en was dolblij dat het probleem was opgelost. Ze hoopte dat ze van dat moment af ongestoord gelukkig konden zijn.


      Maar ze had hem nog niet losgelaten, of ze hoorde het geratel van een ponykar. Ellie kwam uit de keuken gerend om Ian te roepen.


      Walter en Sybil waren gearriveerd.


      


      Even later zat Margaret met Sybil in de keuken thee te drinken. Ze kon nauwelijks haar teleurstelling verbergen toen Sybil zei dat Blodwen niet zou komen. De kokkin had haar mooi kunnen helpen met haar kruidengeneesmiddelen.


      Maar volgens Sybil was Mrs. Jones onderweg plotseling ziek geworden, waarschijnlijk voedselvergiftiging. Ze was teruggekeerd naar Aberdeen om bij familie van haar ziekte te herstellen.


      Margaret fronste. "Mr. Armstrong en u zijn niet ziek geworden?"


      "O, nee, Mrs. MacNeill. Wij houden niet van dat rare Franse eten, en eend lusten we ook niet." Ze keek prijzend de grote keuken rond. "Het is een enorm groot landgoed."


      "Als het te groot voor u is, gaat u misschien liever terug naar het huis in Aberdeen," zei Margaret in een opwelling.


      Sybil keek verbaasd. "U kunt toch zeker niet alles zelf doen als de baby is geboren?"


      Mrs. Armstrong had gelijk. Ze zou het druk genoeg hebben met haar werk en de baby.


      "Ik ben blij dat u er bent, Mrs. Armstrong," zei ze. Ze stond op en verliet de keuken.


      Maar ze was eigenlijk helemaal niet blij om de bemoeizuchtige Mrs. Armstrong weer te zien. Op weg naar haar slaapkamer bedacht Margaret zich dat er iets niet klopte aan het verhaal van Sybil over Mrs. Jones.
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      De baby kwam twee weken te vroeg op een avond aan het eind van september. Mairi Susan MacNeill was een wolk van een baby. Later, toen moeder en kind vredig in het grote bed lagen te slapen, keek Ian geroerd op hen neer. Margaret werd wakker en keek hem slaperig aan. De liefdevolle blik in zijn ogen stelde haar gerust. "Bedankt dokter..." mompelde ze.


      


      Tegen oktober waren ze een echte familie met hun eigen ritme. Mairi lag overdag gelukkig in haar mandje terwijl haar moeder slaapliedjes zong en kruiden plukte voor de eerste nachtvorst zou komen.


      Aan het eind van de maand had Margaret haar eerste patiënt sinds Mairi's geboorte. Ze had net de baby in slaap gesust en was op weg naar beneden toen ze Walter peinzend in de hal zag staan. Hij had net de voordeur dichtgedaan.


      "Dat was voor u, ma'am." Het astmapatiëntje heeft weer een aanval."


      Ze keek Walter fronsend aan. "Dat is vreemd. Ik heb zijn moeder gisteren nog gezien en toen zei ze er niets over."


      Walter zei niets.


      "Ik denk dat ik toch maar beter langs kan gaan, maar het komt wel ongelukkig uit omdat Ian pas laat thuiskomt."


      "Ja, ma'am."


      "Nou, dan ga ik mijn mand maar halen." Ze vroeg zich af hoe Ian het sombere karakter van Walter kon verdragen. Ze had net haar mand ingepakt toen de deur achter haar openging, Ian kwam de zitkamer binnen en keek achteloos over haar schouder. Margaret slaakte een kreet van schrik omdat ze Ian de eerste paar uur nog niet terug had verwacht.


      Ze kuste hem. "Ik dacht dat je bij de predikant zou blijven eten. Ik stond op het punt om weg te gaan. Jamie Kerr heeft weer een astma-aanval."


      Ian fronste en trok zijn tweedjasje uit. "Zal ik meegaan?"


      "Misschien kun je beter thuisblijven om op Mairi te passen."


      Hij gooide zijn jasje over de leuning van de stoel. "Het is een eind lopen naar het dorp, Margaret, en het is donker..."


      "Ik zat erover te denken om Andrews paard te nemen en te vragen of Seamus met me mee wilde rijden."


      Ian zweeg. Hij kreeg plotseling het gevoel dat hij haar moest verbieden te gaan. Maar het zou wel veilig zijn als de staljongen erbij was...


      "Wat moet ik doen als ik een spoedgeval heb?"


      "Ik blijf niet lang weg. Hooguit een uur of twee." Ze sloeg haar armen om hem heen. "Ik kan maar beter gaan."


      Toen ze weg was, liep Ian naar het tafeltje waar Margaret zijn post had neergelegd. Hij was te moe om de brieven open te maken. Hij schonk zichzelf een glas whisky in en ging in een oude leunstoel zitten. Hij nam een slok en hoorde Margaret en de staljongen wegrijden.


      Laat haar niet gaan.


      De waarschuwing kwam uit het niets. Ian schoot overeind en morste whisky op zijn broek.


      "Wie is daar?" vroeg hij achterdochtig. Hij stond op en keek naar de deur. Maar hij zag niemand.


      Hij streek zijn haar naar achteren en voelde zich belachelijk. Begon hij ook al dingen te horen? Hij was gewoon oververmoeid en bezorgd over Margaret.


      O, Ian, wat ben je toch een boekengeleerde, zie je niet wat er om je heen gebeurt?


      Ian was zich niet bewust van de verschijning in de kamer en liep naar het raam om naar buiten te kijken. Het probleem was dat hij zich te ontwikkeld vond om naar zijn intuïtie te luisteren, laat staan naar "boodschappen van de andere wereld."


      Hij schudde zijn hoofd. Het was geen goed idee om met een fles whisky in een donkere kamer te gaan zitten. Maar waarom ging dat nare voorgevoel over Margaret niet weg?


      


      Margaret glimlachte dankbaar naar Seamus toen hij haar van haar paard had afgeholpen. Ze stonden voor het huis van Mrs. Kerr, dat aan de rand van het dorp lag.


      Seamus leidde de paarden naar een waterbak. "Ik wacht hier wel op u als u het goed vindt."


      "Ik blijf niet lang weg," riep ze hem na. Ze pakte haar mand en liep naar de deur. Waarom was het huis zo donker en stil?


      Margaret moest een paar keer kloppen voordat er werd opengedaan. Mrs. Kerr deed in haar nachtjapon open. Ze zag er slaperig uit. "Lieve hemel, Mrs. MacNeill, wat doet u hier nog zo laat?"


      Margaret begreep er niets van. "Heeft u mij dan niet laten roepen, Mrs. Kerr? Walter zei dat Jamie weer een aanval had."


      "Nee hoor. Hij heeft al in maanden geen aanval meer gehad."


      "Wat vreemd." Margaret keek over haar schouder naar de staljongen. "Het spijt me dat ik u wakker heb gemaakt. Walter heeft de boodschap waarschijnlijk verkeerd begrepen."


      Seamus, die geduldig op haar had staan wachten, hielp Margaret weer op haar paard.


      "Het was een verspilde rit. Ik hoop niet dat er ergens een patiënt tevergeefs op me wacht, maar ik heb geen zin om bij elk huis te vragen of ze me soms hebben geroepen."


      "Het was vast een misleidende boodschap van een nachtelfje," zei Seamus, "dat jaloers was op uw gave om te genezen."


      "Of een butler," zei ze grimmig. Als ze thuis was zou ze een hartig woordje met Walter wisselen.


      "Aye." Seamus fronste. "Het is een rare vogel, die Walter."


      "Misschien ging het om het zoontje van de familie Cairns. Walter kan de naam verkeerd hebben verstaan."


      "Ze wonen helemaal aan de andere kant van de heuvel, Mrs. MacNeill. Dat is een aardig eind rijden."


      Margaret beet op haar lip en staarde naar de smalle, donkere weg die naar de andere kant van de heuvel leidde. "Ik zal niet rusten voordat ik het zeker weet, Seamus. Blijf maar hier als je niet mee wilt."


      "Nee, Mrs. MacNeill," zei hij met tegenzin. "Ik ga wel mee."


      Maar toen ze bij de familie Cairns aanklopte, bleek dat ook zij nergens van wisten.


      "We zijn al bijna drie uur onderweg, ma'am," deelde Seamus haar voorzichtig mee.


      "Ian zal wel woedend zijn," mopperde ze. Ze wendde haar paard in de richting van de bossen. "Laten we opschieten, Seamus, anders wordt mijn man nog bozer."


      Seamus schudde verontschuldigend zijn hoofd en greep haar teugels. "Vergeef me, Mrs. MacNeill, maar ik kan u niet door de bossen laten gaan."


      "Het is de snelste weg," zei ze geïrriteerd.


      "Het ruiterpad door de bossen is smal en gevaarlijk," legde Seamus uit. Hij begon te fluisteren. "Ze zeggen dat het er spookt, en dat de geest van uw overleden zwager er rondwaart.


      Margaret ademde diep in. Voor het eerst in haar leven was ze banger voor de woede van haar man dan voor bovennatuurlijke verschijnselen. "Ik denk niet dat we bang hoeven zijn voor de geest van Andrew MacNeill, Seamus."


      Hij keek niet erg overtuigd. "We kunnen toch om het dorp heen rijden?"


      "Dat kost ons een uur extra," zei Margaret. "Ik ga wel alleen."


      "Ik ben niet van plan u alleen door het bos te laten gaan."


      Ze reden zwijgend het bos in. Hier en daar scheen het maanlicht tussen de naaldbomen door. Seamus voelde zich duidelijk niet op zijn gemak. Hij schrok van ieder geluidje.


      "Wat was dat?" Hij hield zijn paard in.


      Margaret haalde ongeduldig haar schouders op. "Ik zie niets bijzonders."


      "Ik zag iets wits, ma'am. En ik hoorde een schreeuw."


      Margaret spitste haar oren. "Het klinkt als een schaap."


      Ze waren bij een splitsing aangekomen. De ene weg liep naar een smalle vallei en de andere weg ging door een kloof die uitmondde in het dal van Taynaross.


      Margaret wendde haar paard in de richting van de kloof. "Ik ken dat geluid. Het is een schaap dat de kudde kwijt is."


      "Ze zullen hem morgen wel vinden, Mrs. MacNeill."


      "Niet als een roofdier hem te pakken krijgt." Ze steeg van haar paard en begon de helling te beklimmen. "Ik ga het arme dier zoeken."


      Seamus kwam haar ongerust achterna. "We kunnen het vast niet alleen redden. We hebben hulp nodig, en touwen."


      "Kun jij teruggaan naar het dorp om hulp te halen?"


      "Ik laat u liever niet alleen achter."


      "Misschien kunnen we het schaap samen redden." Margaret pakte haar rokken bijeen en begon in de kloof af te dalen. Het schaap stond in een beek die door de kloof liep en haar poten zaten verstrengeld in een stuk vislijn.


      "We krijgen het nooit naar boven zonder touw," zei Seamus. "Laten we gaan. Ik kom straks wel terug met mijn vader."


      "Goed dan. Ian zou het ook niet goedkeuren."


      Hij zuchtte van opluchting. "Pak mijn hand... o, nee."


      Margaret keek op. "Wat is er?"


      "De paarden zijn weggelopen. Ik had ze toch echt goed vastgebonden," zei hij verbaasd. "Ik ga ze wel zoeken."


      Ze zuchtte. "Nou komen we toch nog laat thuis."


      


      Ze ging op een boomstronk zitten, maar na een paar minuten werd ze rusteloos. Ze besloot het schaap los te gaan maken.


      Het blaatte klaaglijk toen ze dichterbij kwam.


      "Rustig maar, ik heb je zo losgemaakt."


      Er rolden een paar keien van de helling af. Margaret schrok en zag in haar ooghoek iets bewegen. Ze keek op en verwachtte Seamus te zien.


      De in het wit geklede verschijning die haar sinds haar jeugd had achtervolgd, zweefde aan de rand van de kloof. De banshee sprak zo zacht dat ze het nauwelijks kon verstaan.


      "Je hebt mijn waarschuwing in de wind geslagen, Margaret."


      Margaret stond langzaam op.


      "Je had nooit terug moeten komen," zei de verschijning met bibberende stem. "Ga terug naar het eiland, anders word je gestraft voor het verleden."


      Er schoten allerlei gedachten door Margarets hoofd. Haar verstand kwam in opstand tegen wat ze zag en hoorde. Maar ergens was het een opluchting om eindelijk oog in oog te staan met de kwaadaardige verschijning die haar al zo lang achtervolgde en haar aan haar verstand deed twijfelen.


      "Hoezo gestraft?" vroeg ze. Ze kreeg het benauwd van angst.


      De verschijning hief zijn hand op met daarin een pop... Mairi's pop die Ian in Aberdeen had gekocht.


      Margaret begon te trillen, maar dat kwam eerder door de woede die ze voelde dan door angst. "Als je het waagt om mijn kind kwaad te doen..."


      "Lieve help, Margaret," zei een boze stem naast haar. "Zie je niet dat het nep is?"


      Margaret schrok van het onverwachte geluid. Ze voelde haar hart in haar keel kloppen. Het was Andrew MacNeill, die op haar af kwam zweven.


      "O nee," zei ze. Ze wankelde achteruit. "Jij weer. Ik word echt gek."


      "Nee, je bent niet gek," zei Andrew geïrriteerd. "Maar je bent wel erg makkelijk te beïnvloeden. Ik maak me steeds meer zorgen over je."


      Margaret sloeg haar hand voor haar mond. Ze begon hysterisch te giechelen toen ze zich realiseerde dat de witte verschijning was verdwenen, maar dat ze nu alleen in een kloof was met een brutale geest en een schaap.


      "Luister naar me," zei Andrew streng. Hij trok aan zijn pijp. "Ik heb zitten wachten op een moment waarop we rustig konden praten. Dit is niet de ideale omgeving voor een gesprek, maar ik zal het ermee moeten doen."


      


      Ian was boos. Mairi had twee uur lang hartverscheurend in zijn armen gehuild voordat ze eindelijk uitgeput in slaap viel. Nadat hij de baby weer in de wieg had gelegd, ging hij terug naar zijn plek bij het raam om op Margaret te wachten. Hij slaakte een zucht van opluchting toen hij eindelijk in de verte een paard aan zag komen.


      Hij haastte zich naar buiten, maar het was niet Margaret die het erf op kwam rijden, het was de vader van Seamus. Hij leidde een paard bij de teugels.


      Ian rende naar hem toe. "Wat is er gebeurd, Archie? Waar is mijn vrouw?"


      "Geen idee. Het paard van mijn zoon is alleen teruggekomen."


      Ian staarde in de richting van de bossen. "Waar is het paard van mijn vrouw? Waar zijn Margaret en Seamus?"


      De man keek zorgelijk. "Ik ga ze samen met mijn andere zoon zoeken. Seamus is een verantwoordelijke jongen; hij zou uw vrouw nooit alleen laten tenzij er iets is gebeurd."


      "ik hoop het niet," zei Ian. "Ik ga met jullie mee. Als je even wacht, dan zadel ik een paard."


      


      Het was vreemd, maar Margaret was niet bang. Andrews aanwezigheid leek zelfs op het schaap een kalmerende werking te hebben, want het hield op met blaten en liet Margaret de vislijn losmaken.


      Andrew keek goedkeurend toe. "Je zou een goede boerin zijn."


      Ze kwam overeind en streek het haar uit haar ogen. "Jij bent een goede beschermengel."


      "Alsjeblieft, zeg." Hij glimlachte weemoedig. "Ik wil hier eigenlijk helemaal niet zijn."


      "Ben je dan niet hier om mij van de banshee te redden?"


      "Banshee?" Hij snoof minachtend. "Hoe kan iemand die zo slim is als jij in die onzin geloven?"


      "Dat vraag ik mezelf ook af." Ze keek weer naar de heuvel en voelde de rillingen over haar rug lopen bij de herinnering aan de verschijning met Mairi's pop in zijn hand. Ik ben niet gek, dacht ze, Andrew had hem ook gezien. Afgezien van het feit dat Andrew ook niet echt was...


      "O, maar ik ben wel echt... op een bovennatuurlijke manier." Andrew begon weer te vervagen; zijn laarzen en broek verdwenen in het niets. Hij lachte toen hij haar verschrikte gezicht zag. "Zie je wel?"


      "Hou daarmee op!" Er zweefde een wit ding boven de rand van de kloof toen jij verscheen - een banshee. En jij zei dat het nep was."


      "Het was geen banshee," zei Andrew vol overtuiging. "Het was absoluut niets bovennatuurlijks; het was een akelig persoon die jou bang probeerde te maken."


      "Een persoon?" vroeg Margaret grimmig. "Wie dan?"


      "Ik heb geen idee. Het enige wat ik weet is dat hij of zij heeft te maken met de donkere schaduw die over Ian en jou heen hangt."


      In de verte klonk het geluid van naderende ruiters. "Dus je bent helemaal niet gekomen om me te redden?" vroeg ze snel. Ze was bang dat Andrew de ruiters ook had gehoord en dat hij zou verdwijnen voordat hij haar vragen had kunnen beantwoorden.


      "En jij hebt de banshee, ik bedoel dat persoon ook gezien, en dat betekent dat ik niet gek ben, afgezien van het feit dat ik tegen een geest sta te praten?"


      Hij schaterde van het lachen, "ik zou graag je beschermengel zijn, Margaret, al was het alleen maar voor de gezelligheid. De waarheid is echter dat ik hier voor mezelf ben. Ik zit gevangen tussen twee werelden, en zonder jouw hulp kan ik niet overgaan naar mijn bestemming."


      Ze keek hem niet-begrijpend aan. "Mijn hulp?"


      "Om verzoening te sluiten tussen Ian en mij. Ik kan niet vertrekken zolang er nog een gapende wond in zijn hart is. Hij kan mij niet zien, dus ik heb je hulp nodig."


      "Margaret," riep Ian vanaf de top van de heuvel. "Waar ben je in hemelsnaam?"


      Andrew gaf haar een knipoog. "In hemelsnaam, Margaret."


      "Maar hoe..." Haar stem stokte. Tot haar ergernis merkte ze dat ze tegen lucht stond te praten.


      Opeens stond Ian naast haar. Seamus stond boven aan de kloof met touwen en een grote zak.


      Ian keek verbaasd rond. "Tegen wie stond je te praten?"


      "Je zou het niet geloven als ik het je vertelde." Ze huiverde. "Is alles in orde met Mairi?"


      "Ze ligt veilig in haar wieg." Ian keek haar onderzoekend aan. "Tegen wie had je het zo-even?" herhaalde hij.


      Ze sloeg haar ogen neer. "Je broer."


      "Lieve hemel, Margaret! Wat moet ik met je beginnen?"


      "Je kunt me naar huis brengen," stelde Margaret vermoeid voor. "Ik heb een enerverende avond achter de rug."


      


      Zwijgend reden ze terug naar Taynaross. Zodra ze thuis waren, verzekerde Margaret zich ervan dat Mairi veilig in haar wieg lag te slapen. Toen ze later met Ian in de zitkamer zat, leek alles slechts een nare droom.


      "Ik begin er spijt van te krijgen dat ik erin heb toegestemd dat je weer patiënten behandelt." Hij maakte zich zorgen over haar ongewoon bleke kleur, en de manier waarop ze iedere keer naar het raam keek; alsof ze verwachtte dat er iets zou verschijnen. "Hoe was het trouwens met je patiënt?"


      Margaret schudde haar hoofd. "Ik heb hem niet gevonden, Walter heeft waarschijnlijk de naam verkeerd verstaan."


      Zijn gezicht versomberde. Hij ging naast haar zitten. "Dat verbaast me. Walter is anders altijd zo nauwkeurig."


      Ze haalde diep adem. "Weet jij waar die pop is die je voor Mairi in Aberdeen hebt gekocht?"


      Ian trok verbaasd zijn wenkbrauwen op omdat ze zo plotseling van onderwerp veranderde. "Volgens mij lag hij gisteren nog in de kinderkamer. Waarom vraag je dat?"


      Ze stond op en liep naar het raam. "Je zou me toch niet geloven."


      "Wat zou ik niet geloven?"


      "Ik... ik heb dat wezen vanavond weer gezien, Ian. Ik ben zo bang." Ze draaide zich om. "Iemand wil ons kwaad doen."


      Hij stond op en liep naar haar toe. Hij geloofde niet langer dat Margarets angsten veroorzaakt werden door haar bijgelovigheid. En ze was niet gek; dat wist hij zeker. Hij kon ook niet langer negeren dat iemand op slinkse wijze probeerde zijn carrière te vernietigen.


      "Maar toch niet hier op Taynaross?" dacht hij hardop. Hij nam zich voor om erachter te komen wie al die dingen deed. Vooral omdat de onbekende vijand het had gewaagd om zijn huis binnen te dringen en zijn familie te bedreigen.


      Hij legde zijn handen op haar schouders. "We moeten Walter morgen maar eens ondervragen over de persoon die aan de deur was."


      Enkele vermoedens die hij al een tijdje had, begonnen opeens op hun plaats te vallen. "Het wordt tijd dat ik ingrijp. Ze zijn te ver gegaan."
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      De volgende ochtend zagen Margaret en Ian de gebeurtenissen in een heel ander licht. Het was mogelijk dat ze door hun vermoeidheid wat overspannen hadden gereageerd op de verdwenen pop. Een van Archies zoons had de pop bij de stallen teruggevonden. Waarschijnlijk had de kat ermee gespeeld.


      Toch voelde Ian zich niet helemaal gerust tijdens het ontbijt. Hij kon de opeenstapeling van vreemde gebeurtenissen niet uit zijn hoofd zetten.


      Hij had Margaret beloofd dat hij een verklaring zou vinden voor wat er was gebeurd. Na het ontbijt zaten ze te wachten tot Walter klaar was met zijn werk, zodat hij hen kon vertellen over de mysterieuze persoon die Margaret had weggelokt. Ian wist dat er voor alles een logische verklaring moest zijn, inclusief Margarets banshee en de geest van zijn broer. Niets kon hem van het tegendeel overtuigen.


      


      De post werd gebracht toen ze in de zitkamer zaten. Ian nam de brieven door die hem waren nagezonden uit Aberdeen, terwijl Margaret kruidenzakjes naaide. Het huiselijke moment was een welkome verademing na een slapeloze nacht.


      Ook Margaret genoot van de rust. De baby lag boven te slapen en de stilte in de kamer werkte kalmerend op haar zenuwen. Ze wist nog steeds niet wat ze moest denken van Andrew en de andere verschijning, de zogenaamde banshee. Het was dertien jaar geleden dat ze de verschijning voor het eerst had gezien. Die verschijning was toen de voorbode geweest van twee sterfgevallen. Hoe wist Andrew dat het een persoon was die zich als een banshee voordeed? En wie zat er onder dat laken verborgen? En was dezelfde persoon verantwoordelijk voor de verschijning op Maryhead?


      "Er moet een verklaring zijn," zei ze hardop. Ze schudde vertwijfeld haar hoofd.


      Ian keek op van zijn brief. "Wat zeg je?"


      "Laat maar. Is er nog nieuws uit Aberdeen?"


      "Nee, niets." Ian keek op. Hij werd afgeleid door Ellie, die langs het raam sloop. De keukenmeid stond stil bij de boom naast de oprit. Ze had een schop in haar hand. Hij durfde Margaret niet te vragen wat ze daar deed, maar hij vermoedde dat het iets te maken had met een bijgelovig ritueel.


      Hij stond op en liep naar het schellekoord om Walter te laten komen. "Waar blijft Walter toch? Ik heb hem gezegd dat hij meteen na het ontbijt moest komen."


      Margaret legde haar naaiwerk neer. "Ik heb Sybil ook al de hele ochtend niet gezien."


      Even later kwam de nieuwe keukenmeid de kamer binnen.


      "Waar zijn Mr. en Mrs. Armstrong?" vroeg Ian haar.


      Ze keek verbaasd. "Ze zijn al weg. Ze zijn vanmorgen heel vroeg vertrokken. Wist u dat niet?"


      Ian keek Margaret aan. "Wist jij daar iets van?"


      Ze schudde haar hoofd. "Ze zouden toch niet zomaar verdwijnen. Misschien is er iets gebeurd?"


      Ian liep naar de deur. "Ik heb het vermoeden dat je je niet bezorgd hoeft te maken over de Armstrongs," zei hij grimmig.


      "Waar ga je heen?"


      "Naar hun kamer."


      "Wacht, ik ga met je mee." Misschien dat ze eindelijk te weten zouden komen wat er allemaal aan de hand was.


      


      Het was een enorme chaos in de kamer van de Armstrongs. De laden stonden open en de vloer was bezaaid met rommel.


      Ian ging als eerste de kamer binnen en raapte een vergeelde krant op. Voordat hij de kans kreeg om het te lezen, viel zijn oog op een paar lakens die onder het bed waren gepropt. Hij bukte zich en haalde ze eronder vandaan. Tussen de lakens zaten een masker en een ivoren slagtand verstopt.


      "Hier is je banshee," zei hij toonloos.


      Margaret leunde met gesloten ogen tegen de deurpost. "Allemaal nep. O, ik zou ze wel kunnen vermoorden."


      Ian zweeg en voelde een hevige woede in zich opkomen. De geestverschijning was het werk van Walter en Sybil. Zij waren natuurlijk ook verantwoordelijk voor de verschijning op Maryhead. Natuurlijk.


      Toen Margaret haar ogen weer open deed, zag ze dat Ian een krantenartikel stond te lezen. "Het gaat zeker over het ongeluk op Loch Meirneal?"


      "Nee," zei hij verbaasd. "Het gaat over mijn experimenten met morfine."


      "Het was Morag helemaal niet," zei Margaret. Haar gezicht was bleek. Het begon haar duidelijk te worden, en ze was blij dat Morag er niets mee te maken had. "De rat en het jongetje op Clootie Hill; daar moeten de Armstrongs achter hebben gezeten."


      Ian keek verbijsterd. "Ik heb hun referenties nooit gecontroleerd. Wat dom van me."


      Margaret dacht terug aan het incident met Ians neefje. "Ik vraag me af of de vrouw die Malcolm probeerde weg te lokken Sybil is geweest? Maar waarom willen ze ons kwaad doen?"


      Ian trok plotseling wit weg. "Lieve help, wanneer ben je voor het laatst bij Mairi in de kinderkamer geweest?"


      "Vlak na het ontbijt. Maak je geen zorgen, Ellie zou op haar passen."


      Ian rende naar de deur. "Ellie is iets aan het begraven in de tuin."


      "Mairi." Margaret werd opeens doodsbang en rende achter Ian aan. "Als ze de baby maar niet hebben gestolen."


      


      Mairi lag vredig te slapen onder het waakzame oog van Seamus, de staljongen. "Ellie moest even weg, sir," zei hij ter verdediging van de jonge keukenmeid, Ian keek opgelucht naar zijn slapende dochter.


      "Wat is er aan de hand?" vroeg Ellie even later toen ze de kinderkamer binnenkwam.


      "Niets," mompelde Margaret. "Maar ik heb in het vervolg liever niet dat je de baby alleen laat."


      "Ik ben alleen even naar buiten gegaan om haar afgeknipte teennageltjes te begraven; dan is ze beschermd tegen de kwade geest die u gisteravond heeft gezien."


      Ian streelde zijn dochter over haar wang en glimlachte vertederd. "Mijn vrouw en ik hebben meer kwaad te duchten van mensen, Ellie," zei hij zacht.


      "De Armstrongs zijn weg," zei Margaret alsof ze zichzelf gerust wilde stellen. "De nachtmerrie is voorbij."


      Ian liep naar het raam en was zo diep in gedachten verzonken dat Margaret dacht dat hij haar niet had gehoord. "Ik heb mijn vijanden onderschat; ze willen niet alleen mijn carrière verwoesten, maar ook mijn familie. Een van hen heeft waarschijnlijk de Armstrongs ingehuurd." Hij schudde niet-begrijpend zijn hoofd. "Dat had ik nooit achter mijn oude collega's gezocht."


      Margaret huiverde. "Waarom zouden je rivalen je naar Maryhead volgen als ze je uit Aberdeen weg wilden hebben?"


      Hij haalde zijn schouders op. "Misschien om er zeker van te zijn dat mijn experimenten mislukten?"


      "Maar waarom zouden ze mij dan bang willen maken met iets uit mijn verleden, terwijl wij zelf nog niet eens wisten dat we zouden trouwen?"


      Ian draaide zich om. Zijn gezicht stond zo vastberaden dat Margaret ervan schrok. "Ik zal niet rusten voordat ik weet wie hier achter zit, en de schuldige zal niet ongestraft blijven. Niemand komt aan mijn familie."


      Margaret slikte. "Misschien wilden ze mij bang maken. Misschien wilden ze mij kwetsen door jouw carrière te verwoesten. Dat lijkt me logischer."


      "Alleen iemand met een zieke geest zou zoiets doen."


      Margaret zuchtte. "Ik ken niemand die zoiets zou doen."


      Ian dacht even aan zijn ontmoeting met Lilian en Gareth. Maar totdat hij iets kon bewijzen, had het geen zin om Margaret nog verder van streek te maken. En hij kon het mis hebben. Hij was er eigenlijk van overtuigd dat de Armstrongs door een van zijn rivalen waren ingehuurd.


      "Waar denk je aan," vroeg Margaret angstig.


      Hij keek haar even aan. "De oplossing ligt in Aberdeen."


      "Nee." Haar stem trilde. "Waarom ga je niet naar de politie?"


      "Ik kan niets bewijzen."


      "We kunnen de Armstrongs ook gewoon laten gaan." Margaret stem klonk gespannen. "We zijn nu toch veilig?"


      "Denk je?" Ian liep naar de deur. "Ik wil dat je met de baby naar mijn zus Shona en haar man Graeme in Mormedie gaat. Je kunt Seamus en Ellie meenemen. Ik zal je wegbrengen, en dan rij ik vandaaruit door naar Aberdeen."


      Hij verliet de kamer en Margaret ging hem achterna. "We zouden terug kunnen gaan naar Maryhead..."


      "Geen sprake van. Ik laat me niet uit mijn huis verjagen."


      "Het bevalt me niet, Ian," fluisterde ze. "Ik ben bang dat je iets zal overkomen als je teruggaat naar Aberdeen."


      Hij draaide zich om. Opeens drong het tot hem door hoe hevig haar angst was om hem kwijt te raken. "Margaret, ik moet dit doen. Luister naar me en pak een koffer voor jou en Mairi. Hoe eerder we hier weggaan, hoe beter."


      


      Shona MacNeill Kidd leidde Margaret naar de kinderkamer waar haar eenjarige zoontje lag te slapen.


      Vervolgens liet ze Seamus en Ellie zien waar de vertrekken voor de bedienden waren. Ian en Margaret kregen de logeerkamer, waar inmiddels een blad met koekjes en warme melk klaar stond.


      Margaret ging met een glas warme melk bij de haard zitten. "Je zus is een geweldig mens," fluisterde ze. "We staan plotseling midden in de nacht bij haar op de stoep, en ze verblikt of verbloost er niet van."


      Ian ging op het bed zitten om zijn laarzen uit te trekken. "Daar heb je familie voor."


      Toen ze eenmaal in bed lagen, merkten ze dat ze geen van beiden konden slapen. Hij trok haar dicht tegen zich aan en kuste haar hartstochtelijk. Haar lichaam reageerde meteen op zijn kus. Hij streelde haar buik en de binnenkant van haar benen. Margaret sloot haar ogen en voelde het bekende kloppende gevoel opkomen; hij wist precies hoe hij haar moest verleiden.


      Met zijn tong speelde hij over haar tepel. "Zeg maar wanneer ik moet ophouden," mompelde hij.


      Ze duwde hem op zijn rug en begon hem te kussen. Haar handen gleden over zijn buik naar zijn mannelijkheid. Zachtjes streelde ze hem totdat hij kreunde van genot.


      Na afloop lagen ze slaperig in elkaars armen.


      "Ik zal je missen," zei Ian.


      "Ik wilde dat je niet weg hoefde."


      "Maak je geen zorgen..."


      Margaret sloot haar ogen en viel in slaap, maar even later werd ze weer wakker omdat ze een koude tocht op haar armen en gezicht voelde. Er hing een vreemde sfeer in de kamer. Margaret maakte zich van Ian los en ging overeind zitten.


      "Ze is prachtig," hoorde ze een mannenstem zeggen. "Gelukkig lijkt ze op jou en niet op mijn broer."


      Margaret staarde ongelovig naar Andrew MacNeill, die met een pijp in zijn hand bij het vuur zat. Met een zacht kreetje trok ze de deken over haar naakte lichaam.


      "Ga weg!" Ze wierp hem een vernietigende blik toe. "Hoe lang zit je daar eigenlijk al?"


      Hij keek beledigd. "Je denkt toch niet dat ik een gluurder ben? Zonder lichaam heb je daar toch geen plezier van. Heb je tijd gehad om met Ian over mij te praten?"


      "Hij gelooft me niet." Margaret schudde vertwijfeld haar hoofd. "Ik geloof mezelf niet. Je had trouwens gelijk wat die banshee betreft. Ian gaat morgen naar Aberdeen om alles tot op de bodem uit te zoeken."


      Andrew begon doorzichtig te worden en het werd kil in de kamer. "Nee," zei hij uiteindelijk. "Het bevalt me niet. Je moet hem tegenhouden, Margaret. Het is een gevaarlijk plan."


      "Ik heb geprobeerd hem ervan te weerhouden," antwoordde ze. Ze zweeg even toen Ian zich bewoog. "Maar hij wil niet luisteren."


      Andrews stem verzwakte. "Probeer het nog een keer. Er hangt nog steeds een donkere schaduw over jullie heen."


      "Waarom ga jij niet met hem mee?" vroeg Margaret.


      "Ik?" Andrew begon te vervagen tot een schim. "Ik weet het niet. Volgens de regels van deze wereld mag ik niet ingrijpen waar ik niet gewenst ben."


      "O, alsjeblieft."


      Ian kwam opeens met een schreeuw overeind. "Wat is er?" Hij ging op de rand van het bed zitten. "Wat is er aan de hand?"


      Andrew schudde meewarig zijn hoofd.


      "Andrew is hier," zei Margaret. "Daar, bij het vuur."


      "Wie?" Hij keek haar niet-begrijpend aan. Een fractie van een seconde voordat hij omkeek, was Andrew verdwenen. "Je hebt het zeker gedroomd," zei hij knorrig. "En je praat in je slaap. Ik dacht dat er iets mis was met de baby."


      Ze leunde over hem heen. "Het was geen droom. Andrew wil niet dat je naar Aberdeen gaat omdat het te gevaarlijk is."


      Ian deed zijn ogen open en zag haar verontruste gezicht. "Je gelooft toch niet echt in die onzin?"


      "Jawel!"


      Hij fronste. "Ga slapen, Margaret. Alles komt goed."


      Ze kroop tegen hem aan. "Dus je gaat niet?" vroeg ze zacht.


      "Margaret." Hij zuchtte. "Je kunt niet van me verwachten dat ik mijn plannen verander vanwege een spook. Het zal je goed doen om een tijdje bij Shona te logeren; ze is de meest nuchtere vrouw die ik ken. Zij praat die onzin wel uit je hoofd."
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      Ian kwam laat op de avond in Aberdeen aan. Hij had een goed geheugen en herinnerde zich dat Sybil ooit eens had verteld dat haar zus een paar huizen had in een vervallen wijk bij de haven. Dat leek hem een perfecte schuilplaats.


      De volgende morgen nam hij een koets naar Trinity Quay, en ging te voet verder naar de verpauperde wijk. De straten waren vies en het rook er onaangenaam.


      Hij had geluk. In de buurt van de markt zag hij Walter lopen. Ian volgde hem en zag dat hij in een zijstraatje een trap op wilde gaan. Er kwam een blinde woede in hem op.


      "Blijf staan waar je staat, Walter. Mijn vingers jeuken om je de nek om te draaien als je me de kans geeft."


      Walter draaide zich verschrikt om. Zijn gezicht was lijkbleek. "Lieve help, u bent het." In paniek wilde hij de trap op rennen. Met een sprong zat Ian bovenop hem en nam hem in de houdgreep. Boven hen ging er een raam open en Sybil stak haar hoofd naar buiten. Ze schrok toen ze Ian zag.


      "Help!" riep ze luid. "Hij probeert mijn man te vermoorden!"


      "Genade, sir," kreunde Walter. "Het spijt me."


      "Dat is maar goed ook." Hij verslapte zijn greep iets. "Voor wie heb je die dingen gedaan, en waarom?"


      "Hou je mond, Walter!" schreeuwde Sybil uit het raam. Ians gezicht verhardde. "Heb je liever dat ik de politie erbij haal?"


      "Nee, sir! Ik zal het u vertellen, maar u moet begrijpen dat ik dacht dat het alleen om een paar pesterijtjes zou gaan."


      "Jullie hebben mijn vrouw doodsangsten bezorgd," zei Ian langzaam. "Zeg op, verdorie. Wie zit hier achter?"


      Walter slikte. "Het geld was verleidelijk. Bovendien dacht ik dat u een kwaadaardig persoon was."


      "Je dacht dat ik kwaadaardig was?"


      "Ik had over u gelezen in de krant." Walter keek diep ongelukkig. "Over uw experimenten." Hij bevochtigde zijn lippen. "Het was om het geld. We wilden het gebruiken om te gaan rentenieren. Ze had ons beloofd... Maar het ging ons op een gegeven moment te ver. We moesten een banshee nadoen. En toen kwam ze met het idee van de pop. We begonnen ons af te vragen waar het zou eindigen."


      "Wie?" vroeg Ian. "Over wie heb je het?" Zijn stem klonk gevaarlijk zacht. "Lilian Rose?"


      De deur ging open en Sybil kwam met een angstig gezicht naar buiten. "We wilden niemand kwaad doen. Maar Mrs. Patton had ons ervan overtuigd dat u haar man had vermoord."


      "Mrs. Patton?" Ian was met stomheid geslagen. "Lucy Patton heeft jullie ingehuurd?"


      Walter kwam overeind. "We werkten nog niet zo lang voor Dr. Patton toen hij overleed. Volgens zijn vrouw bewezen we de wereld een dienst door uw carrière te verwoesten. Ze zei dat u Roger had vermoord vanwege zijn uitvindingen."


      "Ik heb Roger niet vermoord," zei Ian verbijsterd.


      "Ik geloof haar ook niet meer, sir. Niet nu ik weet wat voor een man u bent."


      Ian begreep dat Lucy door haar verdriet tot haar krankzinnige daden was gedreven. "Maar waarom zou Mrs. Patton mijn vrouw bedreigen?" vroeg hij peinzend. Hij dacht terug aan zijn eerste dagen op Maryhead toen Margaret voor het eerst was begonnen over verschijningen. "Lucy wist niet dat ik later met Margaret zou trouwen."


      Sybil en Walter keken elkaar angstig aan. "Mrs. Patton en de broer van uw vrouw zaten samen in het complot," gaf Walter toe. "Ze hebben een relatie."


      "O, nee!" Er ging een rilling over Ians rug. Wie wist waar Gareth toe in staat was?


      "Waar zijn Gareth en Mrs. Patton nu?" wilde Ian weten.


      Walter dacht diep na. "Mrs. Patton is in Aberdeen. Ze zou ons vrijdag betalen, maar waar Mr. Rose is..."


      "Ik hoorde hem zeggen dat hij naar Dundee moest," onderbrak Sybil hem.


      Ian begon zich iets minder ongerust te voelen. Dundee was een paar dagen reizen van het huis van zijn zus vandaan. Sybil knielde bij haar man. "Gaat u ons aangeven, Dr. MacNeill?" zei ze met trillende stem.


      "Ik heb geen keus." Ian liep de trap af. "Maar eerst ga ik Mrs. Patton zoeken, voordat ze nog meer onheil aanricht."


      Sybil nam weer het woord. Er stonden tranen in haar ogen. "De laatste keer dat we Mrs. Patton spraken, bood ze ons een enorm bedrag aan..." Haar stem brak, en ze veegde met haar mouw langs haar neus. "Ze zei dat als wij ervoor zouden zorgen dat... dat uw vrouw een dodelijk ongeluk kreeg, dat we ons nooit meer zorgen hoefden te maken over geld."


      Ian wendde zich vol afkeer van Sybil af. Het maakte hem ziek dat mensen bijna alles wilden doen voor geld. Met grote stappen liep hij weg; hij wilde de vervallen buurt zo snel mogelijk achter zich laten. Hij maakte zich zorgen over Margaret en Mairi. Sybils stem galmde na in zijn hoofd...


      Een dodelijk ongeluk.


      


      De butler die opendeed deelde hem beleefd mee dat Mrs. Patton pas laat op de avond weer terug werd verwacht.


      "Waar is ze heen?" drong Ian aan. Hij probeerde langs de man naar binnen te kijken. "Ze is toch wel in Aberdeen?"


      "Ja," antwoordde de butler voorzichtig. "Als u mij uw naam geeft, zal ik Mrs. Patton doorgeven dat u langs bent geweest."


      Ian haalde een visitekaartje uit zijn zak. "Graag. Vertel haar maar dat ik vanavond weer langskom." Hij schonk de man een kille glimlach. "Met de politie."


      Op de hoek van de straat hield hij een koets aan en hij gaf de koetsier opdracht hem naar het huis van Douglas Rose te brengen. Onderweg bedacht hij zich dat hij Gareth niet zomaar kon beschuldigen. Hij had geen enkel bewijs. Sybil en Walter zouden ongetwijfeld zo snel mogelijk verdwijnen.


      Het was bij nader inzien geen goed idee om de familie Rose weer in opspraak te brengen. Toch wilde hij er zeker van zijn dat Margaret geen gevaar had te duchten van haar broer.


      Het huis zag er onbewoond uit en de gordijnen waren dicht toen hij aanklopte. Lilian Rose deed open.


      "Dr. MacNeill?" zei ze verbaasd.


      "Ik ben op zoek naar uw broer." Hij had geen tijd voor formaliteiten. "Is hij nog op de bank?"


      Ze hield een zakdoek tegen haar rode neus. "Hij is niet in Aberdeen. Vaders toestand is opeens veel slechter geworden en hij wilde naar huis om te sterven."


      "Naar huis?"


      "Naar Meirneal, dat vreselijke huis. Ze trok haar neus afkeurend op. We worden geacht ons naar Meirneal te spoeden. Ik stond op het punt om Margaret te schrijven om te vragen of ze ook wilde komen. Vader stond erop."


      Ian wachtte totdat ze haar neus had gesnoten. "Maar Gareth is met uw vader mee? Dat weet u zeker? Ik weet dat hij een toegewijde zoon is."


      "Toegewijd of geobsedeerd, een van de twee," antwoordde Lilian somber. Ze aarzelde even. "Sinds hij een relatie heeft met die mysterieuze vrouw doet hij zo vreemd." Ze huiverde. "Waarom bent u eigenlijk gekomen, Dr. MacNeill?" vroeg Lilian. "Heeft het met Margaret te maken?"


      "Ik ben bang dat Gareth en zijn vriendin geprobeerd hebben haar kwaad te doen," legde hij uit. "Gelukkig heb ik haar naar mijn zuster in Mormedie gestuurd."


      "Mormedie?" zei Lilian verbaasd. "Maar dat is maar twee uur rijden van Meirneal. En door de heuvels is het nog sneller."


      Ian kreeg opeens een angstig voorgevoel. "U kent Gareth beter dan ik. Is hij in staat Margaret iets aan te doen?"


      "Ik denk het niet." Ze aarzelde. "Maar Gareth is veranderd. Ik weet eerlijk gezegd niet meer waar mijn broer allemaal toe in staat is."


      


      Ian rende de trap op van zijn huis in Union Square. Gelukkig had hij zijn koffer nog niet uitgepakt. Hij wilde de eerstvolgende koets naar Glendrummy nemen. Daar wilde hij een paard huren om verder te rijden naar Mormedie.


      Het kamermeisje schrok toen ze bijna tegen elkaar aanbotsten in de hal.


      "Lieve hemel, sir," riep ze uit. "Ik liep uw vrouw net ook al bijna omver. Ze is in de slaapkamer."


      Ian fronste. "Mijn vrouw?"


      Het meisje sloeg een hand voor haar mond. "Misschien had het een verrassing moeten blijven; ze deed erg geheimzinnig."


      Ian keek naar boven. Margaret moest gisteravond uit Mormedie zijn vertrokken als ze net was aangekomen. Hij vond het wel vreemd dat ze met de baby zo'n nachtelijke reis had gemaakt.


      "Uw vrouw zei dat ze zich niet zo lekker voelde en vroeg of ik haar een pot kamillethee wilde brengen."


      Ian grijnsde. Misschien had ze hem net zo erg gemist als hij haar. Hij werd warm vanbinnen bij de gedachte dat Margaret op hem in bed lag te wachten.


      "Wilt u ook iets drinken?" vroeg het dienstmeisje.


      Ian schudde ontkennend zijn hoofd en liep de trap op.


      Op het moment dat hij de slaapkamer binnen wilde gaan, begon de muurkandelaar te flakkeren en voelde hij een koude wind om zich heen wervelen. Een schilderij aan de muur begon te schommelen en de vloerplanken kraakten.


      Ga niet naar binnen, Ian. Ga de kamer niet in.


      Hij keek verbaasd om zich heen. Had hij werkelijk een stem gehoord?


      De klok in de hal begon te slaan. Een. Twee. Drie. Zeven, elf keer. Ian wist dat het nog voor zessen was.


      Hij kreeg kippenvel toen hij aan het eind van de overloop een rooksliert zag die langzaam oploste. Opeens rook hij pijptabak. Had hij die stem niet vaker gehoord...?


      Ik word al net zo erg als Margaret, dacht hij bij zichzelf. Hij draaide zich om en pakte de deurknop beet. Weer voelde hij die kou, en hij hoorde een stem die zo zacht klonk dat hij nauwelijks kon verstaan wat er werd gezegd.


      Ga niet naar binnen.


      Hij draaide de deurknop om.


      NEE.


      Ian deed de deur open en staarde verbaasd naar de geurkaarsen die overal in de kamer stonden. De zwarte peignoir van zijn vrouw hing over het kamerscherm en hij hoorde achter het scherm het geritsel van kleding.


      Ze is van plan me te verleiden, dacht Ian verlangend. Lucy en Gareth konden nog wel even wachten; Margaret en de baby waren tenslotte veilig bij hem.


      "Dit is een leuke verrassing," zei hij tegen de schaduw achter het kamerscherm. "Heb je een nieuw parfum op?" Hij zag dat de dekens uitnodigend open waren geslagen en hij trok langzaam zijn jas uit. Hij besloot haar nog niet te vertellen wat hij te weten was gekomen.


      "Wat ben je stil?" merkte hij op. Hij ging op het bed zitten om zijn schoenen uit te trekken. "Je zult wel moe zijn..."


      Hij stokte toen hij iets zag bewegen in de spiegel van de kaptafel. Er klopte iets niet. Hij zag opeens blond haar en een hoekig lichaam dat nooit van zijn vrouw kon zijn."


      Ze stond stil aan het voeteneinde en begon fluisterend tegen hem te praten. "Het verleden achtervolgt je. Dit is je straf omdat je mijn man van me hebt weggenomen, ellendeling."


      Op het moment dat hij zich omdraaide, stortte Lucy zich met haar volle gewicht op hem. Toen hij haar van zich af wierp, zag hij de scalpel in haar hand. Lucy's gezicht was vertrokken van haat en ze had een waanzinnige blik in haar ogen.


      Ze deed een nieuwe aanval.


      Ian gromde en rolde naar de andere kant van het bed, maar Lucy klampte zich aan hem vast als een wilde kat. Er liep iets warms langs zijn rug, en opeens voelde hij aan de brandende pijn in zijn schouder dat ze hem had gestoken. Hij vloekte en sloeg haar hand weg toen ze een doek over zijn mond en neus probeerde te duwen.


      Chloroform. Hij rukte de doek uit Lucy's hand en verbaasde zich over haar kracht. De wond aan zijn schouder had hem verzwakt. Ze worstelden op het bed en hij sloeg haar van zich af. Door de klap viel ze achterover, maar ze gaf nog niet op. Ze stak hem weer met de scalpel, en deze keer raakte ze hem in de borst. Met een waanzinnige lach drukte ze de doek tegen zijn mond.


      Hij probeerde weer overeind te komen, maar hij was versuft door de chloroform. Lucy staarde hem aan en Ian realiseerde zich dat ze wist dat hij dood zou bloeden. Hij greep een kussen en drukte het tegen de wond in zijn borst om het bloed te stelpen.


      "Nu is je vrouw aan de beurt," fluisterde Lucy. Ze trok haar rouwjurk weer aan en liep naar de kaptafel om haar haar te borstelen. De haarpunten waren bevlekt met Ians bloed.


      Kreunend kroop hij naar het voeteneinde. Alles om hem heen draaide. Hij was verdwaasd door de chloroform, en toen hij probeerde op te staan, viel hij meteen weer neer. Lucy liep naar de deur. "Je vrouw is de volgende,' zei ze, en ze lachte waanzinnig.


      


      Mrs. Blodwen Jones was naar het huis in Union Square gegaan om een boodschap af te geven voor Dr. en Mrs. MacNeill. Ze had een angstige ervaring achter de rug; ze was bijna overleden in de afgelegen herberg waar ze had overnacht. Na een gesprek met de herbergier en de kok was ze tot de conclusie gekomen dat de Armstrongs haar hadden vergiftigd.


      Ze was van plan Donald, de koetsier, te vragen of hij een dringende boodschap aan de dokter en zijn vrouw over wilde brengen. Ze wilde hen waarschuwen voor de Armstrongs. Mrs. Jones had zelf wel naar Taynaross willen gaan, maar ze was nog steeds erg zwak door de voedselvergiftiging.


      Ze deed het hek open en ging de tuin in. Na drie stappen bleef ze staan omdat ze opeens een mannenstem hoorde.


      Help me!


      Er liep een rilling over haar rug. "Wie is daar?" fluisterde ze. "Ben jij dat neef Alex?"


      De bladeren aan haar voeten dwarrelden op, ook al stond er geen zuchtje wind. Neef Alex was al twee jaar dood, maar Mrs. Jones geloofde dat hij af en toe tegen haar sprak.


      Ga naar boven naar mijn broer!


      Nee, het was Alex niet. Toch was Mrs. Jones ervan overtuigd dat het een geest was die tegen haar had gesproken. "Laat me je zien," zei ze moedig.


      Toen hij deed wat ze vroeg, en letterlijk uit het niets voor haar verscheen, slaakte Blodwen een kreet. Ze wist zeker dat de aardige jongeman in de knickerbocker een geest was. Lieve hemel, ze kon dwars door hem heen kijken! "Wat wilt u dat ik doe?" vroeg ze. Ze voelde zich vereerd en bang tegelijk omdat de verschijning haar had uitgekozen om hem te helpen.


      "Help me. Mijn broer ligt boven dood te bloeden."


      "Dr. MacNeill?"


      "Ja."


      Ze keek verbijsterd naar het slaapkamerraam. "Lieve help," zei ze. Ze sloeg haar hand voor haar mond.


      De geest probeerde haar arm te pakken. "Alstublieft, madam. Snel, voordat hij doodbloedt."


      "O, ja. Natuurlijk." Mrs. Jones haastte zich naar binnen.
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      Margaret wandelde tussen de hazelaars die rond het huis van de familie Kidd groeiden. Mairi lag in de kinderkamer te slapen, zodat ze haar handen vrij had om kruiden te plukken.


      Er ging geen moment voorbij dat ze niet aan Ian dacht; ze was bang dat zijn leven gevaar liep. Tevergeefs probeerde ze het nare gevoel van zich af te schudden. Ze knielde bij een bosje wormkruid en plukte een paar takjes af. "Andrew, pas alsjeblieft goed op hem," fluisterde ze.


      Er viel een schaduw over haar heen en ze keek verbaasd op. "Gareth!" zei ze verrast. "Wat doe jij hier?"


      Hij grinnikte en liet zich door haar omhelzen.


      "Hoe heb je me in hemelsnaam hier kunnen vinden?"


      "Ik ben eerst naar Taynaross gegaan. De stalknecht vertelde me dat je hier was."


      Het viel Margaret op dat Gareth een gejaagde en droevige blik in zijn ogen had. "Je komt me toch niet vertellen dat vader dood is?" vroeg ze zacht. Ze keek hem angstig aan.


      "Nog niet." Gareth staarde naar de bossen in de verte. "Maar hij wil je wel graag zien. Hij wil de hele familie om zich heen hebben op Meirneal om afscheid te nemen."


      "Nee." Margaret was vastbesloten. "Het spijt me voor hem, maar ik ga niet naar Meirneal. Dat kan ik niet aan." Ze begon terug naar het huis te lopen.


      "Je hebt nog geen vrede met het verleden," zei hij. "Niemand van ons, trouwens."


      Ze draaide zich om. "Ik heb een nieuw leven; dat is voor mij voldoende."


      Hij pakte haar hand. De blik in zijn ogen was zo intens dat Margaret huiverde. "Ik vind dat je moet weten wat er toen werkelijk is gebeurd op Meirneal. Het is iets wat we allebei onder ogen moeten zien."


      "Ik was er zelf bij," riep ze uit. "Ik weet wat er is gebeurd."


      "Nee," zei hij zacht. "En de waarheid is op Meirneal te vinden. Ga met me mee, Margaret." Hij kneep in haar hand. "Geloof me, en je zult vrede vinden."


      


      Het was bijna dertien jaar geleden dat ze het meer voor het laatst had gezien. Het verdriet over het verlies van haar moeder en haar broertje kwam opeens in alle hevigheid terug. Ze waren afgestapt bij het kasteel, en er liepen tranen over Margarets wangen.


      "Waarom zijn we hier?" vroeg ze.


      Gareth staarde naar een paar zwanen die over het meer gleden.


      "Dit is het laatste wat ik van je zal vragen," zei hij.


      Ze keken elkaar aan en begonnen toen naar het kasteel te lopen zoals ze vroeger zo vaak hadden gedaan. Toen was het kasteel hun schuilplaats geweest, een sprookjeskasteel. Ze liepen over de ophaalbrug naar de hal.


      "Naar boven," beval Gareth. Hij pakte Margarets hand. "Naar de slaapkamer van Lord en Lady Forbes."


      Met tegenzin liet ze zich mee naar boven leiden. Ze begon zich slecht op haar gemak te voelen. Haar broer gedroeg zich zo vreemd.


      "Het is nog precies zoals vroeger," fluisterde ze toen ze de slaapkamer binnenliepen.


      Er stond een oude kist in de hoek van de kamer. Gareth maakte hem open terwijl Margaret naar het raam liep. "Gareth," fluisterde ze. "Ik hoorde iets op de binnenplaats."


      "Dat zijn de steenvalken," zei hij. Zijn stem klonk gedempt. "Draai je langzaam om, Margaret, en wees niet bang..."


      De banshee.


      Ze deed een stap achteruit. Een figuur in een witte mantel kwam met een uitgestrekte arm op haar af.


      Haar mond werd droog. "Jij," zei ze ongelovig. "Jij was de verschijning die ik toen heb gezien."


      Hij rukte de kap af. "Ja, dat was ik. Ik ben je banshee."


      Margaret schudde sprakeloos haar hoofd.


      Hij draaide zich om en haalde een reddingsgordel uit de kist. "Deze had ik uit de boot gehaald om jullie te pesten. Ik was boos omdat ik liever piraatje had gespeeld, maar jij moest zo nodig gaan roeien."


      "Waarom heb je nooit iets gezegd?" Haar ogen fonkelden van woede en verbijstering. "Je hebt me dertien jaar lang laten geloven dat ik verantwoordelijk was voor het ongeluk, en dat ik echt een banshee had gezien. Je hebt er geen idee van hoe dat mijn leven heeft beheerst. O, Gareth, waarom?"


      Hij schudde vertwijfeld zijn hoofd. "Je hebt het nooit begrepen," zei hij afwezig. "Het was mijn schuld dat ze zijn verdronken."


      Ze staarde hem aan en wist niet of ze boos moest zijn of medelijden met hem moest hebben. "Leg het me dan uit."


      "Alan herkende me," zei hij zacht. "Hij had me die ochtend al in het piratenkostuum gezien. Hij leunde over de rand van de boot omdat hij me herkende; hij wilde naar me zwaaien."


      Er viel een diepe stilte. Na enige tijd schrok ze op uit haar herinneringen door een geluid ergens in het kasteel. Ze huiverde. "Wat was dat geluid?"


      Gareth haalde zijn schouders op. "De wind, of een of ander dier; wat maakt het uit?"


      Margaret liep naar Gareth toe. "Al die jaren heb je met dezelfde schuldgevoelens rondgelopen als ik..."


      "Dat was niet alles." Hij keek haar wanhopig aan. "Ik zag ze verdrinken, en ik deed niets."


      "Je had ook niets kunnen doen; je stond op de kant."


      "Ik had het tenminste kunnen proberen," zei hij verbitterd. "Ik was ouder dan jij, maar ik was verlamd van angst."


      Margaret wist niet hoe ze hem kon troosten, te meer daar ze zelf zo van streek was. "Ik heb tijd nodig om dit te verwerken," zei ze voorzichtig. "Gareth... weet vader hiervan?"


      "Begrijp je het nog steeds niet, Margaret?" riep hij uit. "Als ik dit aan vader had verteld, zou hij me gehaat hebben. Jij was zijn lieveling en het deed hem veel pijn om je weg te moeten zenden, want hij is altijd van je blijven houden."


      Margaret leunde tegen de muur en staarde naar het plafond. Zijn woorden kwamen als een klap voor haar.


      "Ik was opgelucht toen je naar Maryhead ging," gaf hij toe. "Zolang jij weg was, zou vader er nooit achter komen wat er werkelijk was gebeurd."


      Ze keek hem geschokt aan. "Jij hebt de Armstrongs ingehuurd..."


      "Nee." Maar zijn schuldige gezicht verraadde hem.


      "Ja," zei ze. Het werd haar langzaam allemaal duidelijk. "Jij hebt ze dat krantenartikel over mij gegeven en dat idee van het jongetje op Clootie Hill was ook van jou." Ze voelde zich koud en ziek.


      Hij schudde zijn hoofd, maar de waarheid stond op zijn gezicht te lezen.


      Ze keek door het raam naar het meer en was overdonderd door wat ze allemaal had gehoord. "Geen banshees, geen vloeken," mompelde ze. "Alleen twee bange kinderen en een ongeluk..."


      Ze werd opeens woedend. "Waarom? Waarom heb je me dit aangedaan? Voor mijn gedeelte van de erfenis?"


      Hij durfde haar niet aan te kijken. "Nee. Het geld kon me niets schelen. Ik heb het voor hem gedaan. Mijn hele leven heb ik geprobeerd het hem naar de zin te maken. En nu zal hij me haten."


      "Hij had je kunnen vergeven!"


      Hij lachte verbitterd. "Dat geloof je toch zelf niet?"


      "Na vandaag weet ik niet meer wat ik moet geloven."


      "Er is nog meer," zei hij smekend.


      "Nee, ik wil niets meer horen..." Haar oog viel opeens op een metalen voorwerp dat naast de kist lag. Het was een pistool. Ze keek naar de deur en schatte de afstand. Ze vroeg zich af of ze op tijd de deur zou kunnen bereiken. Hij wilde haar het zwijgen op leggen. Haar eigen broer wilde haar vermoorden om een jeugdzonde geheim te houden.


      


      Terwijl Gareth verder praatte, probeerde ze voorzichtig naar de deur te lopen. Haar benen voelden aan als lood.


      "Een jaar geleden heb ik een vrouw ontmoet op wie ik verliefd ben geworden," legde Gareth uit. Margaret voelde de angst bezit nemen van haar lichaam. "Ze was een weduwe en ze voelde een diepe haat voor je man. Later kwam ik erachter dat ze geestelijk gestoord was."


      "Lucy Patton," zei Margaret ontzet. "Lucinda..."


      "...Menzies Patton. Ja."


      Hij zweeg even en zag dat Margaret naar het pistool staarde.


      "Ik wil naar huis, Gareth."


      Onverwacht bukte hij zich en raapte het pistool op. Er gleed een weemoedige glimlach om zijn lippen.


      Gareth spande de haan. "Het spijt me, Margaret." Hij slikte. "Ik heb je nooit kwaad willen doen."


      Toen ze zag dat hij het pistool ophief, verstijfde ze.


      "Ga," zei hij. "Maak dat je weg komt, snel."


      Verward liep ze naar de deur. Hij is mijn broer, hij zal me geen kwaad doen, dacht ze. Onwillekeurig keek ze om en zag nog net dat hij de loop in zijn mond stak.


      "Nee, Gareth!" Ze sloeg haar handen voor haar gezicht.


      Lieve hemel, laat het hem alsjeblieft niet doen.


      Hij liet het pistool even zakken. Zijn hand trilde. "Ik wil niet dat je het ziet. Het is de enige uitweg die ik zie."


      Margaret stak haar hand uit. "Doe het niet."


      "Ga weg..."


      De deur ging langzaam open en Gareths ogen werden groot van schrik. "O, nee," zei hij. "Ga weg. Ga weg."


      Margaret keek om en staarde verbijsterd naar het gepijnigde gezicht van haar vader. "O, papa," zei ze. Haar stem trilde van opluchting.


      Douglas Rose kwam binnen en keek naar Margaret en vervolgens naar zijn zoon.


      "Leg het pistool neer, Gareth," zei hij zacht.


      Met een snik deed hij wat zijn vader zei. "Ik wilde niet dat u het te weten zou komen. Waarom bent u gekomen?"


      Douglas wierp een blik door het raam op het donkere, vredige meer. "Ik ken de waarheid al langer dan een jaar. Simon MacTear, de herder, vertelde me op zijn sterfbed dat hij jou die dag in je piratenpak bij het meer heeft gezien. Hij heeft de geruchten over een banshee aangemoedigd, omdat hij niet wilde dat jij de schuld zou krijgen."


      Gareth luisterde met gesloten ogen naar zijn vader.


      "Maar je hebt de schuld toch al die jaren met je meegedragen," vervolgde Douglas zacht. "Margaret en jij hebben de schuld gekregen voor iets waar niemand wat aan kon doen."


      Gareth verborg zijn gezicht in zijn handen en snikte zacht.


      "Alles komt goed, Gareth," zei Margaret. Ze knielde bij hem neer. "Vader begrijpt je wel."


      Douglas keek met een gepijnigde blik naar zijn kinderen. "Het is mijn schuld dat de familie uit elkaar is gevallen."


      Margaret keek hem aan en voelde een sprankje hoop. "Help ons dan alles te verwerken, voordat het te laat is."


      Hij schudde vertwijfeld zijn hoofd. "Hoe moet ik dat doen?"


      "Begin maar met Gareth," zei ze met zachte stem.


      Haar vader knikte en keek haar vervolgens bezorgd aan. "En jij dan, Margaret? Heb jij mijn hulp niet nodig?"


      Ze fronste. "Ik heb tijd nodig om alles te verwerken. En ik maak me zorgen over mijn familie." Ze keek even naar Gareth. "Ik moet terug naar Mormedie en daarna ga ik naar Aberdeen," zei ze bezorgd. "Ik ben bang dat Gareths vriendin van plan is Ian iets aan te doen."


      Gareth kwam naast haar staan. Zijn ogen straalden opeens een zekere rust uit. "Ik ga naar Aberdeen om te zorgen dat Lucy geen streken meer uithaalt," zei hij vastberaden. "Ga jij maar met vader naar Mormedie." Hij keek Margaret aan. "Ik zal alles doen om je man te beschermen."


      Margarets stem brak. "Als het maar niet te laat is."


      Douglas kneep haar bemoedigend in haar hand. "We staan onze tijd te verdoen, en ik wil mijn kleindochter graag zien."


      Margaret omhelsde haar vader. "Laten we dan maar gaan," zei ze. Er stonden tranen in haar ogen. "Want ik maak me ernstige zorgen over Mairi en Ian."


      


      Gareth reed terug naar Aberdeen, terwijl Margaret en haar vader met het rijtuig naar Mormedie gingen. "Rustig maar," zei hij herhaaldelijk tijdens de reis. "Alles komt goed."


      Ze knikte zwijgend en staarde somber door het raampje naar buiten. "Zodra ik zeker weet dat Mairi veilig is, wil ik doorrijden naar Aberdeen om Ian te gaan zoeken."


      Douglas glimlachte. "Hij moet wel veel voor je betekenen.


      "Ja." Ondanks haar bezorgdheid moest Margaret glimlachen toen ze aan Ian dacht. "Hij is moedig, briljant en grappig en" - ze haperde even - "hij houdt heel veel van me."


      "Lieve hemel, Margaret. Waarom klink je zo verbaasd?" zei haar vader bezorgd. Haar antwoord brak zijn hart.


      "Omdat ik tot voor kort geen reden zag om van mezelf te houden."


      "Maar dat zie je nu anders?" vroeg Douglas hoopvol.


      Margaret haalde diep adem. "Ik probeer niet de hele tijd fouten bij mezelf te zien. Gelukkig zijn er veel mensen die van me houden en me helpen, Ian, Mairi, Agnes en Stephen."


      Douglas wendde zijn gezicht naar het raam om zijn emoties te verbergen. "We hebben zoveel jaren weggegooid."


      


      Toen ze bij het huis in Mormedie aankwamen, zagen ze meteen dat er iets aan de hand was. Er stonden bedienden bij het hek, en de honden renden opgewonden door de tuin. Margaret sprong uit het rijtuig toen het nog niet eens stilstond. De voordeur ging open en Shona kwam naar buiten gerend. Margaret zag dat haar gezicht zorgelijk stond.


      "Wat is er aan de hand?" wilde Margaret weten. "Is er iets met Ian? Waar is hij?"


      Shona greep Margarets arm. "Hij is in de hal. Vader is bij hem. Hij is gewond, maar hij is toch hierheen gereden."


      De woorden drongen langzaam tot Margaret door. Ze rende de trap op en duwde de deur naar de hal open.


      Hij is gewond. Lieve help, als het maar niet ernstig was.


      Er stonden allemaal mensen om Ian heen, maar ze gingen opzij toen ze haar binnen zagen komen. Hij zat onderuitgezakt op een bank tegen de muur.


      Ze staarden elkaar opgelucht aan en Margaret slaakte een kreet van schrik toen ze het verband onder zijn jas zag.


      Hij stond snel op om haar te begroeten. "Gelukkig, je bent veilig," fluisterde hij.


      Ze omhelsden elkaar, ze waren weer bij elkaar.


      "Graeme en ik wilden net naar Meirneal gaan om je op te halen," zei hij. Zijn stem brak. "Ik wist de weg niet. O, Margaret, is alles in orde?"


      Ze keek hem bezorgd aan. "Ik voel me prima, maar wat is er met je schouder gebeurd? Heeft Walter dat gedaan?"


      "Nee, het was Lucy met haar scalpel." Toen hij de verschrikte blik in haar ogen zag, trok hij haar weer tegen zich aan. "Ik schrok zo toen ik hier aankwam en hoorde dat je samen met Gareth was weggereden."


      Margaret rilde bij de gedachte dat ze Ian bijna had verlaten. "Hoe heb je zo'n lange rit kunnen maken met die wond?"


      Hij lachte grimmig. "Door morfine, Mrs. Jones en mijn pa."


      "Waar is Lucy nu?" vroeg ze. Ze wankelde van vermoeidheid.


      Ian aarzelde en keek naar zijn vader. Colin pakte haar arm en leidde haar naar de bank. Hij gebaarde dat de anderen de hal moesten verlaten. Toen Ian eindelijk begon te praten, klonk zijn stem zacht.


      "Ik weet het alleen van horen zeggen," zei hij. "Nadat Lucy me bloedend in ons huis had achtergelaten, is ze blijkbaar zonder uit te kijken de straat op gelopen, voor een koets. De koetsier kon niet meer op tijd stoppen."


      "Heeft ze zelfmoord gepleegd?"


      Ian raakte zijn schouder aan en staarde voor zich uit. "Ik weet het niet. De koetsier was volledig van de kaart. Hij heeft tegen Donald verteld dat ze wegrende voor een man die bij het tuinhek van ons huis stond."


      Ze keken elkaar aan. "Wie was die man?" vroeg ze zachtjes.


      "Niemand die het weet. Maar volgens de koetsier droeg hij knickerbockers van tweed..."


      "O," riep Margaret uit. Haar ogen straalden van dankbaarheid. "Hij heeft zich toch aan zijn belofte gehouden."


      Voor een keer maakte Ian geen grapjes over Margarets vertrouwen in het bovennatuurlijke. Hij vroeg zelfs niet eens over wie ze het had. Hij was bang dat hij het wel wist.


      


      Margaret stopte Mairi in bed, terwijl Ian Douglas Rose onderzocht. Iedereen in het huis wilde weten wat er was gebeurd; zelfs de kamermeisjes stonden tijdens het diner in de deuropening om naar Ians verhalen te luisteren over hoe hij was neergestoken en later werd gered door de kokkin.


      "Laten we even buiten in de tuin gaan zitten," zei Ian zachtjes tegen Margaret toen de maaltijd was afgelopen.


      Ze keek hem aan en haar hart zwol van liefde en bezorgdheid. Tijdens de rit naar Mormedie was ze ervan overtuigd geweest dat ze hem nooit meer zou zien. Ze was God met heel haar hart dankbaar dat haar baby en haar man veilig waren.


      Ze reikte over de tafel heen en legde haar hand op die van hem. "Je zei dat je een hoop bloed hebt verloren. Ik denk dat je beter naar bed kunt gaan. We praten morgen wel."


      "Ik heb in de koets op weg hierheen geslapen." Hij schonk haar een speelse glimlach. "Mrs. Jones heeft me verbonden en een afschuwelijk brouwsel voor me gemaakt. Het deed me denken aan die soep waarmee je me toen op Maryhead probeerde te vergiftigen."


      Op dat moment voelde Margaret zo veel liefde voor hem dat het pijn deed. "Een kwartiertje dan," mompelde ze. Ze wendde haar hoofd af zodat hij haar tranen niet kon zien.


      Ze liepen zwijgend door Shona's tuin en gingen op een stenen tuinbank zitten. "Zouden we nu eindelijk rust krijgen?" vroeg Margaret met een zucht.


      Hij gaf geen antwoord. Hij was blij dat hij Lucy's aanval had overleefd en dat ze een nieuwe kans kregen. Ze waren eindelijk bevrijd van het verleden.


      "Iemand heeft het goed met ons voor," peinsde hij.


      Margaret legde haar hoofd op zijn goede schouder. "Misschien hebben we wel een beschermengel."


      Hij glimlachte. "Misschien." Hij aarzelde even. "Je vader is bezorgd over Gareths geestelijke gezondheid. Hij denkt dat hij er niet aan toe is om weer aan het werk te gaan."


      "Ik weet de perfecte plek voor hem om weer op krachten te komen," zei Margaret zacht.


      "Maryhead?"


      "Ja." Ze stond op en stak haar handen uit. "Een kwartier, zei je. Wees een brave patiënt, dokter, en ga naar bed."


      "Ik wil even alleen zijn."


      Ze keek hem onderzoekend aan. Toen boog ze zich voorover en gaf hem een kus. "Maak het niet te laat," fluisterde ze.


      


      Hij keek haar na toen ze terug rende naar het huis. Zijn hart stroomde over van liefde en dankbaarheid. Hij stond op en liep langzaam naar de rand van de tuin. Een paar meter verderop zag hij een brug over een beekje. Ians ogen werden groot van verbazing toen er opeens een man uit het niets voor zijn ogen verscheen.


      Andrew.


      Jullie hebben me wel zorgen gebaard, jij en je betoverende vrouw.


      Was jij dat gisteren in ons huis in Aberdeen? Het schommelende schilderij en de dolgedraaide klok?


      Hij voelde aan dat Andrew zich verkneukelde.


      Aye. Ik kon maar niet tot je doordringen, dus toen moest ik wel mijn toevlucht nemen tot dat soort goedkope trucjes...


      Er viel een stilte. De beek kabbelde over de gladde stenen.


      Ik moet gaan, Ian. Zorg goed voor Jean en mijn zoon.


      Lieve hemel, Andrew. Natuurlijk.


      Andrew begon te vervagen.


      Het spijt me, Ian...


      Mij ook.


      Ik hou van je, lelijke kwakzalver.


      "Wacht!" riep Ian. Maar Andrew was al verdwenen.


      "Ik hou ook van jou," zei hij zachtjes. "Vergeet dat nooit, waar je ook mag zijn."
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